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¥NS¥Z 

 

 Latin Amerika edebiyatēna duyduĵum ilgi, Ķspanyol Dili ve Edebiyatē lisans 

programēndaki eĵitimim sērasēnda Prof. Dr. Mehmet Necati Kutluônun 

ñBaĸlangēcēndan XVII. Y¿zyēla Kadar Latin Amerika Edebiyatēò dersinde 

filizlenmiĸtir. Nahuatl, Maya ve Ķnka edebiyatlarēyla baĸlayan bu ders bana ©deta 

b¿y¿l¿ bir d¿nyanēn kapēlarēnē aralamēĸtēr. Ķspanyol fethiyle birbirinden bu kadar farklē 

iki d¿nyanēn karĸēlaĸmasē sonucunda ortaya ­ēkan k¿lt¿rel ­eĸitlilik ve bunun 

g¿n¿m¿ze dek ulaĸan sonu­larē konuya ilgimi daha da arttērmēĸtēr. Yēllar i­erisinde 

okuduĵum Latin Amerikalē yazarlarēn yerli kozmogonisi, fetihle kozmostan kaosa 

ge­iĸ ve baĵēmsēz ¿lkelerin b¿y¿k kentlerinde cunta ve dikta rejimleri altēnda verilen 

hak m¿cadeleleri hakkēnda yazdēklarē ufkumu geniĸletmiĸtir. Bu coĵrafya, d¿ĸ¿nce 

d¿nyamē bu denli etkiledikten sonra akademik ilgimi baĸka bir yºne ­evirmem 

imk©nsēz hale gelmiĸtir.  

 Bu tez ­alēĸmasēnēn konusunu belirlemek ¿zere yaptēĵēm okumalarda Perulu 

Edebiyat Profesºr¿ Jos® Miguel Oviedoônun (1934-2019) Historia de la Literatura 

Hispanoamericana (Latin Amerika Edebiyatē Tarihi) baĸlēklē dºrt ciltlik eserinin 

sonuncusunda XX. y¿zyēlda yerlicilik (indigenismo) ve bºlgeselcilik (regionalismo) 

akēmlarēyla karĸēlaĸmēĸtēm. Bu bir ge­miĸi canlandērma hik©yesi olmalē diye 

d¿ĸ¿nm¿ĸ ve o esnada b¿y¿k bir heyecanla tezimin konusunu belirlemiĸtim. Ancak bu 

akēmlar kimlik temelliydi ve kimlik ­alēĸmalarēnē tarihsel baĵlamēndan ayrē d¿ĸ¿nmek 

imk©nsēzdē. Bu durum beni bir tercih yapmaya yºneltti; ­alēĸmama yerlicilikle ve Peru 

edebiyatē ¿zerinden devam etmeye karar verdim. Bºylece ­alēĸmamēn tematik ve 
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bºlgesel kapsamē daralērken, yerlinin ilk karĸēlaĸmadan beri edebiyattaki temsilini 

inceleme kararēmla tarihsel kapsamē geniĸlemiĸ oldu.  

 Bu ­alēĸma, baĸēndan sonuna kadar b¿y¿k bir dºn¿ĸ¿m ge­irmiĸ, t¿m 

aĸamalarēnē titizlikle ve sabērla takip eden Tez Ķzleme Komitesiôndeki kēymetli 

hocalarēmēn desteĵi sayesinde bug¿ne ulaĸmēĸtēr. Alanēmda kendimi geliĸtirebilmem 

i­in daima yol gºsteren deĵerli hocam ve danēĸmanēm Prof. Dr. Mehmet Necati 

Kutluôya bu ­alēĸmadaki destek ve emeklerinden dolayē ĸ¿kranlarēmē sunarēm. 

Komitede olmayē kabul ettiĵi g¿nden beri ­alēĸmamē b¿y¿k bir ºzveriyle sahiplenen 

ve bu tezin kimlikle ilgili teorik arka planēnē oluĸturmamē saĵlayan hocam Prof. Dr. 

Mustafa Muhtar Kutluôya ve ­alēĸmamēn kuramsal ­er­evesine sunduĵu katkē ve ufuk 

a­ēcē yºnlendirmeleri i­in hocam Dr. ¥ĵr. ¦yesi Emine Ceren ¢er­ioĵluôna teĸekk¿r¿ 

bir bor­ bilirim.      

 Son olarak, ­alēĸmalarēmēn heyecanēnē paylaĸabildiĵim, fikirleriyle 

zenginleĸtiĵim t¿m meslektaĸlarēma, arkadaĸlarēma, ºĵrencilerime ve desteĵini her 

zaman hissettiĵim canēm aileme ve eĸime sonsuz teĸekk¿rler.   
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GĶRĶķ 

 

 Latin Amerika ¿lkeleri fetih, sºm¿rge ve baĵēmsēzlēk s¿re­lerinde pek­ok 

benzerliĵe sahiptir. Ancak bu ¿lkeler sºm¿rge ºncesi k¿lt¿rleri, sºm¿rge dºneminde 

deĵiĸen demografik yapēlarē, sahip olduklarē zenginlikler gibi ­eĸitli konularda 

farklēlēklar da gºstermektedir. Bu tez ­alēĸmasēna konu olan Peru, yerli n¿fusunun 

yoĵunluĵu a­ēsēndan Meksika, Guatemala, Ekvador ve Bolivyaôya benzemektedir. 

Yerliler fetihten g¿n¿m¿ze dek bu ¿lkelerin toplumsal, siyasi ve k¿lt¿rel g¿ndeminden 

hi­ d¿ĸmemiĸ, ¿lkeler baĵēmsēzlēklarēnē kazandēktan sonra bile kendilerinden tek bir 

kimlik ­ēkaramamēĸlardēr. Bu durum toplumsal ve siyasal alanda yerlicilik 

(indigenismo) adlē bir hareketin ortaya ­ēkmasēna neden olmuĸtur. Peru ºzelinden 

bakēldēĵēnda da tarihin hi­bir dºneminde kēyēlarēn, daĵlarēn ve ormanlarēn arasēnda 

homojen bir birliĵin yakalanamadēĵē, kērsalda ve kentte yaĸam s¿ren iki k¿lt¿r 

arasēndaki farkēn hi­bir zaman kapanmadēĵē gºr¿lebilir. Ancak Peruôyu diĵerlerinden 

ayēran ĸey yerliciliĵin edebiyatēnda da ortaya ­ēkmasē ve s¿rekliliĵi olan yoĵun bir 

¿retime dºn¿ĸm¿ĸ olmasēdēr. Ķlk yerlici roman Peruôda kaleme alēnmēĸ, bu t¿rde ­ok 

sayēda eser verilmiĸtir. Yeni-yerlicilik (neoindigenismo) adē verilen akēm yine Peru 

edebiyatē i­inde geliĸmiĸtir. Eser yoĵunluĵunun edebi analizi kolaylaĸtēracaĵē 

d¿ĸ¿n¿lerek yerli kimliĵinin edebiyatta nasēl inĸa edildiĵinin Peru ºrneĵi ¿zerinden 

incelenmesinin uygun olacaĵē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

 Yerli kimliĵinin edebiyattaki geliĸimini b¿t¿nc¿l bir bi­imde ortaya 

koyabilmek i­in ­alēĸma, zamansal olarak keĸiften XX. y¿zyēlēn sonuna kadar olan 

s¿reyi kapsamaktadēr. Fetihle birlikte bºlge halklarē onlarē dēĸarēdan gºren bir bakēĸ 

a­ēsēyla óyerliô olarak tanēmlanmēĸ ve yerli kimliĵinin edebi temsili de bºyle 
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baĸlamēĸtēr. Bu noktadan itibaren ele alēnacak olan edebi eserlerde ¿lkenin sºm¿rge 

dºnemi, baĵēmsēzlēk m¿cadelesi ve sonrasēnda kimliĵin nasēl bir temsili dºn¿ĸ¿m 

ge­irdiĵi izlenecektir. Bu tez ­alēĸmasē tarihsel s¿re­te geliĸen bir kimlik ­alēĸmasēdēr, 

bu nedenle edebi t¿r olarak ºncelikle vakayinameler ardēndan geliĸen roman t¿r¿ne, 

hik©yelere ve bir ĸiir ºrneĵine yer verilmiĸtir. Bºyle bir ­alēĸma i­in edebi t¿r herhangi 

bir sēnērlayēcē deĵildir. Aksine yerlinin deĵiĸik kimliklerden yazarlar tarafēndan, ­eĸitli 

t¿rlerde m¿temadiyen ºteki olarak yansētēlmasē bu ­alēĸmanēn sorunsalēnē 

oluĸturmaktadēr. Peru edebiyatēndan T¿rk­eye ­evrilmiĸ ­ok az sayēda eser 

bulunmaktadēr. Bu nedenle ­alēĸmadaki ­evirilerdeki olasē hatalarēn sorumluluĵu 

ĸahsēma aittir. Ayrēca T¿rk­ede karĸēlēĵē olmayan bazē kelimelerin ºzg¿n hali 

kullanēlarak gerekli a­ēklamalar dipnotlarda verilmiĸtir.  

 Bu tez ­alēĸmasēnda incelenen eserlerin ortak ºzelliĵi yerli kimliĵini iĸlerken 

ºteki olarak onu yeniden ¿reten imgelere yer vermiĸ olmalarēdēr. Eserler yazarēn etnik, 

milli ya da ideolojik kimliĵine gºre se­ilmemiĸtir. Bu nedenle yerlinin ºteki olarak ilk 

defa kaleme alēnmasēnē saĵlayan Ķspanyol vakan¿vislerle baĸlayan bu ­alēĸma melez 

ve yerli yazarlarē da i­ermektedir. Bºylece toplumun ­eĸitli ­evrelerince yerlinin hangi 

imgelerle nitelendiĵi ortaya konmaya ­alēĸēlacaktēr. Ayrēca yazarlar Peruôda doĵmuĸ, 

bulunmuĸ ya da bir s¿reliĵine yaĸamēĸ kiĸilerdir. ¢alēĸma, Yeni D¿nya hakkēnda yazan 

Avrupalē yazarlarē ve kendini i­eriden gºr¿p tasvir eden yerli yazarlarē 

i­ermemektedir. Bu kapsamda bir istisna olarak yalnēzca yerli Guaman Poma de Ayala 

­alēĸmaya d©hil edilmiĸtir. ¢¿nk¿ bu yazar Hristiyandēr ve Avrupa eĵitiminden 

ge­miĸtir. Se­ilen eserlerde herhangi bir konu ortaklēĵē aranmamēĸtēr. Eserlerin 

ger­ek­i ya da kurgusal olmasē da belirleyici deĵildir. ¥nemli olan yazarēn yerliye 

iliĸkin yarattēĵē imgelerin kaynaĵē deĵil, onlarē ger­ekliĵe nasēl uydurduĵudur.   
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 ¢alēĸma, ºtekinin karakteri, gelenekleri, inan­ sistemi, toplumsal yaĸantēsē, 

m¿cadele g¿c¿ gibi ºzelliklerine dair ayrēntēlarē incelemeyi hedeflemektedir. Eser 

analiz edilirken sadece yazarēn a­ēk­a yazdēklarē deĵil, bulunduĵu imalar ve hatta 

kasētlē gºrmezden gelmeler de ­alēĸma i­in olduk­a anlamlēdēr. Bu tez ­alēĸmasē 

yerlinin bahsi ge­en her bir edebi-tarihsel s¿re­te nasēl ºtekileĸtirildiĵine 

odaklanmaktadēr. Bu noktada yerliye ilk bakēĸ, sºm¿rgeleĸtirme sērasēnda yapēlan 

muamele, baĵēmsēzlēk sonrasēnda tanēnan ve tanēnmayan haklar, yerlinin yurttaĸ olarak 

kabul¿ ve kendi topraklarēnda marjinalleĸtirilmesi gibi s¿re­leri edebiyatēn nasēl 

gºrd¿ĵ¿ bu tez ­alēĸmasēnēn temel sorusu olacaktēr. Ayrēca ­alēĸmaya yºn verecek 

diĵer araĸtērma sorularē ĸu ĸekildedir:  

- Edebiyat yerli kimliĵinin geliĸiminde nasēl ara­sallaĸmēĸtēr? 

- Yerliler edebi eserlerde hangi imgelerle iliĸkilendirilmiĸlerdir? 

- Vakayinamelerdeki yerlinin ºteki imgesi tarih boyunca ne kadar tekrar edilmiĸtir? 

- Yerlinin ºtekiliĵinin tekrar tekrar ¿retilmesinin nedenleri nelerdir? 

- G¿n¿m¿z yerli imgesi ge­miĸ imgelerden beslenmiĸ midir? 

- Edebiyat yerli kimliĵine dair yeni bir ger­eklik yaratmēĸ mēdēr? 

 Yerli kimliĵini tarihsel d¿zlemde incelemeyi hedefleyen bu tez ­alēĸmasē i­in 

edebi kuramlara iliĸkin yapēlan okumalarēn ardēndan yansētma kuramēnēn uygun 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. ¢alēĸmanēn bu kurama dayandērēlmasēnēn nedeni kuram ve 

yerlinin edebiyata yansētēlma bi­imlerindeki koĸutluktur. Tarihsel sēnēflandērmaya 

bakēldēĵēnda Peru tarihinin ¿­ genel baĸlēk altēnda toplandēĵēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r: 

yerel dºnem (Ķnka ºncesi dºnem, Ķnka dºnemi), Ķspanyol egemenliĵi dºnemi (fetih 
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dºnemi, kral naiplikleri dºnemi, kurtuluĸ dºnemi) ve baĵēmsēzlēk dºnemi (cumhuriyet 

dºnemi). Edebi dºnemlerin sēnēflandērēlmasē da bu doĵrultudadēr: Ķnka Dºnemi 

Edebiyatē, Sºm¿rge Dºnemi Peru Edebiyatē ve Cumhuriyet Dºnemi Peru Edebiyatē.  

 Bu tez ­alēĸmasē teorik ­er­eve, tarihsel ­er­eve ve edebi analiz olmak ¿zere 

¿­ ana bºl¿mden oluĸmaktadēr. Birinci bºl¿mde ­alēĸmanēn kuramsal ­er­evesi 

­izilecek, yerlilerin edebiyattaki temsillerini yorumlayabilmek i­in kimlik ve edebiyat 

temelli kavramlar irdelenecektir. Ķkinci bºl¿m¿n baĸēnda yerlinin kim olduĵunu 

tanēmlamak i­in ait olduĵu kadim uygarlēĵēn kºklerine yer verilecektir. Akabinde 

XVI. y¿zyēldan XX. y¿zyēlēn sonuna kadar yerli kimliĵini etkileyen tarihsel ve sosyo-

ekonomik geliĸmeler a­ēklanacaktēr. ¦­¿nc¿ bºl¿mde ise yukarēda bahsi ge­en 

dºnemlerin yerli anlatēsē a­ēsēndan en belirgin ºrnekleri incelenecektir. Bu incelemeler 

­oklu okumalar ¿zerinden y¿r¿t¿lecek olup y¿zyēllar boyunca yerlilerin yazēnda nasēl 

dilsel bir ºtekileĸtirmeye maruz kaldēĵē ortaya konmaya ­alēĸēlacaktēr. Yazēn yoluyla 

ger­ekleĸen bu kimliĵin gºr¿lmesi, gºr¿lmemesi ya da hor gºr¿lmesi halinin yerli 

kimliĵinin toplumsal hayattaki durumunu aydēnlatmasē beklenmektedir. 

 Bu ­alēĸmanēn amacē, yerlilere yºnelik ºtekileĸtirmenin yazēn vasētasēyla nasēl 

inĸa edildiĵini ortaya koymaktēr. Bºyle bir inceleme, ºtekileĸtirmenin kaynaĵēna ēĸēk 

tutacaĵē ve hangi imgeler ¿zerinden g¿n¿m¿ze dek ulaĸtēĵēnē gºstereceĵi i­in 

ºnemlidir. ¥te yandan sºm¿rge dºneminin,  ulus devletin ve ­okk¿lt¿rl¿ toplum 

yapēsēnēn kimlikler ¿zerindeki etkilerine dair fikir vermesi beklenmektedir. Bu 

­alēĸma, Peru edebiyatē hakkēnda T¿rkiyeôde yazēlmēĸ ilk doktora tezi olacaktēr ve 

yerlinin edebiyattaki ºtekileĸtirilmesinin kºkl¿ tarihini i­ermesi bakēmēndan Peru 

siyasi tarihi, sosyo-ekonomik s¿re­leri ve k¿lt¿r¿ hakkēnda yapēlacak yeni 

araĸtērmalara esin kaynaĵē olmasē ¿mit edilmektedir.   
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1. KĶMLĶK VE EDEBĶYAT TEMELLĶ KAVRAM VE KURAMLAR 

 

    1. 1. KĶMLĶĴE ĶLĶķKĶN KAVRAMLAR  

 Latin Amerika n¿fusu, 1492ôde Ķspanyollarēn kētaya ayak basmasēyla geri 

dºn¿lmez bir deĵiĸim s¿recine girmiĸtir.  Fetihle baĸlayan bu deĵiĸim, sºm¿rgecilik 

faaliyetleri sērasēnda daha ciddi bir boyuta ulaĸmēĸtēr. Bºlge, baĸta Avrupa ve Afrika 

olmak ¿zere d¿nyanēn pek­ok yerinden b¿y¿k gº­lere sahne olmuĸtur. Bu b¿y¿k 

dºn¿ĸ¿m, farklē disiplinlerden Latin Amerika ­alēĸmalarēnēn temel referanslardan biri 

haline gelmiĸtir. Peru edebiyatēnda yerlilerin ºteki olarak yansētēlma bi­imlerinin 

inceleneceĵi bu tez ­alēĸmasēnda ºncelikli olarak kimlik, etnisite, ulus ve ºtekileĸtirme 

gibi kavramlara a­ēklēk getirilecek, ardēndan edebiyatēn hangi kuramlar doĵrultusunda 

kimlik inĸa s¿re­lerinde ara­sallaĸtēĵē ortaya konmaya ­alēĸēlacaktēr. Bu kavramsal 

a­ēklamalara edebi eserlerdeki kimlik analizi i­in gerekli olan teorik ­er­eveye zemin 

oluĸturabileceĵi d¿ĸ¿n¿lerek yer verilecektir. 

 Kimlik terimi, aynēlēĵē ve s¿rekliliĵi i­eren Latince óidemô kºk¿nden 

gelmektedir (Marshall, 2005: 405). Bu anlamdaki kimlik etnisite, cinsiyet, din, meslek, 

toplumsal sēnēf gibi pek­ok aidiyetle iliĸkilidir: ñBunlar temel anlamda o kiĸinin kim 

olduĵunu gºsteren belirte­lerdir. Aynē zamanda bunlar kiĸiyi aynē ºzellikleri paylaĸan 

ºteki insanlarla iliĸki i­erisine yerleĸtirir. Paylaĸēlan kimlikler bir ortak hedefler, 

deĵerler ya da deneyimler k¿mesine dayanan y¿klemler, toplumsal hareket i­in ºnemli 

dayanak oluĸturabilirò (Giddens, 2005: 29). Uzun bir tarihi ge­miĸe sahip olmasēna 

raĵmen kimlik kavramēnēn aydēnlanma ­aĵē ile birlikte gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿n arttēĵēnē 
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sºylemek m¿mk¿nd¿r. ñModern d¿ĸ¿nce orta­aĵēn din merkezli gºr¿ĸ¿ne karĸē insan 

merkezli bir gºr¿ĸ inĸa etmiĸtir. Ķnsan ºzne haline gelmiĸ, t¿m bilgilerin temeli, 

herĸeyin efendisi, olup bitenlerin zorunlu baĸvuru noktasē durumuna gelmiĸtir.ò 

(Larrain, 1995: 34-35). Bu dºnemden itibaren psikoloji, felsefe ve sosyoloji gibi ­eĸitli 

disiplinler kimliĵin tanēmēna a­ēklēk getirmeye ­alēĸmēĸlardēr.  

 Sosyal bilimlerde kimliĵe iliĸkin ºzc¿, ara­salcē ve etno-sembolc¿ olmak ¿zere 

¿­ temel yaklaĸēm bulunmaktadēr. ¥zc¿ yaklaĸēma gºre, kimlik tarihten ve sosyal 

geliĸmelerden baĵēmsēz var olmakta, doĵal bir ñºzò ile iliĸkilendirilmektedir. ñBu 

gºr¿ĸ¿ savunanlar etnik topluluklarēn ve uluslarēn, tarihin doĵal birimleri ve insan 

deneyiminin b¿t¿nleĸtirici unsurlarē olduĵunu iddia ederler. Bu ºnermenin sosyo-

biyolojik versiyonu etnisitenin kan baĵēnēn uzantēsē olduĵunu ve kan baĵēnēn da 

hayatta kalma m¿cadelesinde kolektif ama­larē ger­ekleĸtirmede normal bir ara­ 

oluĵunu vurgularò (Smith, 2002b: 34). ¥zc¿lere gºre, kimlikler kendiliĵinden ortaya 

­ēkēp doĵal sēnērlarē i­inde milleti oluĸturmaktadēr. Bu gºr¿ĸ¿n karĸēsēnda ise milletin 

bir toplum m¿hendisliĵinin ¿r¿n¿, kimliĵi hayali bir topluluĵun bileĸeni olarak 

tanēmlayan ara­salcē modernist yaklaĸēm bulunmaktadēr.  

 Ara­salcē yaklaĸēma gºre, tarih boyunca kimliklerin inĸasēnda ve dºn¿ĸ¿m¿nde 

etkili olan pek­ok siyasi ve toplumsal geliĸme olmuĸtur. ñKimliklerin inĸasē, tarihten, 

coĵrafyadan, biyolojiden, ¿retken ve ¿remeye yºnelik kurumlardan, kolektif 

hafēzadan, kiĸisel fantezilerden, iktidar aygētlarēndan ve dinsel vahiylerden 

malzemeler kullanēr. Ama bireyler, toplumsal gruplar, toplumlar b¿t¿n bu malzemeyi, 

i­inde bulunduklarē toplumsal yapēya, uzam/zaman ­er­evesinden kaynaklanan 

toplumsal koĸullara ve k¿lt¿rel projelere gºre iĸler, b¿t¿n bu malzemenin anlamēnē 

yeniden d¿zenlerò (Castells, 2006: 14). Tarih­i Eric Hobsbawm (1917-2012) ve 
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Felsefe Profesºr¿ Ernest Gellner (1925-1995) gibi modernist kuramcēlar, kimlik 

inĸasēndaki bu malzeme kullanēmē ve onlarē iĸleme aĸamalarēndan dolayē milletlerin 

oluĸumunu yapaylēk, icat ve sosyal m¿hendislik kavramlarēyla iliĸkilendirmiĸlerdir. 

Hobsbawm, milleti ne asli ne de deĵiĸmez bir birim olarak gºrmektedir: Millet ºzg¿l 

ve tarih´ olarak yakēn bir dºnemin ¿r¿n¿d¿r ve ancak "mill´-devlet"le iliĸkilendirildiĵi 

ºl­¿de toplumsal bir birim olarak gºr¿lebilir. Eĵer bu iliĸki kurulamazsa milleti ve 

milliyeti tartēĸmanēn hi­bir ºnemi yoktur (Hobsbawm, 2010: 24). Hobsbawm, milletin 

varlēĵēnē s¿rd¿rebilmesi i­in kendi geleneklerini inĸa etmesi gerektiĵine deĵinmiĸtir:   

ñToplumu bir arada tutacak icat edilmiĸ gelenek, alenen ya da zēmnen kabullenilmiĸ 

kurallar tarafēndan yºnlendirilen; bir rit¿el ya da sembolik ºzellik sergileyen; ge­miĸle 

doĵal bir s¿reklilik anēĸtērēr ĸekilde tekrarlara dayanarak belli deĵerler ve davranēĸ 

normlarēnē aĸēlamaya ­alēĸan pratikler k¿mesi anlamēnda d¿ĸ¿n¿lmelidirò (Hobsbawm 

ve Ranger, 2006: 2). Gellner da Hobsbawmôa yakēn gºr¿ĸler ileri s¿rmektedir: ñUlus 

ancak bireylerin k¿lt¿r¿ paylaĸmasē sonucu ortaya ­ēkabilir. K¿lt¿r burada bir 

d¿ĸ¿nceler, iĸaretler ve ­aĵrēĸēmlar, davranēĸ ve iletiĸim bi­imleri sistemi anlamēna 

gelmektedir. Ķki insan ancak ve ancak birbirlerini aynē ulusun ¿yesi olarak tanēyorlarsa 

aynē ulusa mensup demektirler. Bir baĸka deyiĸle uluslarē insanlar yaratēr, uluslar 

insanlarēn kendi inan­, sadakat ve dayanēĸmalarēnēn ¿r¿n¿d¿rò (Gellner, 1992: 28). Bir 

kolektif kimlikten bahsedebilmenin koĸulu olarak k¿lt¿rel paylaĸēm ve karĸēlēklē 

kabulden bahseden Gellner, kimliĵi insan ¿r¿n¿ olarak gºrmektedir.  Hayali 

Cemaatler kitabēnēn yazarē Siyaset Bilimci Benedict Anderson (1936-2015) da bu 

oluĸumun yapaylēĵēnē dile getirirken insanlarēn egemen bir millet tahayy¿l¿ne 

ulaĸmasēnē m¿mk¿n kēlan ĸeyin birbirini tanēmadan varlēĵēnē hayal etmek olduĵunun 

altēnē ­izmiĸtir (2004: 20). 
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 Etno-sembolc¿ kimlik yaklaĸēmēnēn temelinde ise ºzc¿lerin ve modernistlerin 

deĵinmedikleri etnisite bulunmaktadēr. ¥nceki iki yaklaĸēmdan da beslenen bu gºr¿ĸe 

gºre, kimlikler etnisitenin k¿lt¿rel unsurlarēnē y¿zyēllar boyu korumuĸ olmasēyla 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Bug¿nk¿ milliyet­i modellerin ortaya ­ēkēĸē, dayandēĵē etnisitenin 

uzun ge­miĸine baĵlēdēr. Bu ge­miĸ mitler, semboller ve geleneklerle beslenmiĸ, tekrar 

tekrar ¿retilerek g¿n¿m¿ze dek aktarēlmēĸtēr.  

  

 1. 1. 1. Etnisite  

 XIV. y¿zyēlēn ortalarēndan beri Ķngilizcede kullanēlan óethnicô kelimesi, 

Yunancada putperest anlamēna gelen óethnikosôtan t¿remiĸtir. XIX. y¿zyēla kadar 

­oĵunlukla putperest, pagan ya da aynē dine mensup olmayanlarē ifade etmiĸtir 

(Williams, 2011: 144).  ñBelirli bir birliĵe atēfta bulunmasē nedeniyle bu kelime t¿r, 

ērk, kabile, halk, soy gibi anlamlarē karĸēlayacak ĸekilde geniĸlemiĸtir. Yunancada 

devlet anlamēna gelen ókratosô kelimesinin ortaya ­ēktēĵē sērada óethnosô kavramsal 

olarak hen¿z siyasi bir anlam kazanmamēĸtēr. Ethnosun siyasallaĸmasē ulus devletin 

ortaya ­ēkmasēyla ger­ekleĸmiĸtirò (Emiroĵlu ve Aydēn, 2003: 276). Zaman i­erisinde 

eski Yunancadan Latinceye, oradan da diĵer dillere yayēlmēĸ ve anlam deĵiĸtirmeye 

baĸlamēĸtēr. 1960ôlē yēllarda sosyal antropoloji alanēnda bu kavrama iliĸkin ­alēĸmalar 

artmēĸ ve ­eĸitli yaklaĸēmlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu yaklaĸēmlarēn ortak gºr¿ĸ¿ne gºre, 

etnisite insanlarēn k¿lt¿rlerine gºre sēnēflandērēlmasēnē ve bu k¿lt¿rel gruplar 

arasēndaki iliĸkileri ifade etmektedir.  Ancak etnisite g¿nl¿k dilde h©l© azēnlēk sorunlarē 

ve ērk iliĸkilerini tanēmlamakta kullanēlmaktadēr. H©lbuki bu kavramēn biyolojik 

olarak hi­bir dayanaĵē yoktur, bireyin etrafēnē saran toplumsal yapē i­erisinde geliĸen 
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pratiklere dayanēr ve kapsamē tamamen toplumsaldēr (Hylland Eriksen, 2002: 15). Bu 

ºzelliklerinin yanēsēra etnisite Antropoloji Sºzl¿ĵ¿ônde ĸºyle tanēmlanmaktadēr: 

ñBelirli dinsel, dilsel, mek©nsal ve/veya k¿lt¿rel ºzellikler bakēmēndan hem kendisini 

diĵerlerinden óayrēô gºren hem de diĵerleri tarafēndan óbaĸkaô sayēlan, b¿t¿nl¿kl¿ bir 

kimliĵe ve kendine ºzg¿ k¿lt¿rleme s¿recine sahip, i­erden evlenmek suretiyle bu 

grup kimliĵini koruyan ve grubun s¿rekliliĵini saĵlayan toplumsal/k¿lt¿rel ve bazen 

de siyasal oluĸumò (Emiroĵlu ve Aydēn: 2003: 276). 

 Toplumdan yalētēlmēĸ olmayē akla getiren kabile kelimesi yerine g¿n¿m¿zde 

etnik grup/azēnlēk kelimesi kullanēlmaktadēr. Antropolog Hylland Eriksenôe (1962-...) 

gºre, ºzellikle 'etnik grup' teriminin kullanēmē temas ve karĸēlēklē iliĸkiyi 

­aĵrēĸtērmaktadēr: ñTanēmē gereĵi, etnik gruplar ĸu ya da bu ºl­¿de farklēdēr ama diĵer 

etnik gruplarēn ¿yelerinin mevcudiyetinden de haberdardērlar ve onlarla iliĸki 

i­indedirler. Dahasē, bu gruplar ya da katmanlar bir anlamda bu temas yoluyla 

yaratēlērlarò (2002: 24). Grup kimlikleri gruba aidiyete ve bu grubun diĵerleriyle 

iletiĸimine baĵlēdēr. Eriksen, etnisitenin ancak gruplar arasē temasēn sonucunda ortaya 

­ēkabileceĵine ve bu temas sērasēnda gruplarēn birbirlerinin k¿lt¿rel farklēlēklarēnē 

algēlamasē gerektiĵine dikkat ­ekmiĸtir. Bu koĸullarēn saĵlanmadēĵē durumlarda 

etnisitenin varlēĵēndan sºz edilemeyeceĵini vurgulamēĸ ve kavramē yeniden 

tanēmlamēĸtēr: ñEtnisite bir grubun ºzelliklerinin deĵil, iliĸkilerinin bir gºr¿n¿ĸ¿d¿rò 

(27). Gellner ise etnisitenin farklēklarēn sonucu ortaya ­ēktēĵēnē ileri s¿rmektedir: 

ñEtnisite, birbiriyle ­akēĸan ve birbirini harekete ge­iren k¿lt¿rel farklēlēklardan 

ibarettir; kendisini gºr¿n¿r kēlan ve ºz¿n¿ teĸkil eden farklēlēklar silindik­e, o da 

kuruyup gidecektirò (Gellner, 1998: 61-62). Etnisitenin farklēlēkla iliĸkisine deĵinen 

bir diĵer Sosyal Antropolog Fredrik Barthôa (1928-2016) gºre, etnik gruba aidiyeti 



10 
 

belirleyen unsurlar objektif farklēlēklar deĵil, toplumsal etkileĸimin belirlediĵi 

farklēlēklardēr. Bireylerin kendi kimliklerini tanēmlarken kullandēklarē unsurlar 

ºnemlidir ve bunlar tarihsel s¿re­te deĵiĸebilir, yeniden ¿retilebilir ve yºnlendirilebilir 

(Barth, 2001: 18).  

 Etno-sembolc¿ yaklaĸēmēn ºnemli isimlerinden Sosyolog Anthony D. Smith 

(1939-2016), milletlerin bi­im ve karakterini, ilgili bºlgedeki erken dºnem etnilerden 

kaynaĵēnē alan etnik baĵlara bor­lu olduĵunu belirtmektedir. Smith, etnik bir 

topluluĵun altē temel niteliĵini ĸu ĸekilde sēralamaktadēr:  

 ñ1. Kolektif bir ºzel ad 

  2. Ortak bir soy miti  

 3. Paylaĸēlan tarihi anēlar  

 4. Ortak k¿lt¿r¿ farklē kēlan bir ya da daha fazla unsur 

 5. ¥zel bir yurtla baĵ  

 6. N¿fusun ºnemli kesimleri arasēnda dayanēĸma duygusuò (2007:42). 

 Gellnerôin aksine Smith, etnik kimliklerin deĵiĸikliĵe uĵramalarēna karĸēn son 

derece dayanēklē olduklarēnē d¿ĸ¿nmektedir: ñModern ulus ve milliyet­iliklerin 

doĵasēnē ve sēnērlarēnē belirleyen etnik kºklerin varlēĵēdēr, i­inde faaliyet gºsterdiĵimiz 

k¿lt¿rel formlar, gerek ama­larēmēzēn gerekse ama­larēmēzē ger­ekleĸtirmek i­in 

kullanabileceĵimiz ara­larēn g¿­l¿ belirleyicileridirò (Smith, 2002b:41). Gellner, 

k¿lt¿rel farklēlēklar silindik­e etnisitenin de varlēĵēnē yitireceĵini d¿ĸ¿nse de etnisite 

milliyet­iliĵin y¿kseldiĵi yēllarda ve sonrasēnda sēklēkla baĸvuru noktasē haline 

gelecektir. Etnisiteye dayalē k¿lt¿rel farklēlēklarēn gºr¿n¿rl¿ĵ¿ siyasi ve toplumsal 

geliĸmeler doĵrultusunda artēp azalērken, kolektif olarak tekrar tekrar ¿retilen ve 

geleceĵe aktarēlan pratiklerle grubun ortak k¿lt¿rel mirasē inĸa edilecektir.    
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 Azēnlēk stat¿s¿ndeki gruplarēn dil, inan­, k¿lt¿r ve siyaset gibi alanlara 

referansta bulunmasēyla etnik kimlik toplumsal ºzelliĵini aĸēp siyasallaĸmēĸtēr. 

Smithôe gºre etnik kimlik, ulus kavramēnē ve milliyet­iliĵi ĸekillendiren unsurlardan 

biri olmuĸtur: Bir bºlgede ulus devlet ºncesinde yaĸayan etniler gelecek kuĸaklar ile 

baĵlar kuracak ve bu etnik baĵlar ortaya ­ēkacak olan milletin bi­im ve karakterlerinin 

temelini oluĸturacaktēr (2002a: 60-61). Smith, etnik kºkenin milli ideolojinin ºz¿ndeki 

daimi varlēĵēndan bahsederek ara­salcē- modernist kurama bir alternatif ortaya 

koymuĸtur. Ancak etnik kimliĵin devamlēlēĵēna fazla odaklanarak deĵiĸkenliĵini gºz 

ardē ettiĵi i­in eleĸtirilmiĸtir.  

 Etnisite ya da azēnlēk olma durumu ulus dēĸēnda ya da altēndaki gruplarē 

tanēmlamak i­in kullanēlsa da sayēsal ­oĵunlukla iliĸkili deĵildir. Sosyolog Immanuel 

Wallerstein (1930-2019) bu noktadaki belirleyicinin aritmetik temelli bir kavram 

olmadēĵēnē, bu durumun toplumsal g¿­ derecesiyle iliĸkili olduĵunu vurgulamaktadēr: 

ñSayēsal ­oĵunluklar toplumsal azēnlēk olabilirler. Bu toplumsal g¿c¿ ºl­t¿ĵ¿m¿z yer 

kuĸkusuz bir b¿t¿n olarak d¿nya sistemi deĵil, ayrē ayrē devletlerdir. Bu nedenle óetnik 

grupô kavramē, devlet sēnērlarēna ðtanēm olarak bu durum belirtilmese bileð pratikte 

óulusô kavramē kadar baĵlēdēr. Aradaki tek fark bir devletin tek bir ulus ve bir­ok etnik 

grup i­erme eĵiliminde olmasēdērò (Balibar ve Wallerstein, 2000:105). 

 Assmannôa gºre, etnik gruplarēn daha b¿y¿k bir etno-politik yapēya dahil 

olmalarē ya da gº­ler veya fetih sonucunda bir baĸka etno-politik yapēya katēlmak 

zorunda kalmalarē k¿lt¿rlerarasē entegrasyon sorununu da beraberinde getirmiĸtir:  

ñH©kim k¿lt¿r -h©kim etnik grubun k¿lt¿r¿- k¿lt¿r ºtesi bir ge­erlilik kazanmēĸ ve 

etkisi altēna aldēĵē k¿lt¿rleri marjinalleĸtirerek ¿st k¿lt¿re dºn¿ĸm¿ĸt¿rò (2015: 154). 

Etnik kimliĵi azēnlēĵa indirgeyen bu geliĸmeleri ulus ve ºtekileĸtirme kavramlarēndan 
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baĵēmsēz deĵerlendirmek olanaksēzdēr. Bu nedenle tez ­alēĸmasēnēn gelecek iki 

bºl¿m¿nde bu kavramlar irdelenecektir.  

 

 1. 1. 2. Ulus 

 Batē Avrupaôda imparatorluklar ­aĵēnēn sona ermesiyle ortaya ­ēkan ulus 

devlet, Aydēnlanma D¿ĸ¿ncesi, Fransēz Devrimi ve Sanayi Devrimiônin ardēndan 

bug¿nk¿ halini almēĸtēr. Smith, topluluĵun sahip olduĵu ger­ek ya da kurgusal ortak 

unsurlarē sēralamēĸtēr: 

ñ1. Tarih´ bir toprak/¿lke, ya da yurt 

 2. Ortak mitler ve tarih´ bellek  

3. Ortak bir kitlesel kamu k¿lt¿r¿  

4. Topluluĵun b¿t¿n fertleri i­in ge­erli ortak yasal hak ve gºrevler  

5. Topluluk fertlerinin ¿lke ¿zerinde serbest hareket imk©nēna sahip olduklarē 

ortak bir ekonomiò (2007: 31-32).  

 Ulus kavramēnē sahip olunan ortak deĵerlerle a­ēklayan bir diĵer isim ise 

Fransēz Filozof Ernest Renanôdēr (1823-1892): ñBir milletin esasē, b¿t¿n fertlerinin 

bir­ok m¿ĸterek ĸeye sahip olmasē ve hepsinin bir­ok ĸeyi unutmuĸ olmasēndadērò 

(1946: 104). Renan, yitirilen ortak deĵerlere vurgu yapmaktadēr. Smith ise bu noktaya 

ortak mitler ve tarihsel bellek kavramlarēyla hatērlama ¿zerinden deĵinmektedir. Ulus 

devletin inĸasēnda toplumsal ve tarihsel belleĵin oluĸumu i­in t¿m ara­lar devreye 

sokulmaktadēr. Bu s¿re­te milli kimlik inĸa edilirken k¿lt¿rel farklēlēklar tek tipe 

indirgenmekte ve ge­miĸin kadim birikiminden pek­ok unsur unut(tur)ma yoluyla 

yitirilmektedir. Benedict Anderson (1936-2015) da benzer ĸekilde bir topluluĵu ulus 
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olarak hayal edebilmek i­in o toplulukta yitirilmesi gereken ¿­ unsurdan 

bahsetmektedir: 

ñ1. Kutsal yazē dillerinin, ontolojik hakikate ulaĸmakta ayrēcalēklē bir konuma 

sahip olduklarē fikri. 

2.Toplumlarēn y¿ksek merkezlerin -baĸka insanlardan ayrē ve farklē olan, 

kozmolojik (ilahi) bir baĵēĸ/buyruktan ºt¿r¿ h¿kmeden krallarēn- altēnda ve 

etrafēnda ºrg¿tlendiĵi inancē. 

3.Kozmoloji ile tarihi ayērt edilmez, d¿nyanēn ve insanlarēn kºkenlerini ise 

ºzdeĸ kēlan zaman tasarēmēò (2004: 51).  

 Andersonôēn gºr¿ĸ¿ne gºre, kutsal dil, kozmik tanrēlar ve kozmogoniye dayalē 

bir zaman anlayēĸēnēn terkedilmesi ulus d¿ĸ¿ncesinin inĸasēnē m¿mk¿n kēlacaktēr. 

Bunun ºrneĵine eski sºm¿rge ¿lkelerinin ulus olma s¿re­lerinde rastlamak 

m¿mk¿nd¿r; buralardaki yeni ulus devletler yerli halklarēnēn kozmogoniye dayalē 

inan­ sistemlerini deĵil, sºm¿rgeci devletlerin din´ pratiklerini s¿rd¿rm¿ĸlerdir. 

Anderson, bu bi­imlendirilmiĸ pratikler etrafēnda toplanan ulusu hayal edilmiĸ bir 

siyasal topluluk olarak tanēmlamaktadēr. ñKendisine aynē zamanda hem egemenlik 

hem de sēnērlēlēk i­kin olacak ĸekilde hayal edilmiĸ bir cemaattir. Hayal edilmiĸtir, 

­¿nk¿ en k¿­¿k ulusun ¿yeleri bile diĵer ¿yeleri tanēmayacak, onlarla tanēĸmayacak, 

­oĵu hakkēnda hi­bir ĸey iĸitmeyecektir ama yine de her birinin zihninde toplamlarēnēn 

hayali yaĸamaya devam eder. Ulus, belli bir topluluktaki ºnemli sayēda insanēn 

kendilerinin bir ulus oluĸturduĵunu d¿ĸ¿nmeye ya da bir ulusmuĸ­asēna davranmaya 

baĸladēklarē zaman var olmaya baĸlamaktadērò (20). Anderson ulus devletin 

tanēnmasēnē ve buna baĵlē olarak aidiyet bilincinin geliĸmesini ulus kimliĵinden 

bahsedebilmenin koĸulu olarak gºrmektedir. Bu doĵrultuda ulusu birbirini tanēyan 
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insanlarēn oluĸturduklarē topluluĵa duyduĵu aidiyet hissine deĵil, sēnērlē, egemen ve 

cemaat olarak tasarlanmēĸ b¿y¿k bir topluluĵun par­asē olduĵu d¿ĸ¿ncesine 

dayandērmaktadēr. (21-22).  

 Andersonôēn ulusun etnik bir dayanaĵē olmadēĵē d¿ĸ¿ncesini Fransēz filozof 

£tienne Balibar da (1942-...) paylaĸmaktadēr: Milliyet­iliĵin etnik merkezli bir 

karakteri olmadēĵē gºr¿ĸ¿nden yola ­ēkarak halklarēn doĵal olarak var olmadēklarēnē 

ve hayali birliklerini ger­eĵe (ve dolayēsēyla tarihin zamanēna) oturtmalarē gerektiĵini 

d¿ĸ¿nmektedir (Balibar ve Wallerstein, 2000: 66).  Anderson ve Balibarôēn aksine 

Smith milleti etnisiteden baĵēmsēz d¿ĸ¿nmez. ñMilletler ve milliyet­ilikler idar´ 

merkezileĸme s¿re­leri, iktisad´ dºn¿ĸ¿m, kitle iletiĸimi ve modernlikle 

iliĸkilendirdiĵimiz geleneklerin ­ºz¿lmesinden hem etkilenir hem de onlarē etkiler. 

Tam da bu y¿zden, milletleri ve milliyet­ilikleri k¿lt¿rel baĵlarla politik cemaatlerin 

tarih´ kesiĸme noktasē ¿zerine yerleĸtirmeliyizò (2002a: XX).                                                   

  Anderson, ulusu bilin­li olarak yºnelinebilecek bir hedef ve patenti alēnmasē 

imk©nsēz bir icat (2004: 83) olarak tanēmlamaktadēr. Bu tanēm doĵrultusunda ulusun 

inĸasē belli bir plan ve sēralama i­inde ger­ekleĸmiĸtir. Gellnerôin de ifade ettiĵi ¿zere, 

ºncelikli olarak bir devletin yaratēlmasē gerekecek, ardēndan bu devlet baĵlamēnda bir 

kimlik ĸekillenecektir. Ulusun varlēĵē i­in milliyet­ilik d¿ĸ¿ncesinin ortaya ­ēkmēĸ ve 

bir cemaatin d¿ĸlenmiĸ olmasē gerekmektedir. Peruônun da i­lerinde bulunduĵu Latin 

Amerika baĵēmsēz ulus devletlerinde sºm¿rge sonrasēnda pek­ok kimlik i­i­e ge­miĸ, 

bazēlarē ayrēĸmēĸtēr. Karĸēlaĸēlan bu demografik ­eĸitliliĵi kapsayacak toplumsal 

zeminin melezlik olabileceĵi fikri geliĸmiĸtir. Yeni bir tarih yazēlmēĸ, Peru, Meksika, 

Kolombiya isimleriyle kurulan ulus devletler halklarēn kendini nasēl tanēmlayacaĵēna 

ve hangi k¿lt¿rel unsurlara baĵlanacaĵēna karar vermiĸtir. Ortak ulusal deĵerler ve 
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milli kimlik bºyle bir sēralama i­inde icat edilmiĸtir. Ancak aynē sēralama i­erisinde 

¿retilseler de Prof. Dr. Mehmet Necati Kutlu, Latin Amerikaôdaki milliyet­ilik 

modelinin d¿nyadaki ºrneklerinden ayrēldēĵēna dikkat ­ekmektedir:  ñBaĵēmsēzlēk 

savaĸlarēyla ulusal sēnērlar ­izilmiĸtir, fakat bºlge ¿lkeleri arasēnda farklēlēklardan ­ok 

benzerlikler bulunmaktadēr. Venezuelalē ile Kolombiyalēyē, Peruluyla Bolivyalēyē 

ayrēĸtēran unsurlardan ­ok birleĸtiren unsurlar mevcuttur: Aynē ¿lke tarafēndan iĸgal 

edilmiĸ ve benzer bir baĵēmsēzlēk m¿cadelesine sahip olan bu ¿lkelerde ulus devlet de 

aynē nitelikler ¿zerine inĸa edilmiĸtir. Bunun neticesinde bu yeni uluslarēn arasēnda dil, 

din, etnik kºken ve tarih birliĵinden sºz edilebilir. Aralarēndaki bu benzerlik Latin 

Amerika milliyet­iliĵini d¿nya modelleri arasēnda ºzg¿n kēlmaktadērò (Mehmet 

Necati Kutlu, kiĸisel iletiĸim, 9 Ocak 2021). 

 Milletin oluĸumunda pek­ok kuramcē gibi ºnce ulus devlet ve milliyet­ilik 

d¿ĸ¿ncesinin, ardēndan milli kimliĵin var olduĵunu savunan Hobsbawm, bu inĸa 

s¿recini kolaylaĸtēracak geleneklerin de bilin­li bir ĸekilde icat edildiĵinden 

bahsetmektedir: ñBunlar alenen ya da zēmnen kabullenilmiĸ kurallar tarafēndan 

yºnlendirilen, bir rit¿el ya da sembolik ºzellik sergileyen, ge­miĸle doĵal bir s¿reklilik 

­aĵrēĸtērēr bi­imde tekrarlara dayanarak belli deĵer ve davranēĸ normlarēnē aĸēlamaya 

­alēĸan pratikler k¿mesi anlamēnda d¿ĸ¿n¿lmelidirò (2006: 2). Hobsbawm, ºzellikle 

sanayi devrimi sonrasēnda meydana gelen uluslarēn icat edilmiĸ ¿­ ortak geleneĵini 

ĸºyle sēralamaktadēr:  

ñ1. Toplumsal birlik-beraberliĵi ya da ger­ek veya yapay cemaatlere grup 

aidiyetini oluĸturan veya sembolize eden gelenekler 

2. Kurumlarē, stat¿ ya da otorite iliĸkilerini oluĸturan veya meĸrulaĸtēran 

gelenekler 
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3. Ana amacē toplumsallaĸma, inan­larēn, deĵer yargēlarēnēn ve davranēĸ 

team¿llerinin aĸēlanēp aktarēlmasē olan geleneklerò (12). 

 Gellner gibi Hobsbawm da milletleri yapaylēk, icat ve sosyal m¿hendislik ile 

iliĸkilendirmektedir (2010: 24). Milliyet­ilik, ºnceden var olan k¿lt¿rleri alarak onlarē 

millete dºn¿ĸt¿rmektedir. Bunu bazen milletleri icat ederek, ­oĵu zaman da var olan 

k¿lt¿rleri tamamen yok ederek yerine getirmektedir. Bu s¿re­te Hobsbawmôēn icat 

edilmiĸ gelenek olarak ¿­ grupta tanēmladēĵē ara­lardan faydalanmaktadēr. Her toplum 

sembolik pratikler bakēmēndan b¿y¿k bir mirasa sahiptir. Bu mirastan ­ēkardēĵē eski 

malzemeleri yeni ara­lara adapte ederek ulus aidiyetini beslemektedir. Zira 

vatandaĸlēĵēn farkēna bayraklar, marĸlar, seremoniler gibi yarē-rit¿el pratikler ve 

sembollerle varēlmaktadēr (2006: 7-15). Elbette bu s¿rece hizmet edecek eĵitim 

kurumlarē, ulusal spor m¿sabakalarē, sendikalar, milli bayramlar gibi pek­ok yeni icat 

katēlmaktadēr.  

 Smith, ulus inĸasēnē m¿mk¿n kēlacak koĸullardan birisi olan ortak dilin 

ºnemine deĵinmektedir; iletiĸimi saĵlayacak ve kamu eĵitiminin ger­ekleĸtirileceĵi 

bir milli dilin varlēĵē ka­ēnēlmazdēr. ñMilli diller zaman zaman kendi bºlgesi dēĸēnda 

kalan k¿lt¿rel anlarēnda bile gevĸek bir k¿lt¿rel yakēnlēk duygusunun ortaya ­ēkmasēnē 

teĸvik etmiĸlerdir. Kuzey Amerika'da Ķngilizce, Latin Amerika'da Ķspanyolca, Orta 

Doĵu'da Arap­a ve Sovyetler Birliĵi'nde Rus­a geniĸ ºl­ekte kimlikler oluĸturma 

anlamēnda b¿y¿k ºnem taĸēmaktadērò (2007: 264). Anderson ise kimlik inĸasēnda dilin 

ºnemini b¿y¿k klasik cemaatler ¿zerinden anlatmaktadēr: Ulus-devlet ºncesi 

topluluklarda kutsal bir dil aracēlēĵēyla d¿nya ºtesi bir iktidar d¿zlemiyle iliĸki 

kurulabilmektedir. Bu topluluklar dilsel baĵlantē yoluyla kendilerinin kozmosun 

merkezinde durduklarē tasarēmēna sahiptirler (2004: 25-27). Ulus devlet bu dilsel yer 
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deĵiĸtirmeyle k¿lt¿rel kayba sebep olduĵu gibi bu uygarlēklarēn kozmik tanrēlarēyla 

kurduklarē baĵlantēyē da etkilemiĸtir. Latin Amerika ºl­eĵinde dil meselesi ulus devlet 

ve yerli topluluklarē arasēnda bir gediĵe yol a­mēĸtēr. Sºzl¿ ya da yazēlē yerli edebi 

eserlerin bazēlarē milli dil olan Ķspanyolcada kaleme alēnmēĸ, bazē din´ i­erikli tiyatro 

eserleri ise yerli dillerinde sahnelenmiĸtir. Ancak bu aktarēmlar sērasēnda eserlerin 

ºzg¿nl¿ĵ¿n¿ yitirdiĵi ve Hristiyan inancēna ait unsurlarēn yerleĸtirildiĵi bug¿n 

karĸēlaĸtērmalē ­alēĸmalarda gºr¿lmektedir.  

 

 1. 1. 3. ¥tekileĸtirme 

 ¢alēĸmanēn baĸlangē­ bºl¿m¿nde kimliĵin ancak farklēlēklar ¿zerinden 

tanēmlanabileceĵinden bahsedilmiĸtir. Bu bºl¿mde ise ­eĸitli disiplinler ¿zerinden 

kimliĵin koĸulu olan farklēlēĵēn ºtekiliĵe nasēl dºn¿ĸt¿ĵ¿ ve ºtekinin nasēl 

tanēmlandēĵē a­ēklanacaktēr. Siyaset Bilimi Kuramcēsē William E. Connollyôe (1938-

...) gºre, kimliĵin var olabilmek i­in bir dizi farklēlēĵa sahip olmasē, bu farklēlēklarēn 

da toplumsal olarak kabul gºrm¿ĸ olmasē gerekmektedir.  Bu kabul¿n ardēndan kendi 

kesinliĵini g¿ven altēna almak i­in birey karĸē tarafēn farklēlēĵēnē ºtekiliĵe 

dºn¿ĸt¿rmektedir (1995: 92-93). Kimliĵin aynēlēk ¿zerinden deĵil ºtekinin varlēĵēna 

baĵlē bir olgu olduĵunu ileri s¿ren diĵer bir gºr¿ĸ de Jamaikalē Sosyolog Stuart Hallôe 

(1932-2014) aittir: ñKimliĵi aynē gºr¿nen, aynē hisseden, kendilerini aynē sayan 

insanlara baĵlayan anlayēĸ tam bir sa­malēktēr. Kimlik bir s¿re­ olarak, bir anlatē 

olarak, bir sºylem olarak daima ºtekinin konumundan anlatēlēr. Dahasē, kimlik daima 

kēsmen bir anlatē, daima kēsmen bir t¿r temsildir. Daima temsil dahilindedir. Kimlik 

dēĸarēda bi­imlenen ve sonra bizim hakkēnda ºyk¿ler anlattēĵēmēz bir ĸey deĵildir. 

Kiĸinin kendi benliĵinde ºyk¿lenen bir ĸeydirò (1998: 72).  
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 ¥teki kavramē retorik d¿zeyde ¿retilirken iki sonu­ ortaya ­ēkmaktadēr. Birey 

ya da topluluk farklē olanē óºtekiô ĸeklinde tanēmlarken kendi ºzelliklerini de 

belirlemektedir. Bu ­ift yºnl¿ tanēmlama ºteki ile karĸēlaĸma sērasēnda kendini tanēma 

ve kabul ĸeklinde ger­ekleĸmektedir. Birey ­oĵunlukla farklē olanēn olumsuz, 

kendisini ise olumlu sēfatlarla nitelendirmektedir. Bºylece óbizô ve óonlarô kavramlarē 

bir karĸētlēk i­inde inĸa edilmektedir. 

 Bireyin kendi sēnērlarēnē belirleme ve farklē olanē ºtekileĸtirmesinin altēnda 

yatan olguya dair ­eĸitli yaklaĸēmlar bulunmaktadēr. Fransēz Sosyolog £mile 

Durkheim (1858-1917) bu ayrēmcēlēĵē yoksunluk-saldērganlēk-yansētma sēralamasēnē 

i­eren óg¿nah ke­isi kuramēô ile form¿lleĸtirmiĸtir. Bu yºntem bireyin ya da 

topluluĵun yaĸadēĵē problemlerin sorumluluĵunu baĸkasēnēn ¿zerine atarak 

rahatlamasēna yardēmcē olan bir ­eĸit savunma mekanizmasēdēr. Bu sorumluluĵu 

yansētabileceĵi bir dēĸ d¿ĸmanēn varlēĵē birlikteliĵi besleyerek grubun kaynaĸmasēna 

katkēda bulunmaktadēr (Schnapper, 2005: 136-137). Sigmund Freud (1856-1939) da 

ºtekileĸtirmenin altēnda yatan olguyu grubun kendi b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ saĵlamlaĸtērma 

ihtiyacēyla a­ēklamaktadēr: ñKitleler birlik duygusunu g¿­lendirebilmek i­in dēĸarēda 

duran bir azēnlēĵa karĸē beslenen d¿ĸmanlēk duygusuna ihtiya­ duyar ve bu dēĸarēda 

bērakēlanlarēn sayēca az olmasē onlarēn baskē altēna alēnmalarēna yol a­arò (2012: 125). 

 ¥tekileĸtirmede baskēn olan dayanak ger­eklerden ziyade birey ya da gruplarēn 

ºnyargēlarēdēr. Bu ºnyargēlar kategorileĸtirme ve genellemeyi beraberinde 

getirmektedir. S¿re­ boyunca birey ºtekinin i­indeki ­eĸitliliĵi gºrmezden 

gelmektedir. ñGenel olarak kendi ºnyargēsēnē doĵrulayan ĸeyi bir kenara ayērēp 

doĵrulamayanē da dēĸlamaktadērò (Schnapper, 2005: 134). Bu ºnyargēlarēn ve 

genellemelerin kaynaĵēnē oluĸturan ve ērk­ēlēk kavramēnē yaratan diĵer bir unsur da 
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fiziksel farklēlēklardēr. Ancak XVIII. y¿zyēlēn baĸlarēnda ortaya ­ēkmēĸ olan bu 

gºr¿ĸ¿n bilimsel herhangi bir dayanaĵē olmadēĵē II. D¿nya Savaĸēônē izleyen yēllarda 

ortaya konmuĸ ve biyolojik ºzelliklere dayalē kimlik anlayēĸē ge­erliliĵini yitirmiĸtir 

(Giddens, 2005: 245). Irklar arasēnda sabit sēnērlardan bahsetmek m¿mk¿n deĵildir. 

Bunun nedeni tarih boyunca insan gruplarē arasēnda yoĵun bir karēĸēm yaĸanmēĸ olmasē 

ve buna baĵlē olarak fiziki ºzelliklerin sabit bir daĵēlēmē takip etmemesidir. Bu 

d¿zeyde, ērk 'biyolojik' bir ger­ekliĵi olsa da olmasa da k¿lt¿rel bir yapē olarak var 

olmaktadēr (Hylland Eriksen, 2002: 16). Irk­ēlēk fiziki ºzellikler yerine etnik, dinsel, 

ideolojik, sēnēfsal, ekonomik ve cinsel gibi farklēlēklara dayanarak varlēĵēnē 

s¿rd¿rmektedir.  

 D¿nya tarihine baktēĵēmēzda ºteki d¿ĸ¿ncesinin ve ērkmerkezci tutumun ­ok 

eskilere dayandēĵē ve pek­ok k¿lt¿rde var olduĵu gºr¿lmektedir. Ancak bu tez 

­alēĸmasēnēn kapsamē gereĵi kitlesel ºl­ekte bir ºtekileĸtirmeden bahsederken 

baĸlangē­ noktasē olarak coĵrafi keĸifler alēnabilir. Bu olay Avrupalē ve Yeni D¿nyalē 

arasēndaki ilk karĸēlaĸma olarak kabul edilmektedir. Avrupalēlarēn bºlge halklarē ile 

keĸif, fetih ve sºm¿rgecilik faaliyetleri sērasēnda karĸē karĸēya gelmesi aralarēndaki 

iliĸkiyi ka­ēnēlmaz olarak Avrupalēlarēn aktif olduĵu bir eksene yerleĸtirmiĸtir. Keĸfi 

anlatan vakayinamelerde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, Avrupa, bºlgede karĸēlaĸtēĵē farklē yaĸam 

bi­imleri ve k¿lt¿rel ­eĸitlilik karĸēsēnda ĸaĸērmēĸtēr. Kendisine uzak ve egzotik gelen 

bu coĵrafyada insanēn doĵadaki en yalēn, barēĸ­ēl ve hen¿z ñuygarlēklaò kirlenmemiĸ 

óiyi vahĸiô hali ile tanēĸmēĸtēr. óĶyi vahĸiô Avrupalēyē hem kendine ­ekmiĸ hem de 

itmiĸtir. Aradaki iliĸkiyi Fransēz Sosyolog Dominique Schnapper (1934-...) 

b¿y¿lenmenin ve k¿­¿mseyici cehaletin karēĸēmē olarak ºzetlemektedir (2005: 41). 

Avrupalēnēn yerliye iliĸkin egzotik bakēĸ a­ēsē, onu kendi farklēlēĵē i­inde ve bu 
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farklēlēĵēyla olumlayan bir gºr¿ĸt¿r. Ancak bu topraklara sahip olma arzusu, onun 

ºteki ile iliĸkisini hiyerarĸik bir d¿zleme taĸēmēĸtēr. Avrupa her ne kadar ósoylu vahĸiô 

ve egzotik Yeni D¿nya karĸēsēnda b¿y¿lense de bu topraklardaki misyonu gereĵi yerli 

halklarē barbar, kendisini ise uygar olarak nitelendirmiĸtir. Bu dºnemde Avrupalēlar 

d¿nyanēn her yerine uygarlēk gºt¿rmeyi kendilerine ama­ edinmiĸtir. ó¥tekiône 

olumsuz ºzellikler y¿klemenin altēnda yatan sebebin ise yerli topraklarēnēn fethini ve 

halklarēna yapēlan zulm¿ haklē ­ēkarma ­abasē olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir.  

 Avrupaônēn kendini yerli halklardan ¿st¿n gºren tutumlarē ērkmerkezciliĵin 

y¿kseliĸine neden olacaktēr. Zira Yeni D¿nyaônēn keĸfiyle Avrupa genelinde bu gºr¿ĸ 

yaygēnlaĸmaya baĸlamēĸtēr. ñHatta Hegel D¿nya Tarih Felsefesi ¦zerine Dersler adlē 

kitabēnda, d¿nya tarihsel halklarē; k¿lt¿rel olarak geliĸmiĸ, g¿­l¿ devlet kurma 

yeteneĵine sahip ve bºylece d¿nya tarihinin geliĸmesine katkē koyan halklar ile tarihi 

olmayan, ruhsal olarak zayēf, g¿­l¿ devlet kurma yeteneĵinden yoksun ve bu nedenle 

tarih boyunca uygarlēĵēn geliĸmesi i­in misyon y¿klenmeyen halklar olarak 

birbirinden ayērmēĸtēr. Zayēf olanlar g¿­l¿ olanlara boyun eĵmek zorundadērò (Larrain, 

1995: 35). 

 XVIII. ve XIX. y¿zyēlda ºteki ile iliĸkilere yºn veren ºnemli geliĸmeler 

yaĸanmēĸtēr: Bunlar, sºm¿rge imparatorluklarēnēn yēkēlēĸē ve ulus devletlerin kuruluĸu; 

Aydēnlanma felsefecilerinin modernizmi inĸasē; sanayi devrimiyle ĸekillenen 

ekonomik ve sēnēfsal yapēlanma; aristokrasiden burjuvaziye, feodalizmden 

kapitalizme, kºlelikten iĸ­iliĵe ge­iĸtir. Yeni D¿nyaôda sºm¿rge yēllarē boyunca 

gruplarēn i­i­e ge­mesiyle pek­ok yeni kimlik ortaya ­ēkmēĸ ve kademeli bir ºtekilik 

yaratmēĸtēr. Aralarēndaki farklēlēklara raĵmen milliyet­ilik ­atēsē altēnda bu ºtekiler eĸit 

yurttaĸlar olarak tanēmlanmēĸtēr.  
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 Bu doĵrultuda milliyet­ilik d¿ĸ¿ncesini ērk­ēlēkla iliĸkilendiren yaklaĸēmlar 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Etienne Balibar, resmi milliyet­iliĵin son derece ērk­ē olduĵunu ve 

bu ºzelliĵi nedeniyle bir ulusun "yeni" ideolojisi olarak ortaya ­ēktēĵēnē iddia etmiĸtir. 

D¿ĸ¿n¿r, iki kavramēn birbirini doĵurduĵunu ve ¿­¿nc¿ d¿nya milliyet­iliklerinin de 

sºm¿rgeci ērk­ēlēktan kaynaklandēĵēnē ifade etmiĸtir (Balibar ve Wallerstein, 2000: 

72). Hobsbawm da modern milliyet­iliklerin fetih dºneminden beri s¿re gelen yerli 

ayrēmcēlēĵēnē devam ettirdiklerini iddia etmektedir: ñLatin Amerikaôdaki kēzēlderililer, 

Ķspanyol fethinden beri, ºzellikle halkē ērk esasēyla kastlara bºlen Ķspanyol sºm¿rge 

sisteminin pekiĸmesi ve kurumsallaĸmasēyla, beyazlar ve melezler karĸēsēnda kºkl¿ bir 

etnik farklēlēk duygusu taĸēmēĸlardēr. Bununla beraber, hen¿z bunun bir milliyet­i 

harekete dºn¿ĸt¿ĵ¿ tek bir ºrnek dahi yoktur. Hatta bunun, kimi indigenista 

entelekt¿eller dēĸēnda, Kēzēlderililer arasēnda pan-Kēzēlderili duygular doĵurmasēna 

bile ­ok ender rastlanmēĸtērò (2010: 88). ¥tekileĸtirmenin yoĵunluĵuna raĵmen 

yerlilerin milliyet­i ºrg¿tlenme konusunda zayēf olduĵu gºr¿lmektedir. 

Melezleĸmeyle beraber ºtekiler artēk uzakta olan deĵil, tam tersine yan yana yaĸayan, 

topraklarēndan edilmiĸ yurttaĸlardēr.   

 Modernizmle birlikte belirsizlikleri tanēmlama, kimlikleri sēnēflandērarak 

evrensel deĵerler ¿zerine inĸa etme eĵilimi artmēĸtēr. ¥teki ile iliĸkide farklēlēklarēn 

kabul¿nden reddi aĸamasēna ge­ilmiĸtir. Bu noktada iki yaklaĸēmdan bahsetmek 

m¿mk¿nd¿r: Evrenselci ve asimilasyoncu tutum. ñEvrenselcilik insanlarē sērf insan 

olduklarē i­in ºzg¿rl¿k anlamēnda eĸit gºrmekte ve ºtekinin bir baĸka kendi olduĵunu 

ileri s¿rmektedir. ó¥tekiô, óbenô gibi olmak durumundadēr. Evrensel olan, óbenôin 

k¿lt¿r¿nde asimile edilir. B¿t¿n insanlarēn eĸit olduklarē ilan edilmiĸ olsa da óºtekiônin 

kimliĵi olduĵu gibi kabul edilmez. Asimilasyoncu tutum ise farkē ink©r eder ve 
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óºtekiôni óºtekiô olarak reddederò (Schnapper, 2005:28-29). ¥tekinin biz ¿zerinden 

tanēmlanabileceĵi fikri doĵrultusunda Avrupalēlar da óºtekilerô tarafēndan 

tanēmlanmēĸtēr. ñBeyaz adamò, ñAvrupalēò ve ñBatēò ifadeleri ºtekinin karĸēsēnda 

kavramsallaĸmēĸtēr. Avrupalēlarēn yerliler ¿zerinde h¿kmedici, asimile edici 

ºtekileĸtirme faaliyetleri s¿rerken kendileri de yerliler tarafēndan ºtekileĸtirilmiĸtir. 

Dilsel karĸētlēklar da ºtekileĸtirmenin tek taraflē sabit bir seyrinin olmadēĵēnē 

gºstermektedir. Avrupalēnēn yerliyi, yerlinin Avrupalēyē gºrme ve tanēmlama bi­imleri 

dºnemlere gºre deĵiĸikliĵe uĵramēĸtēr. Modernizmle birlikte ºtekilerin kendilerini 

Batēônēn gºzleriyle deĵerlendirmeye baĸladēĵē gºr¿lmektedir. ķarkiyat­ēlēk 

(orientalismo) ve yerlicilik (indigenismo) gibi akēmlar buna ºrnektir; bu yaklaĸēmlar 

kapsamēnda doĵulunun ve yerlinin hik©yesi Avrupalēnēn gºz¿yle ancak daha i­eriden 

anlatēlmaktadēr. Yazēn aracēlēĵēyla yerel halklarēn doĵululuĵu ve yerliliĵi, dolayēsēyla 

ºtekiliĵi pekiĸtirilmektedir.  

 XX. y¿zyēlda modernizmin evrensel eĸitlik­i anlayēĸē eleĸtirilirken, 

farklēlēklarēn hi­bir ĸekilde dengelenemeyeceĵini savunan postmodernist gºr¿ĸ dikkat 

­ekmeye baĸlamēĸtēr. Kimlik temelli bir zemine sahip olan postmodernizm ºteki ile 

birey ¿zerinden bir iliĸki kurmuĸtur. Farklēlēklar konusunda esnek sēnērlara sahiptir ve 

etnik, cinsel, k¿lt¿rel, dinsel kimlikler konusunda ­oĵulculuĵu savunmaktadēr.  

Postmodern dºnemde evrensel kimlik yerine bireysel, yerel ve marjinal kimlikler ºn 

plana ­ēkarēlmēĸtēr. ¦­¿nc¿ d¿nya halklarē, etnik azēnlēklar, siyahlar, iĸ­i sēnēfē ve 

kadēnlar yaĸamlarē, deneyimleri ve problemleriyle postmodernizmin konusu olmuĸtur. 

Modernlikle postmodernizmi birbirinden ayēran kilit nokta kimlikler arasē farklēlēklara 

bakēĸ a­ēsēdēr. Sosyolog Zygmunt Baumanôa (1925-2017) gºre, ñfarklēlēk bir baskē 

olmaktan ­ēkēp, eylem ve ­ºz¿m gerektiren bir sorun olarak yorumlanmadēĵē zaman, 



23 
 

farklē yaĸam bi­imlerinin barēĸ i­inde birlikte yaĸamalarē m¿mk¿n hale geliyor. Bir 

yandan birlikte yaĸama ilkesi, evrenselleĸtirme ilkesinin yerini alabilirken, ºte yandan 

hoĸgºr¿ ºnermesi ihtida ve tabiiyet ºnermelerinin yerine ge­ebilir. ¥zg¿rl¿k, eĸitlik 

ve kardeĸlik, modernliĵin sloganē; ºzg¿rl¿k, farklēlēk ve hoĸgºr¿ ise postmodernliĵin 

ateĸkes form¿l¿d¿rò (2003: 131).  Modernizm evrensel eĸitlik sºylemiyle farklēlēklarē 

asimile ederken, postmodernizmde deĵerli olan farklēlēklardēr. Hi­bir k¿lt¿r¿n 

birbirinin ºn¿ne ge­mediĵi bu farklēlēklarēn ºzg¿rl¿ĵ¿ fikri, ­okk¿lt¿rl¿ toplum 

yapēsēnē ºnermektedir.  

 Postmodernizm toplumsal ve siyasi alanda ºtekinin gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ arttērmēĸtēr, 

ancak bu noktada ºtekini hak m¿cadelesi i­ine yerleĸtirmemiĸtir. Ama­ toplumda 

kimliĵiyle kabul gºrmesini saĵlamaktēr. Postmodernist K¿lt¿r kitabēnēn yazarē Steven 

Connor (1955-...), bunun ñi­erme ya da ºzdeĸleĸmeò ile deĵil, ñmuhalif olma ya da 

ºzdeĸleĸmemeò ile ger­ekleĸtiĵinden bahsetmektedir (2015: 348). Bu konuda 

alternatif bir gºr¿ĸ daha mevcuttur: Postmodernizm toplumun dezavantajlēlarē olan bu 

kimliklerin salt k¿lt¿rel tanēnērlēĵēnē savunarak onlarē g¿­s¿z bērakmēĸtēr. Bu gºr¿ĸ 

sahiplerinden biri olan Atropolog David Harveyôe (1935-...) gºre, ñpostmodernizm 

ĸeyleĸtirmeleri, bºl¿nmeleri kabul etmemizi, maskeleme ve ¿st¿n¿ ºrtme iĸlemlerini, 

yerellik, mahal ve toplumsal gruplaĸmada ortaya ­ēkan her t¿r fetiĸizmi y¿celtmemizi 

ister; bir yandan da b¿t¿n derinlikleriyle yoĵunluklarēyla kapsamlēlēklarēyla ve g¿nl¿k 

hayatēmēz ¿zerindeki hakimiyetleriyle her ge­en g¿n daha evrensel hale gelen politik 

ekonomik s¿re­leri kavrayabilecek t¿rden ¿st-teoriyi de yadsērò (2003:138).    

 ¥teki ile iliĸkide farklēlēklardan b¿y¿lenmeden, farklēlēklarē reddetme, asimile 

etme ve yeniden keĸfetmeye evrilen uzun bir yol katedilmiĸtir. Bu iliĸkideki 

deĵiĸkenliklere raĵmen ºtekiliĵin her dºnem sēnēfsal olarak iĸlevselleĸtirildiĵini 
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sºylemek m¿mk¿nd¿r. Tarih boyunca geliĸen iktisadi koĸullar ºteki ile iliĸkilerin 

s¿rekliliĵini saĵlamēĸtēr. Liberal ve kapitalist politikalarla óºtekiônin etnik kimliĵi 

yerini sēnēf kimliĵine bērakmēĸtēr. Wallersteinôēn ñeĵer ortada hi­ siyah yoksa ya da bu 

rol¿ oynamak i­in sayēlarē yetersizse óbeyaz zenciôler icat edilebilirò (Balibar ve 

Wallerstein, 2000: 46) sºzleri sēnēfsal ºtekilerin nasēl ¿retildiĵini ºzetler niteliktedir. 

Kapitalizm sºm¿rge sonrasē ­aĵēn ºtekileĸtirme aracēna dºn¿ĸm¿ĸ, sºm¿rgecilik 

faaliyetleri sērasēndaki kºleler, yeni ekonomik yapēlanmanēn iĸ­i sēnēfēnē 

oluĸturmuĸtur. Bu geliĸmeler sērasēnda kent ve kērsal, Yeni D¿nya ve Eski D¿nya 

arasēndaki n¿fus hareketliliĵi de artmēĸtēr. ñBazē etnik gruplar yakēn ­evre iliĸkilerini 

aĸarak farklē gelenek, dil ve kimliklerden insanlarla iliĸki i­ine girdikleri ve yoĵun bir 

bi­imde siyaset ya da iĸ piyasasēnda rekabete dayalē iliĸkiler kurduklarē ĸehirler ya da 

bºlgesel merkezlere taĸēnmēĸlardērò (Hylland Eriksen, 2002: 21).  Bunun ¿zerine 

birlikte yaĸamda ortaya ­ēkan uyuĸmazlēklar Balibarôēn adlandērdēĵē fark­ē ērk­ēlēĵē 

doĵurmuĸtur. Balibarôa gºre artēk ērk­ēlarēn savunduklarē herhangi bir ērkēn ¿st¿nl¿ĵ¿ 

deĵildir, k¿lt¿rlerin uzlaĸmazlēĵēdēr (Balibar ve Wallerstein, 2000: 32). Bu yeni 

ºtekileĸtirme bi­imi emek piyasasēnda da bºl¿nmelere neden olmuĸtur. ñEmek pazarē 

par­alandēĵē i­in emek­iler, ­ēkarlarēnēn birbiriyle buluĸtuĵunun bilincine varamazlar, 

kapitalistler de iĸ­i sēnēfēnē bºlerek ucuz emek g¿c¿ne ulaĸērlarò (Schnapper, 2005: 

304). Tarih boyunca ºtekileĸtirme sermayenin tekrar tekrar kullandēĵē ve her defasēnda 

fayda saĵladēĵē bir ara­ olmuĸtur. ¥tekinin ise sadece adē deĵiĸmiĸtir: Soylu vahĸiden 

sºm¿rge kºlesine, etnik azēnlēktan b¿y¿k kentin marjinaline.  
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 1. 2. EDEBĶYATIN ARA¢SALLIĴI  

 

Edebiyatēn ne olduĵu ve ne iĸe yaradēĵēna iliĸkin sorular Platonôdan (M.¥. 427-

347) g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸtir. XVI. y¿zyēldan itibaren bilgi alanlarēnēn 

uzmanlaĸmasēyla bilimsel ­alēĸmalar edebiyattan ayrēlmēĸ ve edebiyatēn ­emberi 

daralmēĸtēr (Escarpit, 1992: 9). Bºylece edebiyat ve topluluk arasēndaki baĵēn 

tanēmlanmasē g¿­leĸmiĸtir. Bu bºl¿mde bu baĵēn niteliĵine iliĸkin ­eĸitli yaklaĸēmlara 

yer verilerek edebi ¿retimin kimlik ¿retiminde nasēl iĸlevselleĸtiĵi sorusunun cevabē 

aranacaktēr.  

 Edebiyatēn ne olduĵuna iliĸkin tartēĸmalarēn temelinde sēklēkla bi­im ve 

ger­ek­ilik ºl­¿tleri yer almaktadēr. Edebiyat Kuramcēsē Terry Eagleton (1943-...), 

edebiyatēn ger­eĵe dayanan bir­ok yazēyē kapsarken bir­ok kurmaca yazēyē da 

dēĸlayabildiĵini ve bu ayrēmēn edebiyatēn tanēmēnē karĸēlayamayacaĵēnē iddia 

etmektedir (2017: 16). Diĵer bir Edebiyat Teorisyeni Rita Felski (1956-...) de ger­ek 

ve kurmacanēn i­i­e ge­tiĵini, edebi metnin hakikat boyutunu irdelerken ºl­¿ 

aldēĵēmēz d¿nyanēn ger­ek yaĸamēn sembolik pratiklerini de i­erdiĵini ifade 

etmektedir. ñHikayeler, imgeler, mitler, fēkralar, saĵduyu ¿r¿n¿ varsayēmlar, bilimsel 

bilgi kērēntēlarē, din´ inan­lar, pop¿ler aforizmalar vb. tarafēndan dolayēmlanmēĸ bir 

d¿nya edebiyatēn ger­ekliĵini oluĸturmaktadērò (2010: 108).  

Eagleton, edebiyatēn ger­eklik ya da hayal ¿r¿n¿ olmasēna gºre deĵil, dili 

kullanēm bi­imine gºre tanēmlanabileceĵini ifade etmektedir. Felski de kurmaca ya da 

olgusal, ĸiirsel ya da teorik, edebi metinlerin bir dizi ĸema yarattēĵēnē, dili belli 
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ºl­¿tlere gºre se­ip ĸekillendirdiĵini dile getirmektedir (2010: 129). Edebiyatēn ­eĸitli 

olaylarē anlatērken sºzc¿klere derinleĸtirme, dokundurma, ima ve ­aĵrēĸēmlarla ºzel 

anlamlar verdiĵini d¿ĸ¿nen Ķngiliz yazar Aldous Huxley (1894-1963), edebiyatē dile 

olduĵu gibi yaĸama da bi­im veren, bizim kim olduĵumuzu ve hayatē nasēl 

duyumsadēĵēmēzē gºsteren bir ara­ olarak tanēmlamaktadēr (2014: 63). Yaĸamēmēzē, 

kimliĵimizi ve hislerimizi bi­imlendiren bir ara­ olarak edebiyatēn malzemesi dildir. 

Ancak Eagleton burada ¿sluptan ºte, kullanēlan ºzel dille edebiyatēn ideolojiye 

baĵlandēĵēnē ºne s¿rmektedir. ñDilsel olan, her zaman aslēnda siyasal-dilseldir. 

Sºm¿rgeci fatihin maĵlup devletle, ulus devletin ulus devletle, bºlgenin ulusla, sēnēfēn 

sēnēfla savaĸtēĵē bir alandēr. Edebiyat bu t¿r m¿cadelelerin sonu olduĵu kadar bir 

aktºr¿; emperyalist bir sēnēfēn dilinin ve ideolojisinin hegemonyasēnē kurmasēnē ya da 

boyun eĵmiĸ bir devlet, sēnēf ya da bºlgenin siyasal d¿zeyde par­alanmēĸ veya aĸēnmēĸ 

bir tarihsel kimliĵi ideolojik d¿zeyde korumasēnē ya da devam ettirmesini saĵlayan 

canalēcē bir mekanizmadēr. Aynē zamanda bu t¿r m¿cadelelerin istikrara ulaĸtēĵē, yani 

sºm¿rgeci ile yerlinin, egemen ile boyun eĵen toplumsal sēnēflarēn meydana getirdiĵi 

­eliĸkili siyasal birliĵin bizzat óortak dilô gibi ­eliĸkili bir birlik i­inde eklemlenip 

yeniden ¿retildiĵi bir bºlgedirò (2012: 61). Eagleton, her t¿r edebi ¿retimi dilsel, 

siyasal ve dinsel bir kesiĸimin ¿r¿n¿, yani ideolojik bir aygēt olarak 

deĵerlendirmektedir. Burada bahsettiĵi salt edebi ¿r¿n¿n kendisi deĵil, onu ¿reten ve 

daĵētan kurumlar, edebiyat topluluklarē, okur topluluklarē, sans¿r kurullarē ve edebiyat 

dergileri gibi ­ok geniĸ bir belirleyiciler aĵēna t©bidir (2012:63).  

¢ok bileĸenli bir aygēt olarak edebiyatē, yazarēn ve okurun kimliklerinden, 

tutumlarēndan, tercihlerinden ve aralarēndaki iliĸkiden baĵēmsēz deĵerlendirmek 

olanaksēzdēr. Edebiyatēn ne olduĵu kadar yazarēn kim olduĵu da ­ok tartēĸēlan bir konu 
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olmuĸtur. Yazarēn kim olduĵu, esere iliĸkin pek­ok soruya cevap vermektedir. Fransēz 

yazar Jean-Paul Sartre (1905-1980), Edebiyat Nedir? adlē eserinde yazarēn bazē ĸeyler 

sºylemeyi se­en deĵil, onlarē belli bir bi­imde sºylemeyi se­en kiĸi olduĵunu ifade 

etmektedir: ñYazar, konuĸan kimseôdir: O gºsterir, ortaya koyar, buyurur, yadsēr, 

­aĵērēr, yalvarēr, hakaret eder, inandērēr, araya sokuĸtururò (2006: 28). Bu noktada 

yazarēn kimliĵi ve ¿stlendiĵi misyon birbiriyle baĵlantēlēdēr. Eagleton bu baĵlantēyē 

ĸºyle ºrneklendirmektedir: ñEdebi ¿retici, monarĸik, ruhban veya aristokratik bir 

hamiden oluĸan bir toplumsal d¿zenin ayrēcalēklē hizmetk©rē; camiasēnēn kolektif 

deĵerlerini esinle dile getiren kiĸi; kiĸisel ¿r¿n¿n¿ uysal izler-­evresine ¿cretsiz olarak 

sunan óbaĵēmsēzô bir ¿retici; ógelenekselô toplumda muhalif bir kimlikle marjinal; 

kahin veya bohem bir asi; okur grubuyla kardeĸlik iliĸkisi i­inde bir óiĸ­iô veya 

óm¿hendisô olabilirò (2012: 68).  

Yazarēn edebi ¿retimindeki belirleyici unsurlardan biri de kºkenidir. Bu durum 

onun genel ideolojiye katēlēmēnēn da belirleyicisidir; yani toplumsal sēnēf, cinsiyet, 

milliyet, din, coĵrafi bºlge vb. gibi bir dizi ayrē etkence belirlenen bir katēlēmdēr bu 

(Eagleton, 2012: 65). Sartreôa gºre, yazarēn ¿retiminde belirleyici olan ºteki insanlarēn 

yazarē nasēl gºrd¿ĵ¿ ve ona y¿klediĵi toplumsal gºrevlerdir: ñOynamak istediĵi rol ne 

olursa olsun, yazar bu rol¿, ºteki insanlarēn kendisi hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerine gºre 

oynamak zorundadēr. Belli bir toplumda yazara verilen kiĸiliĵi deĵiĸtirmek isteyebilir 

ama deĵiĸtirebilmesi i­in, ilkin bu kiĸiliĵe b¿r¿nmesi gerekir. Bºylece tºreleri, d¿nya 

gºr¿ĸ¿, toplum ve toplum i­inde yazēnēn yeri konusundaki kavramlarēyla halk karēĸēr 

iĸin i­ine; yazarē ­ember i­ine alēr, kuĸatēr ve onun buyurgan ya da sessiz istekleri, 

retleri, ka­malarē, yapētēn temel verileridirò (2006: 86-87). Yazarēn okuru ile ortak 

paydasē iyi ve kºt¿ yºnleriyle ger­ek d¿nyanēn kendisidir. Yazar bu ger­ek d¿nyaya 
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iliĸkin yaptēĵē ­aĵrēĸēmlar ve canlandērmalarla ona kendi ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ katar ve 

okuruna da kurtuluĸu ºnerir (2006: 79-80). Elbette yazar, eserini herkes i­in kaleme 

almaktadēr ancak herkes tarafēndan okunmamaktadēr. Sartre, yazarēn d¿nyayē hangi 

a­ēdan ele alēp iĸlediĵine baĵlē olarak okurunu belirlediĵini ya da yazarēn okur hedef 

kitlesini se­erken konusunu belirlemiĸ olduĵunu ifade etmektedir (2006: 80). Burada 

okurun hangi g¿d¿ ile esere yºneldiĵi de ºnemlidir. Felski, g¿ndelik deneyimlere ve 

toplumsal hayatēn ĸekline iliĸkin bir algē kazanma, onu geliĸtirme veya yeniden 

d¿zenleme isteĵine dikkat ­ekmektedir (2010: 106). ¥te yandan edebiyat okurun 

kendini ifade etme, temsil edilme ve modelleme gibi ihtiya­larēna da cevap 

vermektedir ve edebiyat bireyin ge­miĸi idrak etme, bug¿n¿ farketme ve geleceĵi 

ĸekillendirmesine katkē saĵlayan bir araca dºn¿ĸmektedir.  

 Edebiyatēn toplumsal ve k¿lt¿rel yapēyla etkileĸimi karĸēlēklēdēr; edebiyat 

kavramlarē, fikirleri, gelenekleri ve yaklaĸēmlarē bi­imlendirirken, yazarēn ­evresini 

saran d¿nya da onu yºnlendirmektedir. Edebiyatēn yansēttēĵē ĸey, hangi amaca yºnelik 

bir iĸlevi olduĵunu ortaya koymaktadēr. Ger­ekliĵin ya da idealize olanēn anlatēsē 

edebiyatēn farklē ĸeyler i­in ara­sallaĸtēĵēnē gºstermektedir. Bu iliĸki edebiyat 

kuramcēlarē tarafēndan yansētma kuramē ­er­evesinde a­ēklanmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Antik 

Yunanôdan beri sanatēn ne olduĵu ve neyi yansēttēĵē sorusuna verilen cevaplardan biri, 

sanatēn bir yansētma hatta bir ayna olduĵudur. Kendi i­erisinde iki dºneme ayrēlan 

yansētma kuramē ilk aĸamada sanatēn gºr¿ng¿ d¿nyasēnē, ºz¿ ve ideal olanē yansēttēĵē 

gºr¿ĸlerini ortaya koymuĸtur. Bu dºnemde Antik Yunan Filozofu Aristoteles (M.¥. 

384-322), edebiyatēn bir ­eĸit bilgi kazandērdēĵēnē, tragedyanēn ise arēnma saĵladēĵēnē 

d¿ĸ¿n¿rken Horatiusôun sanattan beklediĵi eĵlendirerek eĵitmektir. Rºnesans ve neo-

klasik ­aĵ d¿ĸ¿n¿rleri i­in ise edebiyat ahlak dersi veren eĵitici bir ara­tēr (Moran, 
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2018: 36-37). Yansētma kuramēnēn ikinci dºnemi ise XIX. ve XX. y¿zyēlda etkili 

olmuĸtur. Sanat eserinin dēĸ d¿nya ve toplumun aynasē olduĵuna dair gºr¿ĸ 

ge­erliliĵini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Bu dºnemde sanatē tanēmlamak i­in yansētma kuramēna 

baĸvuran Marksist estetik olmuĸtur. Neo-klasik ve romantik dºnemin ardēndan ortaya 

­ēkmēĸ olan bu gºr¿ĸe gºre sanat iyi ve kºt¿ ger­ekleriyle g¿nl¿k yaĸamē objektif bir 

ĸekilde yansētmalēdēr. ñSanatē yansētma olarak anlayan kuramlar, edebiyatēn, d¿nyaya 

ve topluma tutulmuĸ bir ayna gibi ger­ekliĵi yansēttēĵēnē sºylerler. Onlara gºre, sanat 

eseri ger­ekliĵi yansētērken t¿melleri belirttiĵi i­in insanē ve hayatē a­ēklayēcē bir rol 

oynar. Bazē d¿ĸ¿n¿rler ise ger­ekliĵin yansētēlmasēnē sanatēn deĵerini a­ēklamak i­in 

yeterli bulmadēklarēndan bunlar, genellikle, faydacē ve didaktik diyebileceĵimiz bir 

tutum benimserler. Sanat eseri ger­ekliĵi yansētmakla kalmamalēdēr, ahl©ksal, sosyal 

ya da politik bakēmdan eĵitici olmalēdēr. Bu durumda deĵerlendirmede baĸlēca iki ºl­¿t 

­ēkar ortaya: Ger­ekliĵin yansētēlmasēndaki baĸarē ve okur ya da toplum ¿zerindeki 

etkinin niteliĵiò (2018: 329). 

  Marksist estetik de kendi i­inde iki dºneme ayrēlmaktadēr: 1934ôe kadar 

devam eden Karl Marx (1818-1883), Friedrich Engels (1820-1895) ve Georgi 

Plehanov (1856-1918) gibi d¿ĸ¿n¿rlerin sanat eseri ile ekonomik yapē arasēndaki 

iliĸkiyi araĸtērdēklarē aĸama birinci dºnemdir. Sanat anlayēĸēnēn Sovyetlerde resm´ bir 

nitelik kazanarak ótoplumcu ger­ek­ilikô adēnē aldēĵē 1934ôten sonraki yēllar ise ikinci 

dºnem olarak adlandērēlēr (2018:41-42). Marksist kuramda sanatēn estetik yanēndan 

ziyade ekonomik ve toplumsal yapēyla iliĸkisi ºnemlidir ve belirleyicileri bunlardēr.  

 Ekonomik teori ¿zerine oturtulmuĸ bir tarih felsefesi olarak tanēmlanan 

Marksizm, tarihi geliĸimin bir takēm kanunlara gºre cereyan ettiĵini iddia etmektedir. 

Bu kanunlarēn ne olduĵunu ótarih´ maddecilikô a­ēklamaktadēr. Tarih´ maddeciliĵin, 
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toplum tarihinde gºrd¿ĵ¿ baĸlēca aĸamalarē ĸunlardēr: Ķlkel toplumlar, kºlelik ¿zerine 

kurulmuĸ toplumlar, feodalizm, kapitalizm, sosyalizm ve nihayet kom¿nizm (2018: 

43). Bu gºr¿ĸ ¿retim iliĸkileri, ¿retici g¿­, sēnēf ­atēĸmasē gibi altyapēyē etkileyen 

unsurlarēn hukuk, din, felsefe ve sanat gibi ¿st yapē alanlarēnēn geliĸiminde belirleyici 

olduĵunu ileri s¿rmektedir. Altyapē ve ¿styapē arasēndaki bu belirleyicilik karĸēlēklēdēr. 

Ancak bu etkileĸimde sanatēn ¿retkenliĵi ya da baĸarēsē dºnemin ekonomik ya da 

sosyal geliĸkinliĵiyle ºl­¿lmez (Marx, 2016: 255).  

 Eagleton, Marksist bir edebiyat teorisinin belli baĸlē bileĸenlerini aĸaĵēdaki gibi 

sēralamaktadēr: ñGenel ¿retim tarzē (¿retim bi­imi, maddi ¿retim ve toplumsal 

iliĸkilerin birliĵi), edebi ¿retim tarzē (ºzel bir toplumsal oluĸum i­inde ger­ekleĸen 

edebi ¿retimle iliĸkili belli g¿­ler ve toplumsal iliĸkilerin toplamē), genel ideoloji, 

yazarēn ideolojisi, estetik ideoloji ve metinò (2012: 49). Bu bileĸenler gºsteriyor ki 

edebi ¿r¿nler, kendi toplumsal ¿retim iliĸkilerine baĵēmlē olarak ortaya ­ēkmakta ve 

birbirini bi­imlendirmektedir. ¥rneĵin geliĸmiĸ kapitalist toplumlarda edebi ¿retim 

tarzē, genel ¿retim tarzēnēn yeniden ¿retimi ve yayēlmasēnda rol oynamaktadēr. 

 

1. 2. 1. Biz ve ºtekileri tanēmlama 

Edebi eserlerin eĵitmenin ve zevk vermenin yanēsēra tanēmlama, adlandērma, 

okura bir gºr¿ĸ¿ ya da duyguyu kanēksatma gibi iĸlevleri bulunmaktadēr.  Bu sērada 

edebi eserin okura aktardēĵē ĸey bilmekten ziyade tanēmak, óolanē gºrmekôten ziyade 

óolarak gºrmekô, eĵitim yoluyla ºĵrenmekten ziyade alēĸma ve tanēĸēklēk yoluyla 

ºĵrenme eĵilimidir (Felski, 2010: 117). Bunun ger­ekleĸebilmesi i­in edebiyat 

metinleri okura ­eĸitli gºrme bi­imleri sunmaktadēr: kendini gºrme ve tanēma; 

baĸkasēnē gºrme ve tanēmlama.  
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Tanēma, hakkēnda bilgi ya da fikir sahibi olmadēĵēmēz ĸeyi hazēr bir kalēba 

yerleĸtirerek, bildiĵimiz bir ĸeylerle iliĸkilendirerek anlamlandērmak anlamēna 

gelmektedir. Kavrayēĸ, i­gºr¿ ve kendini anlama ile iliĸkili olan bu s¿re­ okuma 

deneyiminde sēk­a vuku bulmaktadēr (2010: 39-44). Edebiyat tanēma i­in zengin bir 

mecradēr ancak bu faaliyet okuyanlar aracēlēĵēyla ger­ekleĸtirilmektedir. ñOkumak 

bireyde benzerlik ve metaforik yakēnlēk hissini geliĸtirmektedir. Yalnēz olmadēĵēnēn 

farkēna varan okur kendini kabul gºrm¿ĸ hissetmekte, gºr¿nmezlik korkusundan ve 

gºr¿nm¿yor olmanēn dehĸetinden kurtulmaktadērò (2010: 48). Okur kendisiyle benzer 

ĸeyleri yaĸayan baĸkalarēnēnēn varlēĵē ile kendi gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ onaylamaktadēr. ñBir 

edebi karakteri kendisiyle ºzdeĸleĸtiren okurun kendisini óoô olarak gºrmesi, kendisini 

yeniden gºrmesi anlamēna gelmektedir. Okuma ediminde sºz konusu olan tanēma, 

kiĸisel bir aydēnlanma ve manevi bir kendini anlama anē etrafēnda vuku bulurò (Felski, 

2010: 44).     

Bu tez ­alēĸmasēnēn ñ¥tekileĸtirmeò baĸlēĵē altēnda, óbenôin ancak óºtekiônin 

varlēĵēyla duyumsanabileceĵinden bahsedilmiĸtir. Bu doĵrultuda edebiyat yoluyla 

birey kendini tanēmlarken ºtekini ókendisi olmayan kiĸiô olarak inĸa etmektedir. Sartre, 

Varlēk ve Hi­lik adlē yapētēndaki ñBakēĸò bºl¿m¿nde bireyin óbenô ve óºtekiô bilincine 

bakēĸ yoluyla varabildiĵinden bahsetmektedir. ñKiĸinin ºzne olarak var olabilmesi i­in 

ºtekinin bakēĸēnda nesneye dºn¿ĸmesi gerekmektedir. Kiĸi bu yolla varlēĵēnē 

duyumsamaktadēr, ancak bu sērada ºteki tarafēndan bilmediĵi bir ĸekilde nitelendiĵi 

i­in kendini korunmasēz, ºzg¿rl¿ĵ¿ kēsētlanmēĸ ve kºle gibi de hissetmektedirò (2011: 

353-361). Bakēĸēn bu ­ifte doĵasē y¿z¿nden bireyin gºr¿lmesi her zaman olumlu 

olarak sonu­lanmamaktadēr. Edebi eserler bireyin ya da grubun maruz kaldēĵē 

bakēĸlarda nasēl gºr¿ld¿ĵ¿, gºr¿lmediĵi ya da hor gºr¿ld¿ĵ¿ne iliĸkin yoĵun bir 
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i­eriĵe sahiptir. Ayrēca edebiyata yansēyan tanēma ya da ºtekileĸtirme ºrnekleri 

toplumsal kabul ve retlerin dilsel bi­imine dair ºnemli bir kaynak teĸkil etmektedir.   

Birey kendini tanēma deneyimini aktarērken ve baĸkalarēnē tanēmlarken ­eĸitli 

ara­lardan yararlanmaktadēr. Bunlardan biri olan imge aracēlēĵēyla birey óbenô 

kavramēyla nasēl olduĵunu ve óºtekiô kavramēyla nasēl olmadēĵēnē ya da olmak 

istemediĵini gºstermektedir. Ķmgeler bilgi yerine daha ­ok kanē, yargē ve duygulara 

dayanmaktadēr. Bireyin kendi kendisinin ya da mensubu olduĵu topluluĵun yaĸadēĵē 

deneyimler, siyasi dil, kitle iletiĸim mecralarē ve eĵitim kurumlarē gibi ­eĸitli etkenler 

imgeleri ĸekillendirmektedir (Millas, 2005: 11-20). 

Edebi metinlerde ºteki imgesi irdelenirken ºtekinin kimliĵi ve yaĸamē, bu 

imgeyi ortaya koyan yazar ve okuyucularēn d¿ĸ¿nce ve algēlama sēnērlarēna dair ºnemli 

veriler elde edilmektedir. Ayrēca bu t¿r ­alēĸmalar esere konu olan toplumdaki 

ideolojik, siyasi ve toplumsal olaylara da ēĸēk tutmaktadēr. Ķmge tarih, edebiyat, folklor, 

psikoloji, felsefe, uluslararasē iliĸkiler ve siyaset bilimi gibi pek­ok disiplin ile iliĸkili 

haldedir. Bu durum imgeler ¿zerine yapēlan ­alēĸmalarēn disiplinlerarasē y¿r¿t¿lmesi 

gerektiĵini gºstermektedir. Yoĵun bir imge i­eriĵine sahip edebi metinler, XIX. 

y¿zyēldan itibaren bu yºn¿yle incelenmeye baĸlanmēĸtēr. Ķmgeler istiare, teĸbih, mecaz 

ve sembol gibi sºz sanatlarēyla ­aĵrēĸēm oluĸturarak edebiyatēn i­inde var olmaktadēr. 

Edebiyattaki imgelerden bahsederken kastedilen ger­ekliĵin edebi metinlere 

yansēmasē deĵildir. Ķmge denilen ĸeyin bilmeye deĵil algēlamaya iliĸkin bir ¿retim 

olmasēndan dolayē somut ger­eklikle iliĸkisi olmayabilir, bu onu ¿retenlerin inandēĵē 

ger­ekliktir. Bu durumda edebiyat metinleri imgenin saĵlamasēnē sunmak yerine 

imgeyi ¿retenlerin inan­, duygu, ideoloji ve yargēlarēna iliĸkin bilgiler sunmaktadēr. 

Yazar ve okuru arasēnda paylaĸēlan ortak bir d¿nya olduĵundan ºnceki bºl¿mde 
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bahsedilmiĸtir. Toplumsal algē neticesinde oluĸmalarēndan dolayē imgeler de bu ortak 

d¿nyanēn bir par­asēdēr.  Edebi metinlerde imge ­alēĸmasē ¿­ noktaya 

odaklanmaktadēr: Biz ve ºteki i­in kullanēlan ifadeler, olaylarēn ge­tiĵi yer, zaman ve 

imgelerin tarihsel misyonu. Her bir edebi metin bu ¿­ hususta ­eĸitlilik gºsterebilir, 

bu ­eĸitlilik ilgili imge konusunda toplumdaki algē farklēlēklarēna iĸaret etmektedir (20-

24). Bu doĵrultuda bu tez ­alēĸmasēnda Peruôda yaĸanan tarihi, siyasi ve ekonomik 

geliĸmeler ēĸēĵēnda yazarlarēn y¿klendiĵi misyonun aydēnlatēlmasē gerekecektir.  

 

1. 2. 2. Milli kimliĵin inĸasē 

¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde ulus devlet inĸa edilirken edebiyatēn ortak kamu 

k¿lt¿r¿ne ait unsurlarē nasēl oluĸturduĵu incelenecektir. ¥nceki bºl¿mde toplumsal 

niteliĵine vurgu yapēlan imgelerin milli kimliĵi inĸa etmede ºnemli bir iĸlev 

¿stlendikleri sºylenebilir. Zira imgeler ortak d¿ĸ¿nce, duygu ve anēlarēn ideolojik 

b¿t¿nleĸmesi sonucunda ortaya ­ēkmaktadēr. Aynē ĸekilde bir b¿t¿nleĸmenin 

sonucunda ulus devlet inĸa edilirken, yazar óbizô hakkēnda yazarak milli kimliĵin 

oluĸumuna ve beslenmesine katkēda bulunmaktadēr. Bu sērada yazar retorik olarak 

milli kimliĵin sēnērlarēnē belirlemektedir ve eserinde ºtekine yer vermemesi onu 

gºrmezden geldiĵi anlamēna gelmektedir. Biz olmayanēn ºteki olduĵu d¿ĸ¿ncesinde 

birleĸen kuramlar gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, y¿celtilen milli kimliĵin dēĸēnda 

kalan kimlikler toplumun ºtekilerini oluĸturmaktadēr. Yazarēn ºtekine yer vermeyi 

yeĵlediĵi ulus devlet ortamēnda ise ºteki konusunda yazēlacaklar belli bir kodu 

izlemek zorundadēr. Uluslar baĵēmsēzlēk savaĸlarēnēn ardēndan inĸa edildiĵi i­in óbizô 

ºtekileri d¿ĸmandan ya da sºm¿rgeden kurtaran kiĸi olarak betimlenmektedir. Bu 

durumda óbizô kurtarēcē, óºtekiô ise maĵdur olarak yansētēlmaktadēr (Millas, 2005:21-
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22). T¿m bu siyasi s¿re­te kimliĵe iliĸkin ­eĸitli yaklaĸēmlar edebiyatta imgelere 

dºn¿ĸerek varlēk gºstermiĸlerdir. Bºylece edebiyat ulus devlet kodlarēnēn ve 

deĵerlerinin aktarēm ve tekrar yoluyla pekiĸtirildiĵi bir mecraya dºn¿ĸm¿ĸt¿r.  

Tarihsel geliĸmelere bakēldēĵēnda imparatorluk ­aĵēnēn etnik-dinsel 

kimliklerinin ulus devlette yerini milli kimliĵe bēraktēĵē gºr¿lmektedir. Edebiyat 

Kuramcēsē Gregory Jusdanisôe (1955-...) gºre, ñimparatorluĵun mutlak yasalarēnēn ve 

kilisenin zorlamaya dayalē adetlerinin tersine, milli k¿lt¿r bireyleri cemaat 

alēĸkanlēklarē, deneyimler, hik©yeler ve tabii ki dil aracēlēĵēyla birleĸtirmiĸtir. Devletin 

bu planlē birlik yoluyla birbirlerine baĵlanan ¿yeleri ortak miraslarēnē, insanlēklarēnē 

ve yazgēlarēnē yaĸamaya baĸlamēĸtērò (2015: 89). Bu dºnemin edebiyatēnda sanat ve 

ideoloji, teori ve pratik i­i­edir. ¥nemli olan metinlerin toplumsal iĸlevselliĵidir. 

Yazar verdiĵi ahlaki, tarihsel ve coĵrafi derslerle ºĵretici bir misyon yerine 

getirmektedir  (32). Milli k¿lt¿r¿n bºyle bir dilsel ¿retim yoluyla aktarēlmasē, 

óedebiyat kanonuô kavramēnēn ortaya ­ēkmasēna neden olmuĸtur. 

Kanonlaĸma s¿recini bir sosyal farklēlaĸma s¿reci olarak tanēmlayan K¿lt¿rel 

Bellek kitabēnēn yazarē Jan Assmann (1938- ), bu s¿re­te politik, yºnetimsel, 

ekonomik, hukuki ve hatta din´ otoritelere karĸē ayrē bir pozisyonun ortaya ­ēktēĵēnē 

ifade etmektedir (97). Kanonu milletin hik©yesini anlatan metinlerden oluĸan bir 

toplam olarak tanēmlayan Jusdanis, bu oluĸumun ºzelliklerini ĸºyle sēralamēĸtēr: 

ñĶnsanlarēn kendilerini birleĸmiĸ bir milletin yurttaĸlarē olarak gºrmelerini saĵlayarak 

dayanēĸma deneyimini kolaylaĸtērēr. Milli kimliĵi temsil etmekle kalmaz, aynē 

zamanda halka milliyet­iliĵin deĵerlerini aĸēlayarak bu kimliĵin ¿retilmesine katēlēr. 

Milletin tarihini -anadilinde- kaydeder; cemaat mensuplarēnēn belirsiz bir ĸimdinin yol 

a­tēĵē sorunlarēn ¿stesinden gelmesine yardēm eden kronolojik bir s¿reklilik kurar. 
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Edebiyat kanonu, bir cemaatin kendi hikayesini anlattēklarē i­in kurtarēlmaya deĵer 

gºr¿l¿p diĵer kuĸaklara aktarēlan metinleri i­erir. Bu metinler eleĸtiri nesnesi olur, 

okul m¿fredatlarēna girer, edebiyat tarihlerinde kendilerine yer bulur ve antolojilerde 

ĸerh edilir. Edebiyat kanonu ge­miĸten gelen ve bug¿nle irtibatlandērēlan metinlerden 

oluĸurò (89-93). Jusdanis tarafēndan anētlaĸtērēlmēĸ edebiyatēn tarihi olarak tanēmlanan 

kanon, ge­miĸle ĸimdiyi tarihsel olarak birleĸtirmeyi hedeflemiĸ; milli dilin 

yerleĸmesine ve se­ilen eserlerin ulusallaĸmasēna katkē saĵlamēĸtēr. Ancak bu oluĸum, 

sºm¿rge sonrasē toplumlarda milli kimliĵin dēĸēnda kalan dillerin ve edebi eserlerin 

dēĸlanmasēnē beraberinde getirmiĸtir. 

Edebiyat, kiĸisel ve bºlgesel anlatēlarē yeni hik©yelerle birleĸtirerek milli 

anlatēyē oluĸturmuĸtur. ñMilli simgeleri g¿nl¿k pratiklere iĸlenmiĸ, halkēn ulusal 

topraklarē ve tarihiyle ºzdeĸleĸmesine katkēda bulunmuĸtur. Bºylece imparatorluĵun, 

aristokrasinin, krallēĵēn ve dinin anlattēĵē eski hik©yelerin yerine ge­en retorik bir yapē 

olan milli mit doĵallaĸmēĸ, dil kadar ger­ek ve saydam bir hale gelmiĸtirò (257). 

Antropolog L®vi-Straussôun (1908-2009) belirttiĵi ¿zere, toplum kaynaklē mitik 

unsurlar, s¿rekli biraraya getirilebilir, tekrar tekrar d¿zenlenebilir. B¿t¿n gruplar, 

kabileler veya soylar bir t¿r ortak mirasē olan aynē mitik malzemeyle ºzg¿n anlatēlar 

oluĸturabilirler (2013: 72-73). Mitik unsurlar edebiyatēn vazge­ilmezidir, ­¿nk¿ mit 

insana, ­ok ºnemli bir ĸeyi, evreni anlayabileceĵi ve evreni anladēĵē ill¿zyonunu 

vermektedir (51). Bu ill¿zyon mit ve ger­eĵin sentezinden doĵmaktadēr. 

K¿lt¿rel ger­ekliĵin temelini inĸa eden mitler, Antropolog Malinowskiônin 

belirttiĵi ¿zere, ayinlerin, tºrenlerin, tºrelerin ve toplumsal d¿zenin ­ēkēĸ noktasē 

olarak gºr¿lmektedir. Mitin ahlak kurallarēnēn, sosyal d¿zenin, ayinin ve tºrenin reel 

nedeni olduĵu varsayēlēr. Bºylece bu ºyk¿ler k¿lt¿r¿n temel bir par­asēnē ve ilkel 
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uygarlēklarēn dogmatik omurgasēnē oluĸturmaktadēr (1990: 94-95). Yazēsēz toplumlar 

d¿nyanēn d¿zenini ve toplumun yapēsēnē izah etmek i­in de mitik unsurlara 

baĸvurmuĸlar ve tarih anlatēsēnē mitler ¿zerine inĸa etmiĸlerdir. Bu durum L®vi-

Straussôun ósoĵuk toplumlarô ºnermesini akla getirmektedir; zira bu halklar 

yaĸadēklarē tarihsel olaylarēn toplumsal denge ve devamlēlēk ¿zerine yapabileceĵi 

olumsuz etkileri yok etmek i­in onlarē mitler yoluyla kolektif hafēzalarēna 

kaydetmiĸlerdir. G¿­l¿ bir kolektif hafēza saĵlayan bu belleĵe kayēt meselesi 

y¿zyēllarca s¿ren zorla k¿lt¿rlenme ve asimilasyon s¿re­lerine karĸē direnmeyi 

saĵlamēĸtēr. Ķlkel olarak tanēmlanan uygarlēklarēn sēnērlarēnda geliĸen ulus devletleri de 

mitik tarih algēsēndan baĵēmsēz d¿ĸ¿nmek olanaksēzdēr. Ortak bir kolektif hafēza ve 

soy miti gerektiren ulus devlet yapēlanmasēnda edebiyat mitik unsurlarē tekrarlayarak 

aidiyeti pekiĸtirmektedir. 

 Sosyal Antropolog Paul Connerton (1940-2019), tarih yeniden kurulurken 

ge­miĸteki insanlarēn bēraktēĵē izlerden yola ­ēkmak gerektiĵinden bahsetmiĸtir. Bu 

izler kendisine doĵrudan ulaĸma olanaĵē kalmamēĸ bir olgunun, duyu organlarēyla 

algēlanabilir imleridir (iĸaretleri) ve bunlara ancak toplumsal bellek yoluyla eriĸilebilir 

(2014: 27-28). Toplumsal aidiyeti beslemek ¿zere ortak ge­miĸi anēmsama 

pratiklerine ihtiya­ duyan ulus devlet k¿lt¿rel belleĵe baĸvurmaktadēr. Jan Assmann, 

kaleme aldēĵē K¿lt¿rel Bellek adlē ­alēĸmasēnda bu olgunun tarihsel sēnērlarē ve 

i­eriĵinin tamamen toplumu etkileyen dēĸ koĸullara baĵlē olduĵunu dile getirmektedir. 

ñKimlik, hatērlama, s¿reklilik ve gelenek oluĸturmaya dayalē k¿lt¿r biyolojik olarak 

devredilemez, canlē kalmasē i­in mitler, ĸarkēlar, danslar, atasºzleri, yasalar, kutsal 

metinler, s¿slemeler, resimler gibi ara­larla grup kimliĵi ifade edilmektedirò (2015: 

98-99). Edebiyat hik©yeler, mitler, masallar ve tasvirlerle ger­ekliĵe anlam vererek 
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milli k¿lt¿r¿n oluĸumuna katkēda bulunmaktadēr. Bu ĸekilde edebi metinlerin yarattēĵē 

sembolik anlam d¿nyasē ulus i­in birleĸtirici ve baĵlayēcē hale gelmektedir. 

Topluluĵun yeni ¿yelerine ¿mit veren, bilgi ya da duygu i­eren bir ºyk¿ aktarēlarak 

ge­miĸin deneyimi ve anēlarē canlē tutulmaktadēr. Bºylece ge­miĸ ile bug¿n retorik 

d¿zeyde birleĸtirilmekte, anlatē yoluyla bireylere óbizô deme imk©nē veren kimlik ve 

aidiyet temelleri oluĸturulmaktadēr (23). Yaĸanmēĸ ortak ge­miĸ, ortak bilgi, kendini 

algēlayēĸ bi­imi ve ortak deĵerler grubun ¿yelerinin kendilerini ulus kimliĵinin altēnda 

tanēmlamalarēnē saĵlamaktadēr. 

 

  1. 2. 3. K¿resel d¿nyada kimlikleri konumlandērma 

Edebiyatēn tarihsel geliĸimine bakēldēĵēnda her dºnemde kamusal normlarēn, 

uzlaĸēmlarēn ve simgelerin kolektif olarak i­selleĸtirilmesini saĵlayan bir ara­ olduĵu 

gºr¿lmektedir. Edebiyat, Aydēnlanma ­aĵēnēn k¿lt¿r ¿retiminde ºnemli bir rol 

¿stlenmesiyle ºzerk bir kurum haline gelen ilk sanat olmuĸtur. Simgesel ve toplumsal 

bir iĸlevi olan edebi ¿retim, kitleselliĵiyle ekonomik bir deĵere dºn¿ĸm¿ĸt¿r 

(Jusdanis, 2015: 200-201). Ancak modernizmle geliĸen toplumsal farklēlaĸma 

baĵlamēnda edebiyat, ºzerk bir sistem olarak toplumun par­alanmasēnē telafi etme 

iĸlevini ¿stlenmiĸtir. Edebiyat, ­evresinde i­ pratiĵi dēĸarēdan ayēran sēnērlar ­ekilince,  

kendi kabul ve dēĸlama kurallarēnē, sºylem kalēplarēnē ve tanēmlarēnē geliĸtirmiĸtir. 

Yapētlarēn ¿retimi, d¿zenlenmesi ve deĵerlendirilmesi, sºzgelimi, kilisenin ya da 

devletin kurallarēna gºre deĵil kendi i­ normlarēna gºre ger­ekleĸtirilmeye 

baĸlanmēĸtēr. Edebiyat kurumu, iĸlevsel olarak tanēmlanmēĸ, ama ºte yandan yazēlan, 

tartēĸēlan, basēlan, satēlan, aktarēlan, ºĵretilen, kanonlaĸan bir ¿retim nesnesine 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r (201). ¢alēĸmanēn bu kēsmēnda ulus devletin inĸasēndan XX. y¿zyēlēn 



38 
 

sonuna kadar kimlik kavramēnēn ge­irdiĵi deĵiĸiklikler doĵrultusunda edebiyatēn nasēl 

iĸlevselleĸtiĵi a­ēklanmaya ­alēĸēlacaktēr.   

 Modernizm, ulus-devlet mekanizmasē altēnda farklēlēklarē tek bir kimlikte 

toplayarak homojen bir toplum tasarlamēĸtēr. Nesnel bilimin ¿st¿nl¿ĵ¿, evrensel ahlaki 

deĵerlerin benimsenmesi ve insanēn doĵaya h©kimiyeti gibi modernist idealller kimlik 

politikalarē bakēmēndan problemlere neden olmuĸtur. Modernizm farklēlēklarē kendine 

benzetmeye ­alēĸan, dēĸlayan ve ºtekileĸtiren bir tavērla kendine benzemeyen t¿m 

kimlikleri tehdit etmiĸtir. Bauman bu durumu ĸºyle ifade etmiĸtir: ñModernite iĸte tam 

da bu ºn kabulden hareketle bir temizlik hareketine giriĸti.  Mevcut n¿fusunda yabani 

ve terbiye edilmemiĸ otlar bulunuyordu. Bºylece n¿fusu ikiye bºld¿: Beslenecek ve 

ºzenle ­oĵaltēlacak faydalē otlar, ayēklanacak ve kºk¿nden yok edilecek yabani otlarò 

(2003: 34). Bu totaliter kimlik anlayēĸē etnik ­atēĸmalara ve i­ savaĸlara sebebiyet 

vermiĸ ve modernist deĵerler kendini t¿ketmiĸ, yerini karĸēt bir ideoloji olan 

postmodernizme bērakmēĸtēr. Birbirinin ºn¿n¿ a­an k¿reselleĸme ve postmodernizm, 

k¿lt¿r¿ homojenlikten heteronjenliĵe taĸēyacak yeni bir ­aĵēn temellerini atmēĸtēr. 

Postmodernizm yerelliĵi, farklēlēĵē ve ­oĵulculuĵu ºnceleyen tavrēyla modernizmin 

uzun s¿redir tek bir potada eritmeye ­alēĸtēĵē kimlikleri yeniden ayrēĸtērmēĸtēr. 

Farklēlēklara dayalē siyasal yºnelimler y¿kseliĸe ge­erken milliyet­i deĵerlerin ºnemi 

azalmēĸtēr. K¿reselleĸme ve postmodernist ideolojiler sonucunda farklēlēklarēn ºn 

plana ­ēktēĵē bir toplumsal yapē ve deĵerler b¿t¿n¿ oluĸmaya baĸlamēĸ, bu da 

­okk¿lt¿rl¿l¿k (multiculturalismo) kavramēnēn geliĸmesine neden olmuĸtur.  

 ¢okk¿lt¿rl¿l¿k, genel hatlarēyla farklē k¿lt¿rlerden birey ve gruplarēn kendi 

dillerini konuĸarak, inan­larēnē ve geleneklerini yerine getirerek aynē coĵrafyada barēĸ 

i­inde bir arada var olma halini tanēmlamaktadēr. ¢okk¿lt¿rl¿l¿k kuramcēlarēndan Will 
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Kymlicka (1962-  ), bu durumu kom¿niteryan, liberal ve ulus devlete karĸē geliĸen 

­eĸitli aĸamalarda incelemektedir. Ayrēca ulusal azēnlēklarēn, gº­menlerin, kent 

yaĸamēyla b¿t¿nleĸemeyenlerin, etno-dinsel gruplarēn ve Afro-Amerikalēlarēn Batēlē 

¿lkelerde ­okk¿lt¿rl¿ toplumu meydana getiren kimlikler olduĵunu ifade etmektedir 

(2004: 485). Diĵer bir ­okk¿lt¿rl¿l¿k kuramcēsē Charles Taylor (1931-...) kimliĵin 

varlēĵēnē ºteki ile kurulan iliĸkiye baĵlarken ºteki ile bir arada olma halini evrensel 

a­ēdan ºzdeĸ haklara sahip olma koĸuluna baĵlamaktadēr. óEĸit haysiyet politikasēô adē 

altēnda tanēmladēĵē bu ºzdeĸlik ve baĵēĸēklēklarēn yanēnda bireyi ya da grubu 

baĸkalarēndan farklē kēlan ayērēcē ºzelliklerini farklēlēklar politikasēyla kabul etmek 

gerekmektedir (2010: 53-59). Siyaset kuramcēsē Bhikhu Parekh (1935-...) de 

­okk¿lt¿rl¿l¿ĵ¿ ¿­ yºn¿yle ele almaktadēr; bireyi etrafēnē saran k¿lt¿r 

bi­imlendirmektedir, hi­bir k¿lt¿r m¿kemmel olmadēĵē i­in bir diĵerine kendi 

ºzelliklerini benimsetme hakkēna sahip deĵildir ve birbirinin farklēlēklarēndan 

beslenmelidir. Son olarak ise Parekh izole olmuĸ k¿lt¿rler dēĸēnda t¿m k¿lt¿rlerin 

baĸka k¿lt¿rlerle karĸēlaĸmalarē sonucu saflēĵēnē yitirdiĵinden bahsetmektedir (2002: 

336-337). Bu ¿­ kuramcē toplumlarēn homojen bir yapēya sahip olmadēĵē konusunda 

birleĸmektedir. Onlara ek olarak k¿lt¿r ve emperyalizm arasēndaki baĵa vurgu yapan 

Edebiyat Kuramcēsē Edward Said (1935-2003) de t¿m k¿lt¿rlerin birbirine karēĸtēĵēna, 

hepsinin melez ve heterojen bir yapēya dºn¿ĸt¿ĵ¿ne dikkat ­ekmiĸtir (2004: 31).  

¢okk¿lt¿rl¿ olarak tanēmlanan toplumlarda postmodernizmin farklēlēk vurgularēna 

raĵmen uzun yēllar bir arada olmaktan kaynaklē k¿lt¿rel melezleĸme geri 

dºnd¿r¿lemez bir kavram olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

 Melezleĸme s¿reci k¿lt¿rel etkileĸim ve asimilasyon gibi bazen tek taraflē 

bazen karĸēlēklē pek­ok aĸama ya da bi­imde geliĸmiĸtir. K¿lt¿rlerin i­i­e ge­me hali 
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ulus devlet ­atēsē altēnda da devam etmiĸtir. Edebiyata da yansēyan bu milli olarak 

tanēmlanan ĸey tam olarak bir karēĸēmdēr. Latin Amerika baĵlamēnda ise yabancē 

tekniklerle yerel k¿lt¿r¿n anlatēlmasē sebebiyle k¿lt¿rler ºtesi bir anlatēdan 

bahsedilmektedir. Latin Amerika romanē, her ne kadar Avrupa edebi teknikleriyle 

yazēlsa da ¿retildiĵi k¿lt¿r¿n ºzelliklerini ve hik©yesini aktarmasē nedeniyle Avrupa 

romanēndan olduk­a farklēdēr (Burke, 2011: 37-41). T¿m alanlarē etkisine alan bu 

b¿y¿k dºn¿ĸ¿mler sērasēnda d¿ĸ¿n ve yazēn alanēnda da kesinlik yerini ĸ¿pheciliĵe, 

evrensellik yerelliĵe, benzerlik farklēlēĵa bērakmēĸtēr. Postmodernist bakēĸēn ilgisini 

­eken yerellik ya da farklēlēklar k¿lt¿rel deĵerler olarak t¿ketim nesnesine 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r (Featherstone, 2005: 22). Yazar ve yayēn piyasasē i­in de farklē, ºteki ya 

da dezavantajlē olanēn edebi deĵeri artmēĸtēr.  

¢oĵu zaman postmodernist toplumun bu ºtekileri kendi k¿lt¿rel kimliklerini 

ºzg¿rce sergilemekten ka­ēnmakta ve kendilerini ­oĵunluk toplumunun k¿lt¿r¿ne 

uyum saĵlamak zorunda hissetmektedir. Bunun en bariz ºrneĵi sermayenin 

k¿reselleĸmesiyle kºylerden kentlere gº­en halklarda gºr¿lmektedir. Edebiyat sosyo-

ekonomik geliĸmeler sonucunda ­okk¿lt¿rl¿ bir yapēya dºn¿ĸen b¿y¿k kentlerdeki 

ºtekilerin deneyimlerine yer vermeye baĸlamēĸtēr. Edebiyat Kuramcēsē Franco Moretti 

(1950-  ), bu anlatē i­in en uygun t¿r olarak okuru beklenti ve merak halinde tutan, 

gerilime sokan romanēn olduĵunu dile getirmektedir. Zira kent insanē, bir felaketin 

ortasēnda bile yaĸama ve ayakta kalma potansiyelinden hi­bir ĸey eksilmediĵini 

gºstermeye ­alēĸmaktadēr (2005: 137-147). Postmodern anlatēnēn bu yeni kent 

ger­ekliklerini dile getirmesinde kendine ºzg¿ anlatēm teknikleri kullandēĵēndan 

bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Bunlardan ilki ¿stkurmacadēr. Bu dºnemde edebiyatē bir 

ama­ olarak deĵil oyun olarak gºren ve kendini kurmacayla tanēmlayan bir yaklaĸēm 
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sºz konusudur. Yazar ger­eĵin belirsizleĸtiĵi, kendisine s¿rekli yabancēlaĸan bir 

d¿nyayē tekrar tekrar ¿retmek yerine onunla oynamaya baĸlamēĸtēr. Bu durumu yazar 

Samuel Beckett (1906-1989), ñanlatēlacak bir ĸeyin kalmadēĵē bir d¿nyada edebiyat 

kendini anlatmak zorunda kalmēĸtērò sºzleriyle a­ēk­a ºzetlemektedir. Hi­bir ĸeyin 

kesin olmadēĵē bir d¿nyada edebiyat yaĸam ve kurmacanēn birbirine karēĸtēĵē bir 

¿retime dºn¿ĸm¿ĸt¿r. A­ēk ve ºrt¿k imgelerle dolu metnin anlamē da okurun 

inisiyatifine bērakēlmēĸtēr (Ecevit, 2001:99).  

Postmodernist edebiyatta kullanēlan diĵer bir teknik de metinlerarasēlēktēr. 

Ge­miĸ metinlerin imgelerine yer verilerek ger­ekleĸtirilen bu teknik ile yazar ge­miĸi 

kendi kurmacasēnda yeniden yorumlamaktadēr. Geleneĵin, mitin, masalēn g¿n¿m¿z 

kurmacasēna d©hil olmasēnē saĵlayan bu edebi teknik ge­miĸ ve gelecek baĵēnē s¿rekli 

hale getirip k¿lt¿rel belleĵi canlē tutmaktadēr. Bir ºnceki bºl¿mde yer verildiĵi ¿zere 

canlē bir k¿lt¿rel bellek kimliĵin devamlēlēĵē anlamēna gelmektedir. Postmodernizmin 

buna hizmet eden diĵer bir yºnelimi de tarihe iliĸkindir, bu elbette kendine ºzg¿ bir 

tarihsel yorumlayēĸtēr: Modernizmin ĸanlē tarihi ve kahramanlarē deĵil, k¿­¿k olaylarēn 

ve sēradan insanlarēn tarihidir sºz konusu olan. Bu dºnem ºznenin kimlik bunalēmē ve 

yabancēlaĸma sorunu neticesinde t¿kenmiĸliĵine vurgu yapan bir arayēĸēn anlatēsēdēr. 

Bu nedenle kimliĵin y¿celtilmesine rastlanmaz. 

Ger­eklik algēsēnēn deĵiĸmesi ve yapē sºk¿m¿yle baĸlayan bu s¿re­te ­ok 

sesliliĵe, ­ok k¿lt¿rl¿l¿ĵe, anti kahramanlara ve abs¿rd olaylara yer verilmiĸtir. Yeni 

ger­ek­ilikten new age romana, b¿y¿l¿ ger­ek­ilikten, avangard romana kadar geniĸ 

sēnērlara sahiptir. Edebiyat y¿z¿n¿ toplum tarafēndan gºr¿lmeyenlere, sºz 

verilmeyenlere dºnm¿ĸt¿r. Yazarlar daha ºnce gºr¿lmemiĸ bir ĸekilde k¿lt¿rel 

ayrēntēlara yºnelmiĸtir. Elbette bu yºnelimin k¿lt¿rlerin gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ arttērdēĵē 
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sºylenebilir, ancak bu s¿recin ñºtekiò imgesi ¿zerinde yapacaĵē olumlu ya da olumsuz 

etkiyi yorumlamak ayrēntēlē bir incelemeyi gerektirmektedir. 
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2. PERU YERLĶ KĶMLĶĴĶ VE TARĶHSEL ¢ER¢EVE 

 

Peru, kuzeyde Ekvadorôdan g¿neyde ķiliôye kadar uzanan 1.285.215,6 kmĮôlik 

y¿zºl­¿m¿yle G¿ney Amerikaônēn ¿­¿nc¿ b¿y¿k ¿lkesidir. Peru Ulusal Ķstatistik 

Kurumuônun 2019 yēlēnda yayēmladēĵē basēn notuna1 gºre, n¿sufu 32.131.400ôd¿r ve 

2030 yēlēnda 35.792.000ôe y¿kselmesi beklenmektedir. 10.000 yēllēk ge­miĸi olan bu 

¿lkenin tarihinde kilit rol oynayan unsur her zaman coĵrafi koĸullarē olmuĸtur. Pasifik 

okyanusuna bakan kēyēlarē, 6.768 metre y¿ksekliĵe ulaĸan And daĵlarē ve Amazon 

ormanlarē ile Peru bir zētlēklar ¿lkesidir; ­ºller, geniĸ tropik ormanlar, sarp daĵlēk 

vadiler, y¿ksek ovalar aynē sēnērlar i­erisindedir. Elbette bu karĸēt fiziki ºzellikler 

iklim ­eĸitliliĵini ve buna baĵlē olarak zengin bir fauna ve florayē beraberinde 

getirmiĸtir. Yeraltē ve yer¿st¿ kaynaklarēnēn zenginliĵi ve bu zenginliĵin boyutlarēna 

iliĸkin efsaneler Ķspanyollarēn fetih boyunca peĸinden gittikleri bir amaca 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r.  

 Tarihsel d¿zlemde kimlik ¿zerine yoĵunlaĸan bu ­alēĸma, yapēsē gereĵi 

adlandērmalara, tanēmlamalara ve betimlemelere odaklanacaktēr. Bu sebeple ­alēĸmaya 

temel olan yerli kimliĵi ve ­evresindeki diĵer kimlikleri tanēmlama ihtiyacē ortaya 

­ēkmēĸtēr. Ķspanyolcada yerli anlamēna gelen iki kelime bulunmaktadēr, ancak bunlar 

etimolojik olarak birbirinden farklēdēr: Ķlki Ķspanyollarēn kētaya ayak bastēklarēnda 

burayē Hindistan sanmalarēndan ºt¿r¿ yerliler i­in kullandēklarē Hint anlamēna gelen 

indio kelimesidir. Ķkincisi ise Latinceôden t¿reyen ind²gena sºzc¿ĵ¿d¿r, o yerden 

anlamēna gelen inde ve halk anlamēna gelen gens kelimelerinin birleĸimidir. Ķlk 

                                                           
1 http://m.inei.gob.pe/media/MenuRecursivo/noticias/notadeprensa123_1.pdf (17.03.2020). 

http://m.inei.gob.pe/media/MenuRecursivo/noticias/notadeprensa123_1.pdf
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karĸēlaĸmada yerliler indio, daha sonra ind²gena hatta inca olarak adlandērēlmēĸtēr. 

Ancak g¿n¿m¿zde Peru yerlileri, bireysel olarak kendilerini tanēmlamak i­in indio ya 

da ind²gena kelimelerini kullanmayē tercih etmezler, ancak kolektif kimliklerine atēfta 

bulunan pueblos ind²genas (yerli halklar) ifadesi yaygēn olarak kullanēlēr. Peruôda 

iĸgali, sºm¿rge dºnemini, kºleliĵi ve Ķspanyollarēn karĸēsēnda yerlinin retorik olarak 

alt katmana yerleĸtirildiĵini hatērlattēĵē i­in bug¿n indio kelimesi genellikle aĸaĵēlayēcē 

bir ­aĵrēĸēm yapmaktadēr. 1949 yēlēnda Cuzcoôda ger­ekleĸtirilen Ķkinci Amerikan 

Yerlileri Kongresiônde indio kelimesi tanēmlanmēĸtēr: ñYerli, her ne kadar yabancēlarla 

temas sonucu deĵiĸikliklere maruz kalsa da kendi gelenekleri, dili ve ­alēĸma 

sistemiyle kolektif bilince sahip Kolomb ºncesi halklarēn ve uluslarēn torunudurò (El 

II Congreso Indigenista Interamericano, 1949: 20). 1950ôli yēllarda antropoloji yerli 

meselesine yoĵunlaĸmēĸ ve yerli politikasēnēn paradoksal yapēsēnē ortaya koymuĸtur: 

Bir yandan k¿lt¿rlenen yerli, diĵer yandan sºzl¿ tarihinden, m¿ziĵinden, 

edebiyatēndan kēsacasē yerli folklor¿nden kurtarēlmaya ­alēĸēlmaktadēr. 1968 yēlēnda 

Fernando Bela¼nde h¿k¿metine karĸē yaptēĵē darbeyle yºnetimi ele ge­irerek 1975ôe 

kadar iktidarda kalan General Velasco Alvarado dºneminde (1910-1977) indio 

kelimesinin kullanēmē yasaklanmēĸ, yerine campesino (kºyl¿) gibi nºtr bir kavram 

getirilmiĸtir. Yerlinin kºylerden ­ēkēp b¿y¿k kente gº­ etmesi ise yerliliĵinden 

sēyrēlmasēdēr. Ancak bu, yerlinin 1960ôlardaki ulusal sēnēf yapēsēna uyumu gibi 

ger­ekleĸmemiĸtir (Favre, 1991: 48). Tarih boyunca yerlilerin indio kelimesiyle 

tanēmlanmadēklarē yalnēzca iki dºnem olmuĸtur. Perulu Antropolog Carlos Iv§n 

Degregori (1945-2011), bu zamanlarē yerlinin kendini kºle olarak gºrmediĵi 

dºnemlerle iliĸkilendirmiĸtir: ¥rneĵin, XX. y¿zyēlēn baĸlarēnda onlarē sºm¿ren 
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gamonalôlerden2 kurtulduklarēnda. Ayrēca Degregori ĸuna dikkat ­ekmiĸtir: 1990ôlarēn 

sonunda Bolivya, Ekvador ve Guatemala gibi ¿lkelerde yerliler kendilerini yerli ya da 

Maya olarak tanēmlarken Peruôda kimlikler daha ­ok i­i­e ge­miĸtir. Etnik denilen ĸey 

yerliden ziyade cholo kimliĵine atēfta bulunmaktadēr. Kendilerini ­ift­i olarak 

tanēmlayanlar da vardēr. Zira kºyl¿ kelimesi yoksul, yerli ve kºle ile eĸ anlamlē 

tutulmaktadēr (Salazar-Soler, 2013). 

 Peru Ulusal Ķstatistik Kurumuônun 2017 raporuna gºre, n¿fusun %79,3ô¿ 

kentlerde %20,7ôsi ise kērsal kesimde yaĸamaktadēr. Kent n¿fuslarēnēn giderek arttēĵē 

2000-2017 yēllarē arasēnda daĵlēk bºlgenin n¿fusunda %5,7ôlik bir d¿ĸ¿ĸ gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Kentte okuryazar olmayanlarēn oranē %2,6ôdēr, kērsalda ise bu oran 15,2ôye 

­ēkmaktadēr. N¿fusun kendini etnik olarak tanēmlamasē ise ĸu ĸekildedir: %60,2ôsi 

melez, %22,3ô¿ Quechua, %5,9ôu beyaz, % 3,6ôsē Afrika kºkenli, %2,4ô¿ Aimara, % 

0,3ô¿ Amazon yerlisi, %0,2ôsi Ash§ninka, %0,2ôsi farklē bir yerli halk, %0,2ôsi 

Awaj¼n, %0,1ôi Shipibo Konibo, %0,1ôi Nikkei, %0,1ôi Tusan ve %0,1 diĵer. Anadil 

bazēnda etnik kºkene bakēldēĵēnda ise n¿fusun %82,6ôsēnēn Ķspanyolca, %13,9ôunun 

Quechua, %1,7ôsinin Aimara, %0,8ônin Ashaninka, Awaj¼n-Aguaruna, Shipibo-

Konibo dillerinden biri, %0,2ôsi ise yabancē dil ile kendini tanēmlamaktadēr. 1993ôteki 

rapora gºre Ķspanyolcayē anadili olarak tanēmlayanlarēn oranē %2,3 artmēĸken, 

Quechua %2,7, Aimara ise %1,6 d¿ĸm¿ĸt¿r3. Yerlinin kendini nasēl tanēmladēĵēna 

                                                           
2 DǸƴŜȅ !ƳŜǊƛƪŀΩŘŀ ōǀƭƎŜƴƛƴ ǎƛȅŀǎƛ ǾŜ ŜƪƻƴƻƳƛƪ ƎǸŎǸƴǸ ŜƭƛƴŘŜ ǘǳǘŀƴ ϦōǸȅǸƪ ǘƻǇǊŀƪ ǎŀƘƛōƛϦ ŀƴƭŀƳƤƴŀ 
gelmektedir. Gamonalismo ǎƛǎǘŜƳƛΣ tŜǊǳΩŘŀ ·L·Φ ȅǸȊȅƤƭƤƴ ƛƪƛƴŎƛ ȅŀǊƤǎƤƴŘŀ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪƳƤǒ ǾŜ ǘŀǊƤƳ 
ǊŜŦƻǊƳǳƴǳƴ Ŝǘƪƛƭƛ ƻƭŘǳƐǳ тлΩƭƛ ȅƤƭƭŀǊŀ ƪŀŘŀǊ ǾŀǊƭƤƐƤƴƤ ǎǸǊŘǸǊƳǸǒǘǸǊΦ мунп ȅƤƭƤƴŘŀ {ƛƳƽƴ .ƻƭƝǾŀǊΣ ȅŜǊƭƛƭŜǊŜ 
ŀƛǘ ǘƻǇǊŀƪƭŀǊƤƴ ƳǸƭƪƛȅŜǘƛƴƛ ǎŀƐƭŀƳƤǒΣ ƻǊǘŀƪ ŀǊŀȊƛƭŜǊƛ ŘŜǾƭŜǘƛƴ ƪǳƭƭŀƴƤƳƤƴŀ ǘŀƘǎƛǎ ŜǘƳƛǒǘƛǊΦ !ƴŎŀƪ ȊŀƳŀƴƭŀ 
ōǸȅǸƪ ǘƻǇǊŀƪ ǎŀƘƛōƛ ōŜȅŀȊƭŀǊ ǾŜ ƳŜƭŜȊƭŜǊ œƻƪ ŘǸǒǸƪ ǸŎǊŜǘƭŜǊŜ ȅŜǊƭƛƭŜǊŘŜƴ ǘƻǇǊŀƪƭŀǊƤƴƤ ǎŀǘƤƴ ŀƭƳƤǒƭŀǊŘƤǊΦ 
.ǀȅƭŜŎŜ gamonalismoΣ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜ !ǾǊǳǇŀ ƪǀƪŜƴƭƛ ǘƻǇǊŀƪ ǎŀƘƛǇƭŜǊƛƴƛƴ ȅŜǊƭƛ ƴǸŦǳǎǳ ǎǀƳǸǊŘǸƐǸ ǾŜ 
ȅƻƪǎǳƭƭŀǒǘƤǊŘƤƐƤ ōƛǊ ƳŜƪŀƴƛȊƳŀȅŀ ŘǀƴǸǒƳǸǒǘǸǊΦ 
3https://www.inei.gob.pe/media/MenuRecursivo/publicaciones_digitales/Est/Lib1539/libro.pdf 
(06.03.2019) 

https://www.inei.gob.pe/media/MenuRecursivo/publicaciones_digitales/Est/Lib1539/libro.pdf
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iliĸikin bilgiler bu ­alēĸma i­in son derece anlamlēdēr. ¢¿nk¿ ­alēĸmanēn temelinde 

edebiyatēn kimlik  inĸasēndaki rol¿n¿n sorgulanmasē bulunmaktadēr. Dolayēsēyla yerli 

kimliĵinin ger­ekliĵi ve edebiyatēn yansēttēklarē beraber deĵerlendirildiĵinde bu 

kimliĵin ne ºl­¿de inĸa edildiĵinin ortaya ­ēkmasē beklenmektedir.  

 Perulu olarak tanēmlanan halklar; yerliler, aĵērlēklē olarak Ķspanyol olan 

Avrupalēlar, Afrika kºkenliler, Japonya ve ¢inôden gelen Asyalēlarēn karēĸēmē 

melezlerdir. Siyahiler i­in negro, onlarēn yerlilerle iliĸkilerinden doĵanlar i­in zambo, 

Avrupalēlarla iliĸkilerinden doĵan melezler i­inse mulato kullanēlmaktadēr. 

Ķspanyolcada melez anlamēna gelen mestizo ­ok geniĸ bir kimliĵe karĸēlēk gelmektedir. 

Bu sebeple yerliler beyazlarla karēĸēmlarēndan doĵan melezliklerini ifade etmek i­in 

kendilerini beyazlardan, siyahilerden, mulatoôlardan, zamboôlardan ve Asyalēlardan 

ayērdederek cholo kelimesiyle tanēmlamaktadērlar. Cholo Aimara dilinde melez 

anlamēna gelen ñchhuluò kelimesinden gelmektedir (Hern§ndez, 2000: 379). Peruônun 

Ķspanyollarca fethinden sonra, melez vakan¿vis Inca Garcilaso de la Vega (1539-1616) 

kimliklere iliĸkin tanēmlamalar yapmēĸtēr: Bu kapsamda Ķspanyaôdan gidenler Ķspanyol 

ya da Kastilyalē, Yeni D¿nyaôda doĵan Ķspanyollar kreol olarak adlandērēlmaktadēr. 

Kreol kelimesi ilk olarak Afrikalēlar tarafēndan kendi topraklarēndan uzakta doĵan 

­ocuklarē i­in kullanēlmēĸ daha sonra aynē durumdaki Ķspanyollar da kendilerini bu 

ĸekilde tanēmlamēĸlardēr. Garcilaso, mulatoôlarēn ­ocuklarēna cholo dendiĵini ve 

bunun Karayiplerdeki Barlovento adasēna ait bir kelime olduĵunu iddia etmiĸtir. 

Choloônun kºpek anlamēna geldiĵini ileri s¿ren Garcilaso, bu kelimenin Ķspanyollar 

tarafēndan aĸaĵēlamak amacēyla kullanēldēĵēndan bahsetmiĸtir (2009a: 505). De d·nde 

venimos los cholos (Nereden geliyoruz biz choloôlar) baĸlēklē kitabēn yazarē Marco 

Avil®s (1978-...) BBCôye verdiĵi rºportajda g¿n¿m¿zde choloônun ne anlama 
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geldiĵini ĸºyle a­ēklamēĸtēr. ñCholoôlar Andlēlarôdēr, fakat Amazon kºkenlilere de 

denir, genellikle ĸehre gelip ­eĸitli ayrēmcēlēklara maruz kalan ve uyum 

saĵlayamayanlardēr. Peruôda melezleri ve yerlileri kapsayan bir kategoridir. Kēyēya 

gº­en ve banliyºlerde yaĸayan melez ailelerde de chololuĵu gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Choloôlara en yakēn grup, Amerika Birleĸik Devletleriôndeki Latinlerdir. Cholo olmak 

ayrēmcēlēkla karĸē karĸēya olmaktērò4. Peruôda choloôyu ulus kimliĵi olarak tanēmlayan 

hatta ñhepimiz choloôyuzò ifadesini kullananlara rastlamak m¿mk¿nd¿r. ñYerliler, 

kendilerini yerli olarak tanēmlamaktan ka­ēnmaktadērlar. ¥zellikle de doktor, 

m¿hendis ya da polis gibi mesleklere sahip olan orta sēnēf mensuplarē bunu 

yapmaktadēr. Her n¿fus sayēmēnda kendini yerli olarak tanēmlayanlarēn sayēsēnēn 

azalmasēnēn nedeni budur. Bunun yanēsēra Ucuyali, ve Madre de Dios civarēnda 

gºn¿ll¿ olarak izole yaĸamayē se­en topluluklar bulunmaktadērò (Guanche, 2015: 333-

334) .   

¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde Peru yerli halklarē bakēmēndan ºnemli olan tarihsel 

geliĸmelere yer verilecektir. Kimlik ­alēĸmalarē baĵlamēnda deĵerlendirilen tarihsel 

dºnemlerin tamamēnēn ºnemli olduĵu sºylenebilir. ¢¿nk¿ bu durum bir kimliĵin 

gºr¿n¿rl¿ĵ¿ ve kabul¿ne iliĸkindir ve tarihte baĸat rol oynadēĵē, pasif kaldēĵē ya da 

gºrmezden gelindiĵi s¿re­ler de anlamlēdēr. Ayrēca kimliĵe iliĸkin toplumsal ya da 

siyasi bir yaklaĸēmē ºnceki tarihsel s¿re­lerinden baĵēmsēz d¿ĸ¿nmek de olanaksēzdēr, 

­¿nk¿ kimlik yaklaĸēmlarē birer sonu­tur. Bu yaklaĸēmlar, bir takēm siyasi, ekonomik, 

toplumsal geliĸmelerin neticesinde ortaya ­ēkmaktadēr ve bazen toplumsal bellekten 

aktarēlan ­ok eski yargēlar ve duygularēn da bu yaklaĸēmlarē ĸekillendirdiĵi 

                                                           
4 https://www.bbc.com/mundo/noticias-america-latina-37489332 
 

https://www.bbc.com/mundo/noticias-america-latina-37489332
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gºr¿lmektedir. Bu nedenle yapēlacak olan tarihsel inceleme sºm¿rge ºncesi dºnem, 

fetih ve sºm¿rgecilik dºnemi, baĵēmsēzlēk dºnemi ve XX. y¿zyēlēn sonuna kadar 

Peruônun t¿m tarihi evrelerini kapsayacaktēr.  
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 2. 1. S¥M¦RGE ¥NCESĶ YERLĶ K¦LT¦RLER 

 Yerlinin ºtekileĸtirilmesi, fethin bir sonucu olmasēna karĸēn bu ­alēĸmada 

tarihsel incelemeye sºm¿rge ºncesi dºnemden baĸlanacaktēr. Bunun nedeni ise bu teze 

konu olan óPeru yerlisiô kavramēnēn arka planēna ēĸēk tutarak ge­miĸinin ne denli kadim 

bir uygarlēĵa dayandēĵēnē ortaya koyma isteĵidir. Zira bu coĵrafyanēn uygarlēk ge­miĸi 

Ķspanyollarēn karĸēlaĸtēĵē Ķnka Ķmparatorluĵuôndan ­ok daha fazlasēdēr. Bu konuya 

iliĸkin somut bulgular, yerlilere dair Avrupa kaynaklē gºr¿ĸleri yeniden d¿ĸ¿n¿p 

deĵerlendirme gereĵini ortaya koymaktadēr.  

 Sºm¿rge ºncesi Peru tarihini ele almadan ºnce bu alanēn incelenmesinde 

ortaya ­ēkan bazē problemlere deĵinmek gerekmektedir. Fetih ve sºm¿rgeye maruz 

kalan pek­ok bºlgede olduĵu gibi Peruôya dair bug¿n bilinenler de b¿y¿k ºl­¿de 

Avrupalēlarēn anlattēklarēna dayanmaktadēr. Kendisine ­ok uzak ve farklē bir k¿lt¿rden 

bakēĸēn aktardēĵē bu bilgiler hatalē ya da eksik algēlar i­ermektedir. Avrupaônēn kendi 

paradigmasēnēn bu denli dēĸēnda bir ger­ekliĵi objektif bir ĸekilde ortaya koyabilmesi 

imk©nsēzdēr. Bu algēsal yanēlgē fetih dºnemi ve ¿­ y¿zyēl s¿recek olan sºm¿rge dºnemi 

boyunca yazēlē olarak aktarēlmaya ve d¿nyaya yayēlmaya devam edecektir. Tarihi 

yazanlar Avrupalēlardēr ve bu bir fetih tarihidir. Dolayēsēyla yazēlanlarēn odak noktasē 

daĵlarda yaĸayan yerli halklar ve onlarēn k¿lt¿rleri deĵildir, bu bakēĸ a­ēsē ger­ek 

Peruôyu ve onun ge­miĸini tanēmamaktadēr (Klar®n, 2012: 17). Fetih ve sºm¿rge 

tarih­iliĵinin bir diĵer problemi de bºlge tarihini fetihle baĸlatēyor olmasēdēr. Bu 

durum fetihle geleceĵi deĵiĸen yerli halklarēn ge­miĸini de yok saymakta ve insanēn 

bºlgedeki binlerce yēllēk geliĸiminin sonucu olan uygarlēĵē ilk karĸēlaĸma anēna 
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sēĵdērmaktadēr. H©lbuki yerli k¿lt¿r¿ne ait pek­ok unsurun bug¿ne dek ulaĸmasē bu 

unsurlarēn ge­miĸinin derinliĵine iliĸkin bir ipucu vermektedir.  

 

2.1.1. Ķnka ºncesi uygarlēklar 

 Tarih, arkeoloji ve antropoloji disiplinleri Amerika kētasēndaki ilk insan 

yaĸamēna iliĸkin ­eĸitli tezler ortaya koymaktadēr. Ancak yaygēn kanē, bu ilk insanēn 

varlēĵēnē M.¥. 35000 ile 15000 yēllarē arasēnda bir dºnemde Asya ve Amerika kētasē 

arasēndaki Bering Boĵazēôndan ge­erek gelen avcē-toplayēcē gº­menlere 

dayandērmaktadēr (Rodney P. Carlisle ve J. Geoffrey Golson, 2006: 5). 

 Yaklaĸēk olarak M.¥. 11000- 8000 yēllarē arasēnda bug¿n Peru topraklarēnēn 

kuzey kēsmēnda bulunan Piura-Chira vadisinde, M.¥. 10000-7000 yēllarē arasēnda ise 

Trujillo ­evresinde balēk­ēlēkla uĵraĸmēĸ topluluklarēn varlēĵēna iliĸkin arkeolojik 

kanētlar bulunmuĸtur. Andlarôēn g¿neyinde ise bir takēm avlanma aletleri ¿reten, tarēm 

yapan ve Peru sanatēna dair ilk ºrnekleri maĵara duvarlarēna kērmēzē, siyah desenler 

­izerek veren bir topluluĵun varlēĵē bilinmektedir. Bu dºnemlerde tarēm d¿nyanēn 

ēsēnmasēyla deĵiĸen koĸullar neticesinde zorunlu olarak geliĸmiĸtir (Favre, 2007: 8). 

M.¥. 5700- 2800 yēllarē arasēnda Limaônēn g¿neyindeki Palomaôda ĸeker kamēĸēndan 

yapēlmēĸ oval ĸeklindeki kul¿belerde yaĸayan topluluk kºk bitkileri, balkabaĵē, siyah 

fas¿lye gibi bitkileri yetiĸtirmeye baĸlamēĸtēr. M.¥. 2500 yēlē civarēnda Peruônun 

kuzey sahilindeki verimli vadilerde hayvancēlēk ve balēk­ēlēkla uĵraĸan k¿­¿k kºyler 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu evrede daha kalēcē yerleĸime ge­ildiĵi gºr¿lmektedir; kerpi­ evler 

inĸa edilmiĸ, patates, fas¿lye ve pamuk ¿retilerek giysiler dokunmaya baĸlanmēĸtēr. 

M.¥. 3000-1800 yēllarē arasēna tarihlenen mēsēr tarēmē ve sulama sisteminin 
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geliĸtirilmesi bºlgedeki uygarlēklarē da bir ¿st seviyeye taĸēmēĸtēr. Sulama kanallarē 

yēlda birden fazla hasat imk©nē sununca gēda ihtiyacē karĸēlanmēĸ, n¿fus artmēĸ, 

yerleĸim kēyēlardan i­ kesimlere doĵru geniĸlemeye baĸlamēĸtēr. Tarēm ¿r¿nlerine tatlē 

patates ve yer fēstēĵē eklenmiĸtir. Piramitler, anētsal yapēlar ve tºren merkezleri inĸa 

edilmiĸtir. Yaklaĸēk M.¥. 1800ôl¿ yēllarda seramik bulunmuĸ, alpaka ve lama gibi 

hayvanlar beslenme, giyinme ve taĸēma gibi ihtiya­lar i­in evcilleĸtirilmiĸtir. Daha 

sonra bºlgeyi terk eden kēyē uygarlēklarēnēn doĵal bir felakete uĵramēĸ olduklarē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Klar®n, 2012: 27-30). Arkeologlar, Andlarôēn farklē yerlerinde ve 

farklē dºnemlerde yaĸamēĸ uygarlēklardan kalan ­ºmleklerin ¿sluplarēna gºre 

Peruônun sºm¿rge ºncesi tarihini beĸ dºneme ayērmaktadēr: Ķlk ufuk (M.¥.900 ï 

M.¥.200), ilk ara dºnem (M.¥.200- M.S.500), orta ufuk (M.S.500-M.S.1000), son ara 

dºnem (M.S.1000-M.S.1400), son ufuk (M.S.1400 ï M.S.1532). 

 M.¥. 800 yēlē civarēnda Chav²n de Hu§ntarôda ºnemli bir k¿lt¿rel merkez 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Kēyē ile orman arasēna kurulmuĸ olan Chav²n Uygarlēĵē, Amerikaônēn 

en b¿y¿k dini merkezlerinden birine dºn¿ĸm¿ĸt¿r. ķehrin ilk tapēnaklarē hem Amazon 

ormanēnda hem de kēyēda yaĸayan halklara ait dinsel semboller barēndērmaktadēr. Bu 

civardaki jaguar ya da puma imgeleri hēzla yayēlmēĸ ve birbirlerinden y¿zlerce 

kilometre uzaklēktaki yerlerde gºr¿lm¿ĸt¿r (Favre, 2007: 10).  Bu ilk  b¿y¿k tapēnak 

And topluluklarē arasēnda d¿nyanēn merkezi olarak algēlanmaktadēr. Bu dºnemdeki 

tanrē kavramē ve kozmosun merkezindeki bir noktaya baĵlē din adamlarēndan oluĸan 

elit tabakanēn varlēĵē And inancēnda uzun s¿re kalmēĸ, Ķnka uygarlēĵēnda dahi izlerine 

rastlanmēĸtēr. Chav²n Uygarlēĵēôndan diĵer k¿lt¿rlere dini k¿lt¿n yanēsēra metal¿rji ve 

tekstil alanēndaki yenilikler de ge­miĸtir. Ancashôta doĵup kuzeyde Cajamarcaôya 

kēyēda Puerto £tenôe, g¿neyde Huancavelica, Ayacucho ve Nazcaôya kadar uzanan 
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uygarlēk b¿y¿k bir bºlgeyi inan­ ve teknoloji a­ēsēndan etkisi altēna almēĸtēr. Chav²n 

bu y¿kseliĸinden bir s¿re sonra bºl¿mlere ayrēlmēĸ, onlardan Recuay, Vic¼s, Moche, 

Paracas y Nazca gibi pek­ok bºlgesel k¿lt¿r doĵmuĸtur (Klar®n, 2012: 30-31).   

 Trujilloôda ortaya ­ēkan, g¿neyde Huarmey, kuzeyde Piuraôya kadar uzanan 

Moche uygarlēĵē, M.S. 400ôl¿ yēllarda en y¿ksek seviyesine ulaĸmēĸtēr. Hen¿z 

tekerlek, pulluk ya da geliĸmiĸ bir yazē sistemi olmasa da, Mocheler seramik sanatlarē, 

y¿ksek piramitleri ve d©hiyane metal¿rjileriyle ºnemli bir geliĸkinlik seviyesine 

ulaĸmēĸlardēr (31). Geliĸtirdikleri sulama sistemiyle topraklarēnēn %50ôsinden 

fazlasēnē kullanabilmiĸlerdir. Deniz ve kara yolunu kullanarak kēyēdan y¿ksek daĵlēk 

bºlgelere uzanan bir takas sistemi kurmuĸlardēr. Mochelerin daha sonra geliĸecek 

Chimularēn atalarē olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Guanche, Corral: 2015:281-282). 

 M.¥.100 ve M.S. 600 yēllarē arasēnda Andlarēn g¿neyinde ve kēyē boyunca 

uzanan, Mocheôden daha k¿­¿k bir uygarlēk da Nazcaôdēr. Merkezi Ica vadisinde 

konumlanmēĸ olan bu uygarlēk, Paracasôtaki baĸka bir k¿lt¿rle birlikte geliĸim 

gºstermiĸtir. Yaĸanan su sēkēntēsēnē ­ºzmek ¿zere topraĵēn altēna akan nehir suyunu 

filtrelemek i­in baĸarēlē bir sistem kurmuĸlardēr. Seramik ve tekstil ¿r¿nlerini 

renklendirmede ­ok iyi olan Nazcalar, ­ºle ­izdikleri devasa ­izgiler ile tanēnmēĸlardēr. 

¢eĸitli geometrik ĸekilleri, hayvan ve insan fig¿rlerini i­eren, depremlere ve ­ºl 

r¿zg©rlarēna karĸē g¿n¿m¿ze kadar varlēĵēnē koruyabilen bu ­izgiler hakkēnda ­eĸitli 

hipotezler bulunmaktadēr; Nazca ­izgilerinin ilk araĸtērmacēlarē olan Paul Kosok ve 

Mar²a Reicheôye gºre bunlar tarēm dºng¿s¿yle eĸleĸen astronomik bir takvimi iĸaret 

etmektedir. Araĸtērmacē Johan Reinhard ise Nazca vadisine su taĸēnmasēyla ilgili bir 

­eĸit rit¿eli betimlediklerini d¿ĸ¿nmektedir (Klar®n, 2012: 31-32). Bu ­izgiler 1994 

yēlēnda UNESCO d¿nya mirasē listesine girmiĸtir.  
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 M.S. V. y¿zyēl itibarēyla eski Peru uygarlēĵēnēn aĵērlēk merkezi kēyēlardan And 

daĵlarēna doĵru yer deĵiĸtirmiĸtir. Titicaca gºl¿ ve Huari (Wari) ­evresinde iki b¿y¿k 

devlet kurulmuĸtur: Tiahuanaco ve Huari Ķmparatorluklarē. Bu devletler, par­alanmēĸ 

And d¿nyasēnē VII. y¿zyēlda yeniden birleĸtirmiĸtir. Tiahuanaco Uygarlēĵē, ºzellikle 

mimaride ve taĸ heykelciliĵindeki baĸarēlarēyla gºze ­arpmaktadēr. Bu k¿lt¿re ait en 

­ok bilinen eserler G¿neĸ Tapēnaĵē (Puerta del Sol) ve Ponce Monolitiôdir. ¦rettikleri 

besinler i­in bºlgelerarasē geliĸkin bir ticaret aĵē oluĸturmuĸlar, vergi toplama ve ¿r¿n 

tedarik etme iĸini sistemleĸtirmiĸlerdir. Tiuhuanaco ile aĸaĵē yukarē eĸ zamanlē geliĸen 

Huari Ķmparatorluĵu da benzer ºzellikler gºstermiĸtir. Andlarôēn al­ak yama­ ve 

havzalarēna uygun olarak teras tarēmēnē ger­ekleĸtirmiĸ, kolayca saklanan ve taĸēnan 

bir besin olan mēsērē yetiĸtirmiĸlerdir. ¦retim ve t¿ketimi ­eĸitlendirmek i­in 

tamamlayēcē ekolojik alanlar oluĸturma fikri bu k¿lt¿rden Ķnkalara aktarēlmēĸtēr. ¥te 

yandan Ķnkalarēn d¿ĵ¿mlere dayalē kayēt sistemi olan quipuônun erken kullanēmēna bu 

k¿lt¿rde rastlanmaktadēr. Kamu yºnetimini kolaylaĸtērmak i­in il sēnērlarē i­inde 

kurduklarē devlet merkezleri Huariler ve Ķnkalar arasēndaki diĵer bir ortak unsurdur. 

Duvar s¿slemelerinde bulunan savaĸ­ē fig¿rleri militarizmin varlēĵēnē gºstermiĸtir. Bu 

iki k¿lt¿r de M.S. 500 ï 1000 yēllarē arasēnda daha sonra Ķnkalarda da gºr¿leceĵi 

ĸekilde m¿hendislik ve mimarlēk alanlarēnda muazzam eserler vermiĸlerdir. M.S. 1000 

ï 1450 yēllarē arasēnda aralarēndaki birlik par­alanmaya ve etnik temelli ­eĸitli gruplara 

ayrēlmaya baĸlamēĸtēr. Bu iki devlet ileride Cuzco civarēnda kurulacak Ķnka ve kuzey 

kēyē ĸeridinde kurulacak Chimor imparatorluklarēnēn ortaya ­ēkēĸēnda etkili 

olacaklardēr. 

 M.S. 850-900 yēllarēnda Moche k¿lt¿r¿ kalēntēlarēnēn ¿zerine kurulmuĸ olan 

Chim¼ Krallēĵē, 100.000ôin ¿zerinde bir n¿fusa ulaĸmēĸtēr. G¿ney Amerikaônēn 
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sºm¿rge ºncesi en b¿y¿k kenti olan baĸkent Chan Chan, sanatsal ve ticari ¿retimin 

merkezi haline gelmiĸtir. Bu krallēk, M.S. 1200 civarēnda kuzeydeki Sa¶a, M.S. 1400 

civarēnda ise g¿neydeki Santa vadilerinin askeri ve ekonomik kontrol¿n¿ ele 

ge­irmiĸtir. Chimu Ķmparatorluĵuônda dokuz imparatorun varlēĵē bilinmektedir. 

Sonuncusu olan Minchancaman 1470ôlere doĵru Ķnkalar tarafēndan devrilerek, 

topraklarē iĸgal edilmiĸtir. Bºylece Chimular, Mochelerden devraldēklarē mirasē 

Ķnkalara devretmiĸlerdir (Guanche, Corral: 2015:107).  

 

 2. 1. 2. Ķnka uygarlēĵē  

 Sºm¿rge ºncesi dºneme ait pek­ok tarihsel veri gibi Ķnka Uygarlēĵēônēn da 

ortaya ­ēkēĸ tarihi kesin deĵildir, ancak pek­ok kaynakta XII ya da XIII. y¿zyēllara 

iĸaret edilmektedir. Ķlk yerleĸim noktasē Peruônun g¿neydoĵusu olan bu topluluk, XV. 

y¿zyēl itibarēyla kuzeyde Ekvadorôdan g¿neyde ķiliôye kadar geniĸ sēnērlara ulaĸmēĸtēr. 

Ķspanyollar geldiklerinde Ķnka Ķmparatorluĵu, bug¿nk¿ Peru, Bolivya ve Ekvadorôun 

tamamēnē, Kolombiya ve ķiliônin bir kēsmēnē, Arjantinôin kuzeyini ve Brezilyaônēn 

ormanlēk bºlgelerini i­ine almaktadēr (Galeano, 2015: 67). Ķmparatorluk topraklarē 

birleĸik dºrt bºlge anlamēna gelen Tahuantinsuyu olarak adlandērēlmēĸtēr. 

Chinchaysuyu ve Antisuyu bºlgeleri yukarē anlamēna gelen Hananôda, Collasuyu ve 

Contisuyu bºlgeleri ise aĸaĵē anlamēna gelen Hurinôde bulunmaktadēr. Baĸkent 

Cuzcoônun merkezindeki G¿neĸ Tapēnaĵē olarak bilinen Coricanchaôdan baĸlayan 

bºl¿nme, ĸehri dºrt bºlgeye, ¿lkeyi de dºrt eyalete ayērmaktadēr. Bu ayrēm bºlge i­in 

­ok ºnemli olan sulama kanallarēna gºre yapēlmēĸtēr. Ayrēca Hanan ve Hurinôin 

genellikle yerliler ve istilacē yabancēlar gibi farklē soylardan ya da ­ift­iler ve ­obanlar 
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gibi farklē uzmanlēk alanlarēndan gelen topluluklar tarafēndan oluĸturulduklarē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Utron, 2009: 12).  

 And k¿lt¿rlerinde kurucu atalarēnēn kºkenlerini a­ēklayan ve paqarina olarak 

adlandērēlan bir efsane bulunmaktadēr. Ķnka Uygarlēĵēna ait paqarinaôya gºre, ilk 

insanlar Cuzcoônun g¿neyindeki Pacaritambo maĵarasēndan ­ēkan dºrt kardeĸtir. En 

b¿y¿kleri Ayar Kachi, maĵaraya geri dºnm¿ĸ ve orada Waka adlē yerel bir tanrēya 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Diĵer kardeĸler Ayar Uchu, Ayar Auca ve Ayar Manco uzun 

y¿r¿y¿ĸlerine devam etmiĸlerdir. Ayar Manco, diĵer adēyla Manco Capac, yerleĸeceĵi 

yeri tayin etmek i­in ­eĸitli yºnlere altēn sopalar fērlatmēĸ ve bir tanesi Wanaybataôya 

saplanmēĸtēr. Manco Capac, orada Cuzco ĸehrini kurarak etrafēndaki halklarē yºnetimi 

altēnda birleĸtirmiĸtir, bºylece Ķnka Ķmparatorluĵuônun kurucusu olarak kabul 

edilmiĸtir. Ķnkalardan ºnce bºlgede Ayar Kardeĸler paqarinaôsēna inanan Sawasiray, 

Alkawisa ve Mara kabilelerinin bulunduĵu bilinmektedir. Ķnkalarēn Manco Capac 

paqarinasēyla tamamlanan bu kardeĸler miti konfederasyon kurmaya karar veren dºrt 

farklē etnik grubun ortak bir kºken mitiyle birleĸtiklerini gºstermektedir (Favre, 2007: 

16-17). Ķmparatorluk dili olan Quechua, Ķnkalar Cuzco bºlgesine geldiklerinde diĵer 

kabileler tarafēndan konuĸulmaktadēr. Vakan¿vis Bernab® Cobo (1582-1657), 

vakayinamesinde Ķnkalarēn XVI. y¿zyēlēn sonuna kadar konuĸtuklarē dilin Amazonlara 

yakēn olan Tampu vadisindeki yerlilerin diliyle aynē olduĵundan bahsetmiĸtir (1892: 

127). Ķnkalarēn birbirinden olduk­a geniĸ topraklar ¿zerinde h©kimiyet kurmalarēnē 

saĵlayan en ºnemli unsur ºrg¿tlenme bi­imleri olmuĸtur. Farklē halklarē ve doĵal 

kaynaklarē hiyerarĸik ve b¿rokratik bir ºrg¿tlenmeyle yºnetmiĸlerdir. Bu elbette farklē 

halklarēn sahip olduklarē mitolojik tarihlerinin tek bir potada eritilmesiyle m¿mk¿n 
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olmuĸ, farklēlēklarēna raĵmen halklar yaratēlan ortak bir ge­miĸ etrafēnda toplanmēĸtēr 

(Urton,2012:13). 

 Ķnka krallēĵē, 1200ôlerden 1532ôde Ķspanyollarēn geliĸine dek on ¿­ imparator 

gºrm¿ĸt¿r: Manco Capac (1200-), Sinchi Roca, Lloque Yupanqui, Mayta Capac, 

Capac Yupanqui, Inca Roca, Yahuar Huacac, Viracocha Inca, Pachacuti Inca 

Yupanqui (1438-1471), Topa Inca Yupanqui (1471-1493), Huayna Capac (1493-

1525), Huascar (1525-1532), Atahualpa (1532-33). Ķlk beĸ h¿k¿mdar aĸaĵē Cuzco 

denilen Hurinôden, diĵerleri yukarē Cuzco denilen Hananôdandēr. Ķlk h¿k¿mdarē yarē 

mitolojik bir karaktere sahip olan bu uygarlēk, Pachacutiônin h¿k¿mdarlēĵēnda en geniĸ 

sēnērlarēna ulaĸmēĸtēr (Mason, 1974:113). Bu nedenle Pachacuti tarih­iler tarafēndan 

B¿y¿k Ķskender ve Napolyon gibi imparatorlara benzetilmektedir. XV. y¿zyēlda 

ger­ekleĸen bu yayēlma ile Ķnkalar G¿ney Amerika kētasēnēn ºnemli bir bºl¿m¿n¿ 

kontrol altēna almēĸlar ve Ķspanyollar geldiĵinde n¿fuslarē 9 ile 16 milyon arasēnda bir 

b¿y¿kl¿ĵe ulaĸmēĸtēr (Klar®n: 2012: 39-40). Aynē dºnemde Cuzcoôyu ele ge­irmeyi 

deneyen Chancaslar da bozguna uĵratēlmēĸ ve Ķnka Ķmparatorluĵuôna d©hil 

edilmiĸlerdir. Pachacutiônin oĵlu T¼pac Inka Yupanqui dºneminde sēnērlar kuzeyde 

Quitoôya, g¿neyde ķiliôye kadar uzanmēĸ, Chimor, Nazca, Chincha gibi uygarlēklarēn 

halefleri de b¿y¿k Ķnka Ķmparatorluĵuôna katēlmēĸlardēr. Krallēĵēn bu baĸarēsēnda 

askeri ve idari becerileri kadar ekonomik geliĸkinlikleri de ºnemli rol oynamēĸtēr. 

¦retilen mallarēn toplanmasē ve yºnetimi altēnda olan t¿m noktalara daĵētēlmasē genel 

refaha iliĸkin bir fikir sunmaktadēr. Ayrēca ­ok ­eĸitli etnik gruplarē egemenliĵi altēnda 

tutabilmesi, onlarēn yerel geleneklerini ve k¿lt¿rlerini korumalarēnē saĵlayan esnek bir 

merkeziyet­iliĵe sahip olduklarēnē gºstermektedir (41-54). 
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 Ķnka krallēĵēnda akrabalēk, toprak sahipliĵi ve dinsel aidiyete dayanan 

toplumsal gruplar bulunmaktadēr. Quechua dilinde s¿lale, aĸiret anlamēna gelen óaylluô 

(T¿rk­e tellafuz ñayyuò) kelimesiyle tanēmlanan bu topluluklarēn sayēsē on binleri 

bulmaktadēr. Bu geniĸ aileler Tahuantinsuyuônun daĵlēk kesimlerinde, kēyē ĸeridinde 

ve Amazon bºlgesinde takasa dayalē bir iktisadi ºrg¿tlenmeyle yaĸamlarēnē 

s¿rd¿rmektedirler. Bu sistem sayesinde ºzel m¿lkiyete m¿saade edilmektedir. Yapēlan 

araĸtērmalar bu birliĵin kºkenlerinin Ķnka Ķmparatorluĵuôndan daha eski olduĵunu 

gºstermektedir (Urton, 2009: 11-12). Ķmparatorluk hiyerarĸisinin en ¿st¿nde bulunan 

kral, sapa olarak adlandērēlmēĸ, devletin sahibi ve g¿neĸ tanrēsē Ķntiônin oĵlu olarak 

kutsallaĸtērēlmēĸtēr. Kralēn yanēnda ay tanrēsē quillaônēn temsilcisi ve imparatorun ilk 

eĸi olan qoya bulunmaktadēr. Ķmparatorluĵun son dºnemlerinde qoyaônēn imparatorun 

kēzkardeĸi olduĵu da gºr¿lm¿ĸt¿r. Piramidin bir alt sērasēnda bulunan panacaôlar 

Manco Capacôēn soyundan gelmekte ve h¿k¿mdarlarla akrabalēk derecelerine gºre 

sēnēflandērēlmaktadēr. Bu akrabalēk ge­miĸten geldiĵi gibi yeni kurulan iliĸkiler 

sayesinde de m¿mk¿n olmuĸtur. Ķnka imparatorlarēnēn ilk kēz kardeĸ-eĸlerinden baĸka 

­ok sayēda kadēnla evlilik yaptēĵē bilinmektedir. Bu kadēnlar ­oĵunlukla y¿ksek 

makamlardaki asilzade panacaôlarēn kēzlarēdēr. ñBunlar, Ķnkalarla yaptēklarē evlilikler 

sayesinde sēnēf atlamēĸ, bºylece mensup olduklarē ayllu ya da s¿laleyi de toplumsal 

hiyerarĸinin daha ¿st katmanlarēna taĸēmēĸ olan kiĸilerdiò (18). T¿m bu sēnēfsal 

atlamalara raĵmen, bu kadēnlardan hi­biri qoya ile aynē konum ve haklara sahip 

olmamēĸtēr. Sosyal piramidin Panacaôlardan sonraki katmanēnda ise curacaôlar adē 

verilen Ķnka egemenliĵine geleneksel olarak baĵlē etnik liderler yer almēĸtēr. Ķnkalar 

kamu iĸlerinin yapēlmasē i­in bir ­alēĸma sistemi geliĸtirmiĸlerdir, bu doĵrultuda bazē 

vatandaĸlar yurtlarēndan baĸka bºlgelere nakledilmiĸtir. Mitimaeôler adē verilen bu 
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yerleĸimciler yollarēn, tapēnaklarēn, kanallarēn inĸasēnda veya tarēmsal ¿retimde gºrev 

almēĸlardēr. Nakiller sērasēnda birbirine karēĸan etnik topluluklarēn yurt ve mitolojiye 

dayanan tarih kavramlarē yeniden ĸekillenmiĸtir (20). Piramidin en altēnda ise 

h¿k¿mdarlarēn ve soylularēn hizmet­iliĵini yapan yanaconaôlar bulunmaktadēr. 

 Kamu yararēna yapēlan iĸler kolektif bir ĸekilde cinsiyet ve yaĸa uygunluĵu 

ºl­¿s¿nde halk tarafēndan ger­ekleĸtirilmektedir.  Minga adē verilen ve bu gºn¿ll¿l¿ĵe 

dayalē sistemleri nedeniyle Ķnkalarēn sosyalist olduklarēna iliĸkin ­eĸitli gºr¿ĸler 

bulunmaktadēr. Fakat Latin Amerika Tarih­isi Peter F. Klar®n (1938-...) bu gºr¿ĸ¿ 

romantik bulmakta ve Ķnkalarēn sºm¿rgeci ve hiyerarĸik bir toplum oluĸturduklarēnē 

ifade etmektedir: ñAyrēcalēklē k¿­¿k bir grup vergilerden, iĸg¿c¿nden ve toplumsal 

hizmetlerden yararlanmaktadēr. Bu ĸekilde bir h©kimiyet i­in baskēcē yasalarla 

militarize olmuĸ bir devlet, iktidarēnē ve siyasi g¿c¿n¿ meĸrulaĸtērmak ¿zere dinin bir 

ara­ olarak kullanēlmasēnē saĵlamēĸtērò (2012: 54-55). Mita adē verilen baĸka bir ortak 

­alēĸma sistemi sayesinde ise Tahuantinsuyo devletinin iĸleri ger­ekleĸtirilmektedir. 

Tapēnaklar, su kanallarē, kºpr¿ler inĸa etme ve madenlerde gºrev alma gibi ­eĸitli iĸler 

yerine getirilmektedir.  Ķnka topraklarē devlet, din ve toplum adēna ¿­ par­aya 

ayrēlmēĸtēr. Bu topraklardan elde edilen ¿r¿nler Cuzco ve yºnetim merkezlerine 

gºnderilmek ¿zere depolanmaktadēr. Alpaka ve lama gibi hayvanlar yetiĸtirilmekte, 

altēn ve g¿m¿ĸ bol miktarda iĸlenmektedir. Ķnkalar, fetih faaliyetleri y¿r¿tmelerine ve 

metal¿rjide baĸarēlē olmalarēna karĸēn bu alan bilgilerini silah yapēmēnda 

kullanmamēĸlardēr, silahlar daha ­ok taĸ ve ahĸaptan yapēlmēĸtēr. Ancak ordusu 

disiplinle yºnetilmiĸ, askerlik 25-30 yaĸ arasēndaki erkekler i­in mecburi hizmet 

olmuĸtur. Ķmparatorluĵun daĵlēk bir arazide bu denli geniĸ sēnērlara ulaĸmasēnē 

saĵlayan unsur etkili bir ulaĸēm sistemi kurmuĸ olmalarēndandēr. Ķnĸa ettikleri yapēlar, 
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kºpr¿ler ve yollar m¿hendislik ve mimarlēktaki geliĸkinliklerini gºstermektedir. 

Cuzco-Quito arasēnda inĸa ettikleri yol doĵuyu ve batēyē birbirine baĵlamēĸ, ­eĸitli 

bºlgelerde ¿retilen gēdadan giysiye kadar pek­ok malēn takasēnē saĵlamēĸtēr. 

 Ķnka Ķmparatorluĵuônda anlatēlan kozmik yaratēlēĸ ve kºken miti, kendinden 

ºnceki And topluluklarēna ait pek­ok unsuru barēndērmaktadēr. Yaratēlēĸ mitine gºre, 

tanrē Viracocha ilk insanē Titicaca Gºl¿ ­evresinde yaratmēĸtēr. Ķnancēn temeli g¿neĸ 

tanrēsē Intiôye dayanmaktadēr. Ķspanyollar Cuzcoôya ulaĸtēklarēnda G¿neĸ Tanrēsē i­in 

yapēlmēĸ duvarlarē altēn ve g¿m¿ĸle kaplē anētlarē gºrd¿klerinde b¿y¿lenmiĸlerdir. 

Intiônin yanēsēra yaratēcē tanrē Viracocha, ay tanrēsē Mama Quilla ve toprak ana 

Pachamama Ķnka inanēĸē i­in oluk­a ºnemlidir. Klar®n, Pachac¼tec dºneminde bu 

inan­ sisteminin resmi din olarak fetihleri gerek­elendirmede bir ara­ olarak 

kullanēldēĵēndan bahsetmiĸtir (2012:42). Harvard ¦niversitesiônde Kolomb ºncesi 

k¿lt¿rler ¿zerine ­alēĸan antropolog Gary Urton (1948-...) da aynē noktaya dikkat 

­ekmiĸtir: ñĶnka mitolojisi, devletin resmi inan­larēnē ve ibadetlerini tebaa i­in 

anlamlandēran, a­ēklayan mitolojik geleneklere iĸaret etmektedir. Ķnka dininin ve 

mitolojisinin ardēndaki itici g¿­, bu yerel topluluklarēn t¿m¿ne bir b¿t¿n olarak 

imparatorluk ­atēsē ve Ķnkalarēn egemenliĵi altēnda birlik kazandērma ­abasēydēò 

(2009:14). G¿neĸ Tanrēsē k¿lt¿n¿n yanēsēra,  imparatorluk dili olarak Quechuaônēn 

kabul edilmiĸ ve yºnetim binalarēnēn Ķnka mimarisine gºre inĸa edilmiĸtir. Aralēk ve 

haziran aylarēnda d¿zenlenen g¿ndºn¿m¿ festivalleri ekim ayēnda d¿zenlenen ay 

festivali gibi bir takēm rit¿ellerle Ķnka Ķmparatorluĵu halklarēnēn birliĵi ve kadimliĵi 

kutsanmēĸtēr (2009: 20).  

 G¿n¿m¿ze dek yapēlan ­alēĸmalarda Ķnkalarēn kullandēklarē herhangi bir yazē 

sistemine rastlanmamēĸtēr. And yerli yaĸamēna dair yazēlē t¿m kaynaklar Ķspanyollarēn 
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bºlgeye geliĸinden sonra Ķspanyol vakan¿visler ya da Ķspanyolca okuma yazma 

ºĵrenmiĸ olan yerliler tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. G¿n¿m¿ze dek ulaĸan eserler 

­oĵunlukla Ķspanyolca metinlerden oluĸmaktadēr. Fakat Felipe Guaman Poma de 

Ayala (1534-1615) ve Juan de Santacruz Pachacuti Salcamayangua (XVI.yy-XVII.yy) 

gibi yerli vakan¿visler, Ķnkalarēn lingua francaôsē olan Quechua ve Titicaca gºl¿n¿n 

­evresinde konuĸulan Aymara dillerinden sºzc¿klere yer vermiĸlerdir (Urton, 2009: 

37).  Ķnkalarēn bilgiyi onluk sayē sistemine gºre kaydeden quipu adēnē verdikleri bir 

d¿ĵ¿m sistemiyle kayēt tuttuklarē bilinmektedir. Ķmparatorluĵa dair t¿m bilgiler 

quipucamayoc adē verilen uzmanlarca kaydedilmiĸtir. Quipuôlarēn yanēsēra uygarlēĵēn 

ge­miĸini sºzl¿ k¿lt¿r yoluyla aktaran amautaôlar vardēr. Bu kiĸiler Ķnkalarēn atalarēnē, 

geleneklerini, girdikleri savaĸlarē imparatorun ve soylularēn ºn¿nde anlatmakla 

gºrevliydiler. Ķspanyol vakan¿visler quipucamayoc ve amautaôlardan ­ok 

faydalanmēĸlardēr. Quipuôlardan yorumlanan ya da amautaôlar tarafēndan anlatēlan 

bilgiler Ķspanyolcaya ­evrilerek kaleme alēnmēĸtēr. Bu ºzelliĵi nedeniyle uygarlēĵa 

iliĸkin edebi kaynaklar da sºzl¿ edebi k¿lt¿r¿n aynē ĸekilde yazēya aktarēlmasēyla kayēt 

altēna alēnabilmiĸtir. ¥rneĵin, Huarochiriôdeki tanrēlarēn ve insanlarēn yaĸamēna dair 

bir anlatē, rahip Francisco de Avila (1573-1647) tarafēndan d¿zyazē ĸeklinde, Quechua 

dilinde ancak Latin alfabesiyle kaleme alēnmēĸtēr. XVI. y¿zyēlēn sonu, XVII. y¿zyēlēn 

baĸēna denk gelen bu yazma, 1966 yēlēnda yazar Jos® Mar²a Arguedas tarafēndan 

Ķspanyolcaya ­evrilmiĸtir. G¿­l¿ bir edebi geleneĵe sahip bu uygarlēĵēn eserlerinin ­ok 

azē korunabilmiĸtir. Elbette ĸiir t¿r¿ndeki bir anlatēyē hatērlamak daha kolaydēr, ancak 

tarih ve mitoloji destan bi­iminde korunmuĸtur. Bunlar dēĸēnda dualar, ilahiler, ĸarkēlar 

ve dramalar da vardēr. Dramalarēn en iyi ºrneĵi Ollantayôdēr, ancak bunlarēn yazēlē 

olanlarēnēn en eskisi XVIII. y¿zyēla aittir. Daha eski tarihli dramalar dini temalē olup 
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Ķnka dilinde Ķspanyollar tarafēndan yazēlmēĸtēr. ¢oĵu Ķspanyolca terc¿melerle aktarēlan 

bu metinler eski dini ideolojiye referansta bulunmuĸ, ancak ortaya ­ēkan bu dini 

edebiyat Ķspanyol din adamlarēnēn etkisinde geliĸmiĸtir (Mason, 1974: 217-218). 

Korunan eserlerin ­ok azē doĵa olaylarēnē konu almakta ve And k¿lt¿r¿n¿n y¿ksek 

edebi k¿lt¿r¿n¿ yansētmaktadēr. Atropolog ve Dilbilimci J. Alden Mason (1885-1967), 

halk edebiyatēna ait erotik ĸiirlerin ve ĸarkēlarēn -g¿n¿m¿z And bºlgesinde k¿­¿k 

farklēlēklara raĵmen benzerlerine rastlanabilen- i­eriĵinin ve ruhunun neredeyse 

tamamen yerli olduĵunu ifade etmiĸtir (217). 

 Ķnka Ķmparatorluĵu yºnetici sēnēfē ­ok sayēdaki And topluluĵu ile ortak ­ēkarlar 

etrafēnda birleĸmiĸ, ancak kendi i­inde miras ve iktidar uĵruna sēk sēk ­atēĸmalar 

yaĸamēĸtēr. Bu ­atēĸmalardan biri de onbirinci imparator Huayna C§pacôēn (1467-

1525) ºl¿m¿yle yºnetici sēnēfēn arasēndan ­ēkmēĸ, yaĸanan ayrēĸma Ķmparatorluĵu 

kanlē bir i­ savaĸa s¿r¿klemiĸtir. Bu savaĸēn Huayna C§pacôēn iki oĵlu Hu§scar (1491-

1533) ve Atahualpa (1497/1500-1533) arasēndaki taht m¿cadelesi y¿z¿nden ­ēktēĵē 

d¿ĸ¿n¿lse de Perulu tarih­i Franklin Pease (1939-1999), Atahualpaôyē destekleyen 

kuzey ordularē ile Cuzcoôda Hu§scarôē destekleyen dini ve siyasi ­evrenin ­atēĸtēĵēnē 

belirtmektedir (1992:70). Ķki kardeĸ ve iki bºlgesel g¿­ arasēndaki bu savaĸ 

Atahualpaônēn galibiyetiyle sonu­lanmēĸtēr. Atahualpaôyē destekleyen g¿­ler Cuzco ve 

­evresinde b¿y¿k bir kēyēm ger­ekleĸtirmiĸlerdir. ¢ok ge­meden Ķnka 

Ķmparatorluĵuônun yeni kralē olan Atahualpa kuzey sahilinde bir takēm yabancē 

iĸgalciler olduĵu haberini almēĸtēr. Bu yabancēlarē tanēmak ¿zere Cajamarcaôda 

buluĸmaya davet etmiĸtir. Seferin komutanē, Ķspanyol Fatih Francisco Pizarroônun 

(1471/1476-1541) bu daveti kabul etmesi ¿zerine iki d¿nyanēn tarihi karĸēlaĸmasē 

ger­ekleĸmiĸtir (Klar®n, 2012: 55). Bºylece Andlarôda tarihin yºn¿ umulmadēk bir 
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bi­imde deĵiĸmiĸtir. Mason, bu karĸēlaĸmanēn ilk olmadēĵēnē, Huayna Capac ºlmeden 

ºnce 1523 yēlēnda imparatorluĵun yabancē bir d¿ĸmanēn saldērēsēna uĵradēĵēnē 

yazmēĸtēr. Ķnkalar ilk defa iĸgalcilere eĸlik eden bir beyaz gºrm¿ĸlerdir. Birka­ yēl ºnce 

Brezilya kēyēlarēndaki bir deniz kazasēndan kurtulduĵu d¿ĸ¿n¿len Alejo Garc²a (?-

1525) isimli Portekizli bu denizci, Chiriguan§s yerlileriyle Paraguayôdan Bolivyaôya 

seyahat etmektedir. Garc²a, bu yerlilerin altēn ve g¿m¿ĸ i­in Ķnka sēnērēndaki halka 

saldērmasē sonucu Ķnkalarla tanēĸmēĸtēr. Ķnkalar, bu karĸēlaĸmadan kēsa bir s¿re sonra 

krallarē Huayna Capacôēn ºl¿m¿ne sebep olan salgēn hastalēĵēn bu karĸēlaĸma sērasēnda 

bulaĸtēĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. 1525 yēlē itibarēyla beyaz adamlarēn Panamaôdaki 

iĸgallerine iliĸkin haberler de Ķnkalara ulaĸmaya baĸlamēĸtēr (1974: 130-131). 

Meksikaôda olduĵu gibi Peruôda da beyazlarēn geliĸi hakkēnda ­eĸitli kehanetler 

bulunmaktadēr. Titu Cusi Yupanquiônin vakayinamesine gºre, Ķspanyollarēn tanrē 

Viracochaônēn oĵullarē olduĵu zannedilmiĸtir (18). 
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 2. 2. PERUôNUN FETHĶ VE S¥M¦RGECĶLĶK D¥NEMĶ  

 

 Yerli kelimesinin bu tez ­alēĸmasē baĵlamēndaki anlamē fetih sērasēndaki ilk 

karĸēlaĸmayē akla getirmektedir. Fethedilen topraklarda karĸēlaĸēlan halklarēn 

farklēlēklarē onlarēn ºteki, yabancē ve sonunda yerli gibi sēfatlarla tanēmlanmalarēna 

neden olmuĸtur. Yerli kelimesiyle bu halklar kendi topraklarēnda yabancēlarēn dēĸ 

bakēĸēna maruz kalmēĸ ve retorik d¿zeyde ºtekileĸtirme bºyle baĸlamēĸtēr.  ¢alēĸmanēn 

bu bºl¿m¿nde Peruônun Ķspanyollar tarafēndan fethedilme s¿recine deĵinilecektir. Bu 

dºnem herĸeyin geri dºn¿lmez bir bi­imde deĵiĸeceĵi ve bºlgede yaĸayan halklarēn 

bambaĸka bir gelecekle karĸē karĸēya kalacaklarē bir kilit noktasēdēr. Fetih, yerli 

halklarēn toplumsal hafēzalarēnda b¿y¿k bir travma yaratacak ve uygarlēk tarihinde bir 

gedik a­ēlacaktēr.  

 Bu dºneme iliĸkin verilere ºnce Ķspanyollar, daha sonra melezler ve yerliler 

tarafēndan yazēlan g¿nl¿kler, mektuplar ve vakayinameler aracēlēĵēyla eriĸilmektedir. 

Bu verilerin ger­eklikle iliĸkisine dair ĸ¿pheler kuĸkusuzdur ­¿nk¿ tek yºnl¿ bir 

anlatēm mevcuttur ve bu Avrupa deĵerleri ve d¿ĸ¿nce kalēplarē ¿zerine kurulmuĸ bir 

bakēĸ a­ēsēnēn ¿r¿n¿d¿r. Ancak bunlar dºneme dair yeg©ne kaynaklar olmasē 

bakēmēndan ­ok deĵerlidir. Ayrēca bu ­alēĸmanēn amacē da anlatēnēn ger­eklikle baĵēnē 

aramak deĵil, anlatēnēn kimliĵe iliĸkin nasēl yeni bir ger­eklik kurguladēĵēnē ve bu 

ger­eklikte yerliyi nereye koyduĵunu gºstermektedir.  

 1492ôde Kristof Kolombôun Hindistanôa ulaĸmak ¿zere ­ēktēĵē yolculuk 

insanlēk tarihinde b¿y¿k bir deĵiĸimin baĸlangēcē olmuĸtur. Avrupalēlar ve binlerce 

yēldēr Amerika kētasēnda izole yaĸamlarēnē s¿rd¿ren ­eĸitli halklar karĸē karĸēya 
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gelmiĸtir. Bu yeni karĸēlaĸmanēn yaĸandēĵē 1492 yēlēnēn baĸēnda ise Ķspanya, kendi 

topraklarēnda yaĸayan Yahudileri ve M¿sl¿man Araplarē ¿lkeden gºndermek ¿zere 

baĸlattēĵē Yeniden Fetih (Reconquista) hareketini tamamlamēĸtēr. Hristiyan krallarēn 

yºnetimi altēnda ¿lkeyi yeniden fethedebilmek i­in Ķspanyol toplumu militarize 

edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bºylece d¿ĸ¿k soylu sēnēfēndan gelen hidalgo adlē verilen 

kiĸiler, M¿sl¿manlarē ¿lkeden kovmak i­in krallēĵa hizmet etmeye baĸlamēĸlardēr. ¥te 

yandan kilise, Ķspanyaônēn ekonomik ve siyasi g¿c¿n¿ arttērmasē i­in askeri olarak 

geniĸlemesini desteklemektedir. Askeri, aristoratik, dini ve ticari hedeflerin hepsi 

birleĸmiĸ ve Kolombôun Yeni D¿nyaôyē keĸfi i­in gerekli koĸullarē hazērlamēĸtēr. 

Nihayetinde yeni bir ekonomik ­ēkēĸ yolu bulunmuĸ, Ķspanya, Hristiyanlēk altēnda 

birliĵini g¿­lendirmiĸ ve b¿y¿k bir yayēlmacēlēk ºrneĵi sergilemiĸtir. 

 1532ôde Francisco Pizarroônun ºnderliĵindeki ordunun Peruôyu iĸgal etmesiyle 

And tarihi radikal bir ĸekilde deĵiĸecektir. Bir hidalgo olan Francisco Pizarro, servet 

uĵruna Amerikaôya gelen bir maceracēdēr. Pizarro, 1501 yēlēnda La Espa¶ola adasēnēn 

valisi Nicol§s de Ovando (1460-1511) ile Hint Adalarēôna doĵru sefere ­ēkmēĸtēr. Bu 

sērada Vasco N¼¶ez de Balboa (1475-1519) 1513 yēlēnda Pasifik Okyanusuônu 

keĸfetmiĸ ve Panamaôyē kurarken g¿neye doĵru indik­e zenginliklerin arttēĵēna iliĸkin 

sºylentiler dolaĸmaya baĸlamēĸtēr. Bunun ¿zerine Pizarro, yanēna Diego de Almagro 

(1475-1538) ve Hernando de Luqueôyi (?-1533) de alarak G¿ney Amerikaônēn batē 

kēyēsē boyunca keĸif ve fetih seferleri yapmaya karar vermiĸtir. O dºnemde 

Amerikaôdaki bu t¿r keĸif ve fetih seferleri ticari giriĸimler olarak algēlanēyordu. Bu 

giriĸimciler projelerini hayata ge­irmek i­in yatērēm yapēyorlardē, Pizarro da bu ĸekilde 

ilerlemiĸtir. 1529 yēlēnda V. Carlosôtan Peruôdaki Tumbesôe kadar 600 kmôlik 

topraklarēn Genel Valisi ve Komutanē r¿tbesini almēĸtēr. Ķspanyol Krallēĵēôndan alēnan 
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bu r¿tbelerle fatihler fethettikleri topraklarē ele ge­irme, bu topraklarda yaĸayan yerli 

halklar ¿zerinde egemenlik kurma ve yeni bir sºm¿rge inĸa etme hakkē kazanmēĸlardēr.  

 Peru keĸfedilene dek 40 yēldēr bu topraklarda iz s¿ren Ķspanyollar bºlgenin 

yerli halklarēyla m¿cadelede deneyim kazanmēĸtēr. Pizarroônun seferlerinde 

profesyonel askerlerle birlikte hidalgolar ve okur-yazar olmayanlar da yer almēĸtēr. 

Pizarro 1530ôdaki ¿­¿nc¿ seferinde Ķnka Ķmparatorluĵuônun i­ savaĸta olduĵundan 

haberi vardēr, ­¿nk¿ 1525-1527 tarihleri arasēnda b¿y¿k olasēlēkla ­i­ek hastalēĵēndan 

dolayē Sapa Ķnka Huayna C§pac ºlm¿ĸt¿r. Bu hastalēk fethin ulaĸtēĵē Orta Amerika ve 

Karayiplerdeki yerli halklar arasēnda kēsa s¿rede yayēlmēĸtēr. Pizarro, Tumbesôte 

bulunduĵu sērada Atahualpaônēn Cuzco civarēndaki savaĸta kardeĸi Hu§scarôa baĵlē 

kuvvetleri yenilgiye uĵrattēĵēna dair haberleri almēĸtēr. Kēsa s¿re i­inde Pizarro 62 

adam, 106 atla Andlarôdaki uzun yolculuĵuna baĸlamēĸtēr. Pizarro ve ordusu Ķnka i­ 

savaĸēndan haberdardēr ve burada Cort®sôin Meksikaôda Moctezumaôya uyguladēĵē 

taktiĵi uygulayacaktēr: Ķmparatoru ele ge­irip, d¿ĸmanēyla iĸbirliĵi yapma, yani bºl ve 

par­ala stratejisi. Elbette Ķspanyol ordusu savaĸ teknolojisi bakēmēndan olduk­a 

ileridir. Ellerindeki atlar, toplar ve t¿feklere karĸē yerlilerin taĸtan yapēlmēĸ silahlarē 

son derece yetersizdir. ¥zellikle at o dºnemde Amerika kētasēnda hen¿z 

bilinmediĵinden Ķspanyollara hareket imk©nē saĵlamasē ve heybetiyle d¿ĸmanē 

¿rk¿tmesi a­ēsēndan ºnemlidir.  

 Ķspanyol vakan¿vis Agust²n de Z§rate (1515-1585), Historia del 

descubrimiento y conquista del Per¼ (1555, Peruônun Keĸif ve Fetih Tarihi) baĸlēklē 

eserinde Pizarro ve Atahualpaônēn karĸēlaĸmalarēna iliĸkin ĸu ayrēntēlara yer vermiĸtir:  

1532 yēlēnēn Kasēm ayēnda Cajamarcaôya giren Ķspanyollara karĸē 80.000 kiĸilik 

ordusuna g¿venen Atahualpa, Ķspanyollarē yakalamayē ve bozguna uĵratmayē 
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planlamēĸtēr. Kendisiyle gºr¿ĸmek isteyen Pizarroôyu bu ama­la kabul etmiĸtir. 

Atahualpa alana girdiĵinde Ķspanyol askerlerini gºremeyince kendi kalabalēk 

ordusundan korktuklarēnē sanmēĸ, ancak yanēlmēĸtēr. Rahip Vicente de Valverde 

(1498-1541) Ķspanyolca ve Quechua konuĸabilen bir terc¿manla Ķnkaôya yaklaĸarak 

Ķspanyol Krallēĵēônēn kendilerinden Hristiyanlēĵē kabul etmelerini isteĵini dile getirmiĸ 

ve ona bir Ķncil takdim etmiĸtir. Atahualpa sinirlenip incili yere fērlatmēĸ ve adamlarēna 

hazēr olmalarēnē sºylemiĸtir. O esnada Valverde de saldērēyē baĸlatmasē i­in Pizarroôya 

seslenmiĸtir. Pizarro, Atahualpaôya saldērmēĸ ve onu esir etmiĸtir. Krallarēnē o halde 

gºren yerliler dºrt bir yandan atlē saldērēya uĵramēĸ ve ka­mak zorunda kalmēĸlardēr. 

Bu karĸēlaĸmada Ķspanyollar galip gelmiĸtir (1995: 75-76). Bu sērada yakalanan 

pek­ok yerli ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. ñĶlk esir edildiĵi dºnemde Ķspanyollarēn ileri gelenleriyle 

birlikte bir salonda bulunan Atahualpa, serbest bērakēlmasēnē temin edebilmek i­in, 

Ķspanyollarēn a­gºzl¿l¿klerini kullanma yoluna gitmiĸtir. Kral, serbest bērakēlmasē 

karĸēlēĵēnda fatihlere bulunduĵu odanēn tabanēnē kaplayacak kadar altēn ve g¿m¿ĸ 

vaadetmiĸ; Ķspanyollarēn teklifi inanēlmaz gºr¿p g¿l¿ĸmeleriniyse fidyenin yetersiz 

bulunduĵu ĸeklinde yorumlayarak, elini duvarēn ulaĸabileceĵi en y¿ksek noktasēna 

kadar kaldērarak yeni bir nokta iĸaret etmiĸ ve fidye miktarēnē arttērmēĸtērò (Kutlu, 

2012: 116). Pizarro, bu hazinenin ­oĵunu kendine ayērmēĸ, kalanēnē ise ortaĵē Almagro 

ve adamlarēna daĵētmēĸtēr. Hazineyi almalarēna raĵmen Ķspanyollar sºzlerinde 

durmamēĸ ve sekiz aydēr esir tuttuklarē Atahualpaôyē serbest bērakmamēĸlardēr. 

Ķspanyollar, Atahualpaônēn gizlice verdiĵi bir emirle kendilerine yºnelik bir saldērē 

yapēlacaĵē dedikodularēnē duymuĸlar ve Atahualpaôyē hainlikle su­layarak infazēna 

karar vermiĸlerdir. Ancak Atahualpaônēn nasēl ºld¿r¿ld¿ĵ¿ ĸaibelidir. Bazē kaynaklar 

diri diri yakēldēĵēndan, bazēlarē garrote denilen bir t¿r idam d¿zeneĵi ile 
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ºld¿r¿ld¿ĵ¿nden bahsetmektedir. Ķkincil kaynaklara gºre, Ķspanyollar baĸlangē­ta onu 

yakarak ºld¿rmeyi istemiĸ, vaftiz olmasē halinde garrote ile ºld¿r¿lebileceĵini 

bildirmiĸlerdir. Atahualpa, Ķnka geleneĵine uygun bir ĸekilde bedeninin 

mumyalanmasēnē istediĵi i­in vaftiz edilmeyi kabul etmiĸtir (Klar®n, 2012: 64). 

Hrtistiyanlaĸtērma faaliyetlerini y¿r¿tmek ¿zere Yeni D¿nyaôda bulunan ancak 

yerlilere yapēlan zulme sessiz kalamayan Dominiken Keĸiĸi Bartolom® de las Casas 

(1474/1484-1566), Brev²sima Relaci·n de la Destrucci·n de las Indias (1552, 

Yerlilerin Yok Ediliĸinin Kēsa Tarihi) adlē eserinde bu karĸēlaĸmayē ĸºyle ºzetlemiĸtir. 

ñEĸit olmayanlar arasēndaki bu savaĸē, Atahualpa'nēn tutsak alēnēĸēnē, hakkēnda verilen 

kararē, bu cezanēn uygulanēĸēnē, Kral'dan ve beylerinden bu ­ok b¿y¿k hazineyi 

koparēp almak i­in gºzlerini kērpmadan her t¿rl¿ ĸiddete baĸvuran Ķspanyollarēn 

vicdansēzlēklarēnē ve hepsinin birleĸerek nasēl bºyle g¿nahlar iĸleyebildiklerini sizin 

vicdani yargēlarēnēza bērakēyorumò (De las Casas, 2011: 123).  

 Atahualpaônēn ºl¿m¿yle sarsēntēya uĵrayan imparatorluk Pizarroônun bºl ve 

par­ala stratejisi i­in uygun hale gelmiĸtir. Hu§scarôēn ekibiyle ittifak kurarak alelacele 

hazērlanan bir tºrenle kardeĸi T¼pac Huallpaôya imparratorluk tacē giydirmiĸlerdir. 

Cuzcoôya doĵru ilerlemeye baĸlayan Ķspanyollar, Atahualpaônēn kuzeydeki ordularēyla 

karĸēlaĸacaklarē i­in yol boyunca Hu§scarôēn taraftarlarēyla ittifak kurmuĸlardēr. Ķnka 

karĸētē olan baĸka etnik gruplar da bu s¿re­te Ķspanyollara destek vermiĸlerdir. Bu 

desteklerle Cajamarcaôya girdikten bir yēl sonra 1533ôte daĵlarēn ¿zerindeki Cuzcoôya 

varmayē baĸarmēĸlardēr. Bu sērada T¼pac Huallpa muhtemelen zehirlenerek aniden 

ºlm¿ĸt¿r. Pizarro bir s¿reliĵine Huallpaônēn yerine ge­miĸ, ardēndan Hu§scarôēn ºteki 

kardeĸi Mancoôyu imparator ilan etmiĸtir. Ķspanyollarēn Cuzco ve diĵer yerlerdeki 

zaferiyle Ķnka i­ savaĸē da sona ermiĸtir. Peruônun fethini kaleme alanlardan biri olan 
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Francisco Pizarroônun kardeĸi Pedro Pizarro (1515-1602), Relaci·n del 

Descubrimiento y Conquista de los Reinos del Per¼ (Peru Krallēklarēnēn Keĸif ve Fetih 

Anlatēsē) baĸlēklē vakayinamesinde ĸu noktaya dikkat ­ekmiĸtir: Eĵer Huayna Capac 

hayatta olsa ya da Atahualpa ve Huascar kardeĸler arasēndaki savaĸlar olmasaydē fethi 

ger­ekleĸtirmek imk©nsēz olurdu (1978: 49-50). Ancak Ķnka Ķmparatorluĵuônun 

Ķspanyollara yenilmesine neden olan tek bir unsurdan bahsetmek m¿mk¿n deĵildir. 

Bazē yerlilerin Ķspanyollarla iĸbirliĵi yapmasē; Ķspanyollarēn 1492ôden beri bºlgede 

olmalarē ve buna baĵlē olarak geliĸkin bir strateji y¿r¿tmeleri; Ķnkalarēn savaĸ 

teknolojisi bakēmēndan Ķspanyollara gºre son derece zayēf olmalarē gibi etkenler de bu 

yenilgide belirleyici olmuĸtur.  

 Cuzcoônun alēnmasē imparatorluĵun ele ge­irilmesi anlamēna gelmiĸtir. 

Ķmparator topraklarē olan Quitoôda fatih Sebasti§n de Belalc§zar (1479/1480-1551) ve 

ķiliôde fatih Diego de Almagro (1475-1538) da benzer taktiklerle fetihleri 

ger­ekleĸtirmiĸlerdir. Tahuantinsuyoônun baĸkentinin ele ge­irilmesi t¿m kraliyet 

saray ve tapēnaklarēnēn da yaĵmalanmasēnē beraberinde getirmiĸtir. Ķmparatorluĵun 

elindeki hazineler t¿kenmesine karĸēn, Ķspanyollarēn altēna olan talepleri son 

bulmamēĸtēr. Bu beklenti ve hayal kērēklēĵē onlarē yerli halka karĸē daha ºfkeli hale 

getirmiĸtir. Kendi aralarēnda da kiĸisel ­ēkar ­atēĸmalarē tetiklenmiĸtir. Bunun 

sonucunda bir yanda Ķspanyollarēn memnuniyetsizliĵi, ºte yanda yerlilerin direnci 

artmaya baĸlamēĸtēr. 1536ôda Mancoônun isyanēyla bu gerginlik doruk noktasēna 

ulaĸmēĸtēr. Ķnka topraklarē yeni bir kanlē i­ savaĸla karĸē karĸēyadēr. Bu defa fatihler 

Pizarro ve Almagroônun taraftarlarē arasēndaki bu ­atēĸma Peruôdaki herĸeyi daha 

karmaĸēk hale getirmiĸtir. Diĵer bir etken de Pizarroônun Lima'yē baĸkent ilan ederek 

¿lkenin i­ bºlgeleriyle doĵrudan temasē yitirmiĸ olmasēdēr. Bu durum fetih hareketini 
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geciktirecek, daĵlēk bºlgede Ķmparatorluk ancak 1572'de t¿m¿yle yenilgiye 

uĵratēlacaktēr (Ferro, 2017: 71).  

 Pizarro, Cuzcoôyu bērakēp hēzla kēyē ĸeridine yºnelmiĸ, 18 Ocak 1535ôte R²mac 

nehri yakēnlarēna Lima ĸehrini kurmuĸtur. Burasē hem deniz taĸēmacēlēĵēna uygun, hem 

de Andlarôa oranla Avrupalēlar i­in daha iyi bir iklime sahiptir. Bu dºnemde bºlgenin 

idari ve kurumsal merkezi daĵdaki Cuzcoôdan, kēyēdaki Limaôya taĸēnmēĸtēr. Geliĸmiĸ 

bir sºm¿rge kenti olarak tasarlanan Limaônēn silahlar meydanēna5, b¿y¿k bir katedral, 

mahkeme salonu, gºsteriĸli bir kraliyet sarayē ve mahk¾mlarēn infazē i­in bir s¿tun 

inĸa edilmiĸtir. Her ge­en g¿n bºlgedeki Ķspanyollarēn ve faaliyetlerinin sayēsē 

artmēĸtēr. 1536ôda Manco, Cuzco civarēnda Ķspanyollara karĸē bir saldērē d¿zenlemiĸtir. 

Bu isyan ­ok hēzlē s¿rede daĵlēk bºlgeye de yayēlmēĸtēr. Bu sērada ortaĵē Almagro 

ĸimdiki ķili topraklarēndaki Nueva Toledoôya ger­ekleĸtirdiĵi seferden memnuniyetsiz 

bir ĸekilde Peruôya dºnm¿ĸt¿r. Pizarro ve Almagro arasēndaki iliĸki fetih 

ganimetlerinin paylaĸēmē y¿z¿nden s¿rekli gergindir. El Dorado6 efsanesi y¿z¿nden 

­ok fazla anlaĸmazlēk ­ēktēĵē i­in yeni yerlere yapēlacak seferleri Yeni D¿nya 

yetkilileri kararlaĸtērmaktadēr. Bu sērada Almagro, Manco isyanēndan haberdar olmuĸ 

ve Ķnka kralē i­in Peruôyu kurtarmaya giriĸmiĸtir. Ancak Peru Pizarro kardeĸler 

tarafēndan ele ge­irilmiĸ ve Manco ile iĸbirliĵi sonu­ vermemiĸtir. 1538ôde Pizarro, 

Almagroôyu Salinas Savaĸēônda7 yenmiĸ ve ihaneti y¿z¿nden onu infaz ettirmiĸtir. 

                                                           
5   TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊƤƴ ŦŜǘƘƛȅƭŜ ōƛǊƭƛƪǘŜ [ŀǘƛƴ !ƳŜǊƛƪŀ ƪŜƴǘƭŜǊƛƴƛƴ ƳŜǊƪŜȊƭŜǊƛƴŜ ƪǳǊǳƭŀƴ ŀƴŀ ƳŜȅŘŀƴƭŀǊŀ ǾŜǊƛƭŜƴ 
ŀŘŘƤǊΦ .ǳ ƳŜȅŘŀƴƭŀǊƤƴ ŜǘǊŀŦƤ ƎŜƴŜƭƭƛƪƭŜ ǎǀƳǸǊƎŜ ƛŘŀǊŜǎƛƴƛ ǘŜƳǎƛƭ ŜŘŜƴ ǀƴŜƳƭƛ ȅŀǇƤƭŀǊƭŀ œŜǾǊƛƭƳƛǒǘƛǊΦ  
6 !ƭǘƤƴ ƳŀŘŜƴƭŜǊƛȅƭŜ Řƻƭǳ ƻƭŘǳƐǳƴŀ ƛƴŀƴƤƭŀƴ ŜŦǎŀƴŜǾƛ ōƛǊ ǒŜƘƛǊŘƛǊΦ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ·±LΦ ȅǸȊȅƤƭŘŀ YƻƭƻƳōƛȅŀΩȅŀ 
ǳƭŀǒǘƤƪƭŀǊƤƴŘŀ aǳƛǎƪŀ ȅŜǊƭƛƭŜǊƛƴƛƴ ƪǊŀƭƤƴƤƴ ǾǸŎǳŘǳƴŀ ŀƭǘƤƴ ǘƻȊǳ ǎǸǊŜǊŜƪ ƎǀƭŘŜ ƪǳǘǎŀƭ ōƛǊ ǘǀǊŜƴ ȅŀǇǘƤƐƤƴƤ 
ŘǳȅƳǳǒƭŀǊŘƤǊΦ !ƴŎŀƪ ŀǊŀǒǘƤǊƳŀƭŀǊƤ ǎƻƴǳŎǳƴŘŀ ŀƭǘƤƴƤ ƪŜƴŘƛƭŜǊƛƴƛƴ œƤƪŀǊƳŀŘƤƪƭŀǊƤƴƤΣ ōŀǒƪŀ ǘƻǇƭǳƭǳƪƭŀǊŘŀƴ 
ǘŀƪŀǎ ǘƛŎŀǊŜǘƛȅƭŜ ŀƭŘƤƪƭŀǊƤƴƤ ǀƐǊŜƴƳƛǒƭŜǊŘƛǊΦ .ǳƴǳƴ ǸȊŜǊƛƴŜ œƤƪƤƭŀƴ ŦŜǘƛƘƭŜǊŘŜ ōǳ ǎǀȊŘŜ ŀƭǘƤƴ ƪǊŀƭƭƤƐƤƴƤƴ 
ǇŜǒƛƴŜ ŘǸǒǸƭƳǸǒǘǸǊΣ ŀƴŎŀƪ ƘƛœōƛǊ ȊŀƳŀƴ ōǳƭǳƴƳŀƳƤǒǘƤǊΦ 
7 /ǳȊŎƻ ǒŜƘǊƛƴŜ ǎŀƘƛǇ ƻƭƳŀƪ ƛǎǘŜȅŜƴ ƛƪƛ ŦŀǘƛƘ CǊŀƴŎƛǎŎƻ tƛȊŀǊǊƻ ǾŜ 5ƛŜƎƻ ŘŜ !ƭƳŀƎǊƻ ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ ǎŀǾŀǒǘƤǊΦ 
.ǳ ƳǸŎŀŘŜƭŜŘŜ Hernando ve Gonzalo Pizarro birlikleri, с bƛǎŀƴ мроуΩŘŜ /ǳȊŎƻϥƴǳƴ р ƪƳ ƎǸƴŜȅƛƴŘŜƪƛ 
tuz madŜƴƛƴƛƴ ōǳƭǳƴŘǳƐǳ /ŀŎƘƛǇŀƳǇŀΩŘŀ !ƭƳŀƎǊƻϥȅǳ ƳŀƐƭǳǇ ŜǘƳƛǒǘƛǊΦ 



70 
 

Yerli isyanēna gelince Manco, Almagroônun Cuzcoôya girdiĵini gºrd¿ĵ¿nde geri 

­ekilmiĸtir.  ķehrin kuĸatēlmasēnēn ardēndan Manco, kºyl¿lerden oluĸan ordusunu 

toplamēĸ ve And daĵlarēnēn doĵu yama­larēna, neredeyse ge­ilmez y¿ksek ormanlara 

­ekilmiĸtir. Orada Vilcabamba bºlgesinde Yeni Ķnka Krallēĵēônē kurmuĸ, ancak bu 

oluĸum Ķspanyol Peru i­in gelecek yirmi yēl boyunca hi­bir tehdit oluĸturmamēĸtēr. 

Ķspanyollara karĸē etkili bir yerli m¿cadelesi verecek bir merkeze neden dºn¿ĸemediĵi 

bilinmemektedir (Klar®n, 2012: 68).  

  

 2. 2. 1. Sºm¿rgecilik faaliyetleri ve yerli n¿fusunun ­ºk¿ĸ¿ 

 Ķspanyollarēn Andlarôa ayak basmasēyla baĸlayan fetih ve sºm¿rgecilik 

faaliyetlerine iliĸkin ayrēntēlar vakayinamelerden ºĵrenilebilmektedir. Bartolom® de 

las Casas eserinde Andlarôa gelen ilk din adamlarēndan Fransisken Keĸiĸ Marcos de 

Nizaônēn (1495-1558) mektubuna yer vermiĸtir: ñPeru 'da yaĸayan yerlilerin 

Ķspanyollara karĸē en cºmert ve saygēlē davranan yerliler olduklarēnē gºzlerimle 

gºrd¿m. Yerliler, Ķspanyollara ­ok miktarda altēn, g¿m¿ĸ ve deĵerli taĸlar armaĵan 

ettiler. Ķspanyollarēn yerlilere nasēl iĸkence ettikleri ve nasēl kitleler halinde yakarak 

ºld¿rd¿kleri a­ēktēr. Tek ama­larē yerlileri yok etmek ve altēnlarēnē yaĵmalamaktēò (De 

las Casas, 2011: 124-127). T¿m varlēklarē yaĵlamalandēktan sonra ellerinde hi­bir ĸey 

kalmayan yerliler, Ķspanya Krallēĵēônēn himayesine kabul edildikleri sºylenerek 

kºleleĸtirilmektedir. Bu s¿re­te hara­ ºdemeye ve zorunlu ­alēĸmaya mecbur 

tutulmuĸlardēr. Sºm¿rge topraklarēnda h©lihazērdaki zenginlik ele ge­irilmiĸ, 

s¿rd¿r¿lebilir bir ¿retimin zemini hazērlanmēĸtēr. Ķspanyol sºm¿rge faaliyetleri 

yerlilerin tarēm ve madencilik gibi iĸ kollarēnda zorunlu ­alēĸtērēlmasēyla 
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ger­ekleĸtirilmektedir. Bu s¿re­te geliĸen sºm¿rgeci iktisadi ve siyasi yapēlanma 

kendi hiyerarĸisini doĵurmuĸtur: Peninsularôlar (Eski D¿nyaôda doĵan Ķspanyollar), 

kreoller (Yeni D¿nyaôda doĵan Ķspanyollar), Afrikaôdan getirilen kºleler ve yerliler 

ĸeklinde sēralanmaktadēr. Elbette Ķspanyol-yerli ekseni dēĸēnda geliĸen kastlar da 

olmuĸtur. Ķnka imparatorluĵu dºneminde yºnetici olup sºm¿rge dºneminde yerliler ve 

Ķspanyollar arasēnda aracēlēk eden caciqueôler8 buna ºrnektir. Sºm¿rge hiyerarĸisinde 

de avantajlē bir sēnēf olmaya devam eden bu kiĸilerin hizmetinde yerliler bulunmakta 

ve bu yerliler yēllēk vergiyi yalnēzca Ķspanyollara deĵil, caciqueôlere de ºdemek 

zorunda kalmēĸlardēr. Yerliler, caciqueôler tarafēndan da sºm¿r¿lmektedir. 

Caciqueônin gºrevleri arasēnda yēllēk vergiyi toplamak ve yerliyi kºleleĸtiren iĸleri 

d¿zenlemek vardēr (Lewin, 1999: 11). Sºm¿rge dºneminde Ķspanyol Krallēĵē 

tarafēndan yerlileri iĸgalcilerin sºm¿r¿s¿nden ve kºt¿ muamelesinden korumak i­in 

gºrevlendirilmiĸ corregidor9 denilen kiĸiler de mevcuttur. Ancak bunlar da yerlilerle 

haksēz ticaret yaparak onlarē sºm¿rm¿ĸlerdir (Keen ve Haynes, 2009: 98).  

 Encomienda, fethin tamamlanmasēyla ele ge­irilen Yeni D¿nya topraklarēnēn 

Ķspanya Krallēĵē tarafēndan fatihlere verilmesidir. Ķspanyol Perusundaki sivil 

ayaklanmalarēn ºn¿ne ge­mek i­in kral 1542ôde encomiendaônēn kaldērēlmasē i­in yeni 

bir kanun ­ēkarmēĸtēr. Kral, fatihlerin Yeni D¿nyaôdaki fetih ve sºm¿rgeleĸtirme 

faaliyetlerinin karĸēlēĵē olarak ­ok sayēdaki yerlinin yºnetilmesi iĸini de fatihlere 

bērakmēĸtēr. Encomendero denilen kiĸiler kral adēna mal ya da hizmet ĸeklinde vergi 

                                                           
8 Tƴƪŀ TƳǇŀǊŀǘƻǊƭǳƐǳΩƴŘŀ curaca ƻƭŀǊŀƪ ōƛƭƛƴŜƴ ǎƤƴƤŦΦ 
9 tŜǊǳ YǊŀƭ bŀƛǇƭƛƐƛΣ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ мн ōǀƭƎŜȅŜ ŀȅǊƤƭƳƤǒǘƤǊΦ IŜǊōƛǊ ōǀƭƎŜȅŜ ōǳǊŀŘŀƪƛ ȅŜǊƭƛ ƛǒƎǸƴǸ 
ȅǀƴƭŜƴŘƛǊƳŜΣ ǾŜǊƎƛ ǘƻǇƭŀƳŀΣ ȅŜǊƭƛ Ƙŀƭƪ ƛƭŜ ƛƭƛǒƪƛƭŜǊƛ ȅǀƴŜǘƳŜ Ǝƛōƛ ƛǒƭŜǊƛ ȅǸǊǸǘƳŜǎƛ ƛœƛƴ corregidor ŀŘƤ 
ǾŜǊƛƭŜƴ ƪǊŀƭƛȅŜǘ ƎǀǊŜǾƭƛƭŜǊƛ ŀǘŀƴƳƤǒǘƤǊΦ Corregidor'lar ǾŜ ōŀǒ ȅŀǊƎƤœΣ tŜǊǳ YǊŀƭ bŀƛǇƭƛƐƛΩƴŘŜ ǎƛȅŀǎƛΣ ƛŘŀǊƛ ǾŜ 
ŀŘƭƛ ŀœƤŘŀƴ ȅŜǘƪƛƭƛ ƻǘƻǊƛǘŜȅŘƛΦ .ǳ ƪƛǒƛƭŜǊ ŘƻƐǊǳŘŀƴ ƪǊŀƭ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ŀǘŀƴƤǊΤ ƘŃƭƛƘŀȊƤǊŘŀ tŜǊǳΩŘŀ ȅŀǒƤȅƻǊǎŀ 
Ǹœ ȅƤƭΣ TǎǇŀƴȅŀΩŘŀƴ ƎŜƭŘƛȅǎŜ ōŜǒ ȅƤƭ ƎǀǊŜǾ ȅŀǇŀǊƭŀǊŘƤΦ .ǳ ƎǀǊŜǾ yerlilere, encomenderoΩlara, melezlere, 
YŀƘǳŘƛƭŜǊŜ ǾŜȅŀ ƛƭƎƛƭƛ ōǀƭƎŜƴƛƴ yetki alaƴƤ ƛœƛƴŘŜ ƛƪŀƳŜǘ ŜŘŜƴ ƪƛǒƛƭŜǊŜ verilemezdi. 
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alabilmektedir. Buna karĸēlēk yerlilerin maddi ve manevi varlēĵēna m¿dahale etme 

gºrevini ¿stlenmiĸlerdir, yani yerlileri Hristiyanlaĸtērma ve koruma anlamēna 

gelmektedir bu. Yerli n¿fusunun ve buna baĵlē elde edilen y¿ksek ¿retim, Ķnka 

hazinesinden soraki en b¿y¿k zenginlik kaynaĵēnē oluĸturmaktadēr. 

 Peruôdaki encomienda sistemi y¿z¿nden Ķspanyollar ve yerliler arasēndaki 

iliĸki her ge­en g¿n daha kºt¿ hale gelmiĸtir. Yerliler bu s¿re­te s¿rekli kºt¿ 

muamelelerle sºm¿r¿lm¿ĸt¿r. Bu durum Dominiken rahibi Bartolom® de las Casasôēn 

satērlarēna da ­arpēcē bir ĸekilde yansēmēĸtēr. Bu vasētayla durumdan haberdar olan 

Ķspanyaôda Yeni D¿nyaôdaki yerlilere yapēlan kºt¿ muamele tartēĸmalara yol a­mēĸtēr. 

Bunun ¿zerine 1540 yēlēnda Peruôya gelen Dominiken Rahip Domingo de Santo 

Tom§sôēn (1499-1570) katēldēĵē bir grup, yerlilerin insan haklarēnēn ­iĵnenmesi 

meselesini hēzla deĵerlendirip kraldan encomenderoôlar tarafēndan yerlilerin suistimal 

edilmesine karĸē bir d¿zenleme yapēlmasēnē istemiĸtir. Bunun yanēsēra yerli n¿fusunda 

artan ºl¿m oranlarē hakkēnda da krallēk bilgilendirilmiĸtir. Encomienda karĸētlarē yerli 

n¿fusundaki bu d¿ĸ¿ĸ¿ yapēlan suistimallere baĵlamēĸ, Madrid ise yerliler olmadan 

Yeni D¿nyaônēn olmayacaĵēnēn farkēna varmēĸtēr. ¢¿nk¿ yerli n¿fusunun d¿ĸ¿ĸ¿ iĸ 

g¿c¿n¿n d¿ĸ¿ĸ¿ anlamēna geliyor ve sºm¿rge faaliyetlerini tehlikeye atēyordu. 

Encomiendaôlar fetih faaliyetlerinde devletin kaynak eksikliklerini kapatan ve 

fetihlere ekonomik destek saĵlayan bir mekanizmadēr. Yaĵma ekonomisinin temelleri 

encomiendaôya dayanmaktadēr.  

 Yeni yasalar 1544ôte ilk kral naibi Blasco N¼¶ez Vela (1490-1546) ile Peruôya 

ulaĸtērēlmēĸtēr. Bunun ¿zerine Pizarroônun kardeĸi Gonzalo Pizarro (1510-1548) 

Ķspanyol Krallēĵēônē protesto etmek i­in B¿y¿k Encomendero Ķsyanēôna ºnderlik 

etmiĸtir. Gonzalo Pizarro eski sºm¿rge m¿ttefikleriyle uzlaĸmayē reddedince, Ķspanya 
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Krallēĵē bu isyanē bastērmasē i­in 1546 yēlēnda Pedro de La Gascaôyē (1485-1567) Lima 

Kraliyet Mahkemesi Baĸkanē olarak atamēĸtēr. Gasca, Gonzalo Pizarroônun ­ēkardēĵē 

isyanē bastērmayē baĸarmēĸ, bu sērada encomienda meselesini askēya alarak kralēn 

otoritesini de yeniden saĵlamaya ­alēĸmēĸtēr. Bir yandan bu geliĸmeler yaĸanērken, 

diĵer yandan Diego Gualpa adlē bir yerli tarafēndan tesad¿fen Potosi g¿m¿ĸ madeni 

keĸfedilmiĸ, buranēn Ķspanyaônēn G¿ney Amerikaôda aradēĵē b¿y¿k hazinenin merkezi 

olduĵu sanēlmēĸtēr. Gualpa, Charcas platosunun g¿neydoĵusundaki daĵlarda bir 

sēĵēnak ararken, sert bir r¿zg©rēn ardēndan yerde g¿m¿ĸ bir bloĵun parladēĵēnē fark 

etmiĸtir. Birka­ yēl i­inde Potosiôde bulunan g¿m¿ĸ damarlarē sºm¿rge ekonomisinin 

itici g¿c¿ne dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Potosi g¿m¿ĸ madenlerinden b¿y¿k bir kazan­ 

saĵlanacaĵēnēn anlaĸēlmasē, sºm¿rgelerdeki sadakatin yeniden tesis edilmesine 

yardēmcē olmuĸtur. Gasca,  1551ôde gºrevi sona erdiĵinde, Peruôdaki kraliyet d¿zenini 

ve kontrol¿n¿ b¿y¿k ºl­¿de saĵlamēĸtēr. 

 Encomienda sistemi Andlarôda beslenme, giyinme ve barēnma gibi temel 

ihtiya­lara iliĸkin y¿ksek bir talep oluĸturmuĸtur. Ķnkalarda vergi, hizmet ile 

ºdenmektedir fakat sºm¿rge dºneminde kºylerin ge­im ĸekli deĵiĸmiĸtir. 

Encomiendaônēn mallarē ve emeĵi karĸēlayabilmesi ­oĵunlukla encomenderoônun 

yerlilerle yaptēĵē anlaĸmaya baĵlēdēr. Bunun i­in encomendero, Ķnka devleti ile yerel 

etnik topluluklar arasēnda aracēlēk yapan curacaôlar ile iĸbirliĵi yapmēĸtēr. Curacaôlar, 

yeni Avrupa d¿zeninde de aynē iĸlevi yerine getirmiĸ, yerlilerin yºnetimi ve 

kontrol¿nden sorumlu olmuĸlardēr. Bu yerli ĸefler fetih sonrasē dºnemde toplumda 

ºnemli bir yer edinmiĸ, neredeyse Ķnka devletindeki elitlerin yerini almēĸlardēr (J. Stern 

1986: 69). Ancak buna raĵmen yerliler, encomenderoôya baĵlē ­alēĸan Ķspanyollarēn, 

melezlerin ya da siyahlarēn ĸiddetine ve istismarēna maruz kalmēĸlardēr. Ķspanyaôdan 
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kēsa s¿reliĵine hēzlē bir kazan­ elde etmeye gelenler dahi yerlileri sºm¿rm¿ĸlerdir. 

ñAnd yerlileri ve Avrupalēlar arasēndaki ilk  iliĸkiler g¿­, m¿zakere ve ittifaklarēn 

rahatsēz edici bir karēĸēmē haline gelmiĸtirò (1986: 69).    

 XVI. y¿zyēlēn ortalarēnda hem yerlilerin hem de Avrupalēlarēn tarēm ¿r¿nlerine 

artan talebi encomienda sistemi ve k¿­¿k haciendaôlar10 tarafēndan karĸēlanmaktadēr. 

Yiyecekler toplanēp madenlerin olduĵu kºylerde satēlmaktadēr. Yerli iĸ­iler yerli 

yemekleri ve b¿y¿k miktarlarda koka yapraĵēnēn yanēnda fabrikasyon kēyafetler de 

kullanmaktadēr. Bu t¿r kēyafetler encomenderoôlar tarafēndan kurulan ilkel atºlyelerde 

elle ya da makinayla ¿retilmektedir. Haciendalar buĵday, yemeklik yaĵ, ĸarap ve et 

gibi Avrupaôdan yeni getirilen ¿r¿nlerinin ¿retiminde ve ĸehirde satēĸēnda 

uzmanlaĸmaktadēr.  

 ¢ok sayēda Ķspanyol ve hi­ de azēmsanmayacak kadar yerli , ¿retim, 

organizasyon ve daĵētēm yºntemlerini birleĸtirmeyi ve bu ekonomiden kazan­ elde 

etmeyi baĸarmēĸlardēr. Encomenderoôlar aile ¿yeleri ve akrabalarēn yanēsēra ­ok sayēda 

m¿ĸteri, hizmet­i ve ­alēĸandan oluĸan aristokrasi geleneĵine uygun b¿y¿k kentsel 

birlikler oluĸturmuĸlardēr. Ķspanyaôdan gelen ºnemli sayēdaki zanaatk©r, noter, uĸak, 

muhasebeci ve diĵer iĸ erbaplarē bu b¿y¿k encomienda birliklerine katēlmaktadēr. 

Onlarēn efendileri de hem aristokratik bir yaĸam tarzē ve stat¿s¿ arzularēnē 

ger­ekleĸtirmek hem de sºm¿rge toplumunun ileri gelenleri olarak g¿­lerini 

gºstermek amacēyla aynē ĸekilde giriĸimde bulunmuĸlardēr. Benzer ĸekilde pek­ok 

yerli de giriĸim i­in harekete ge­miĸ ve yeni koĸullardan faydalanmanēn yollarēnē 

                                                           
10 {ǀƳǸǊƎŜ ŘǀƴŜƳƛƴŘŜ ŀǊǘŀƴ TǎǇŀƴȅƻƭ ƴǸŦǳǎǳƴ ǘŀƭŜōƛƴƛ ƪŀǊǒƤƭŀƳŀƪ ǸȊŜǊŜ ƪǳǊǳƭŀƴ œƛŦǘƭƛƪƭŜǊŘƛǊΦ TǒƎǸŎǸƴǸ 
ǘƻǇǊŀƪǎƤȊƭŀǒǘƤǊƤƭƳƤǒ ȅŜǊƭƛƭŜǊ ƻƭǳǒǘǳǊƳŀƪǘŀŘƤǊΦ 5ŀƘŀ ǎƻƴǊŀ ōǳ œƛŦǘƭƛƪƭŜǊ ȅŜǊƛƴƛ ǳƭǳǎŀƭ ȅŀ Řŀ œƻƪ ǳƭǳǎƭǳ ǾŜ 
ōǸȅǸƪ œŀǇƭƤ ǘŀǊƤƳ ƛǒƭŜǘƳŜƭŜǊƛ ƻƭŀƴ ǇƭŀƴǘŀǎȅƻƴƭŀǊŀ ōƤǊŀƪŀŎŀƪƭŀǊŘƤǊΦ ¸ŜǊƭƛƭŜǊ ōǳ ƎŜƭƛǒƳŜƭŜǊƭŜ ǘŀƳŀƳŜƴ 
ǘŀǊƤƳ ƛǒœƛǎƛƴŜ ŘǀƴǸǒƳǸǒƭŜǊŘƛǊΦ  
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aramēĸtēr. Curacaôlar yerli iĸ g¿c¿ ve topraklarēna eriĸime sahip tekel konumundadēr. 

Onlarē, yeni Avrupa ticari ekonomisine ­eĸitli yaratēcē ve k©rlē yollarla adapte olmaya 

ve katēlmaya baĸlayan madenciler, esnaflar, t¿ccarlar ve yerli ­ift­iler izlemiĸtir. 

ñBaĸēnē ĸeflerin ­ektiĵi etnik gruplar hizmet satēn alēp satēyorlar, topraklarē kiralayēp, 

alēp satēyorlardē. Avrupalē ve yerli ¿r¿nlerini ¿retiyor, pazarlēyor ve madenlere, 

atºlyelere ve ticari ĸirketlere yatērēm yapēyorlardēò (J. Stern, 1995: 77). 

 Bu yeni ticari uygulamalarē benimseyenler, her ne kadar onlarē And bakēĸ 

a­ēsēyla yorumlayēp asimile etse de Avrupa dininin ve k¿lt¿r¿n¿n belli yºnlerine d©hil 

olmaya hazērdēr. ¢oĵu, eski geleneklerini gizlice s¿rd¿rmelerine ve kendi kutsallarēna 

taplamalarēna raĵmen, Ķspanyol giyim, gelenek, dil ve yiyeceklerini benimsemiĸ, 

Hristiyanlēĵē kucaklamēĸtēr. Fetih sonrasē And toplumunda yerliler ve Ķspanyollar 

arasēndaki birliĵin bir ¿r¿n¿ olan bu k¿lt¿rel etkileĸim ile yeni bir etnik kategori olan 

melezlik ortaya ­ēkmēĸtēr. Erken dºnem And yaĵma ekonomisi, yerliler ve 

encomenderoôlar arasēndaki ittifaka dayalēdēr, burada curacaôlar aracē rol 

¿stlenmiĸlerdi. Bu sistem And zenginliĵini ortaya ­ēkarēp onu Ķspanyol metropol¿ne 

ve sºm¿rge se­kin sēnēfēna aktarmak i­in nispeten iĸe yaramēĸtēr. Ancak devamēnda bu 

sistem iki sorunu beraberinde getirmiĸtir: Birincisi merkezi iktidar a­ēsēndan 

encomenderoôlarēn g¿c¿n¿n pekiĸtirilmesi, yani And zenginliklerinin ortaya ­ēkmakta 

olan yerel se­kinlere yºnelmesi kabul edilemezdi. Bu ­er­evede Ķspanyol devleti 

sºm¿rge geliĸimini daha doĵrudan kontrol etmeye karar vermiĸtir. Ķkincisi 

sºm¿rgeciliĵin temeli olarak And ittifakēnēn kendisi nihayetinde kusurluydu ­¿nk¿ 

Stern'in ºnerdiĵi gibi, encomenderoôlarēn sºm¿rgeci taleplerinin karĸēlanmasē yerlilere 

baĵlēdēr. Curacaôlar ve yerli m¿ĸterileri bu talepler i­in iĸbirliĵi yapmēĸlar, bu yalnēzca 

Ķspanyol donanmasēnēn g¿­ gºsterisi nedeniyle deĵil bazē avantajlar getirdiĵi i­in de 
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ger­ekleĸmiĸtir. Curacaôlar ayrēcalēklē konumlarēnē korumakta ve etnik gruplar 

d¿ĸman ya da rakip topluluklara karĸē encomenderoôlarēn yardēmēna 

baĸvurabilmektedir. Fakat zamanla Ķspanyollar azalmakta olan yerli n¿fusundan daha 

fazla vergi ve madencilikte iĸg¿c¿ talep etmeye baĸlamēĸtēr. Ķspanyollarēn Peruôya 

geliĸinin ¿zerinden yaklaĸēk otuz yēl ge­miĸ ve yerlilerin bu s¿rede uĵradēkladēklarē 

aĸērē sºm¿r¿ demografik bir felaketle sonu­lanmēĸtēr. Bu durum, yerlilerin baĸlangē­ta 

Ķspanyol fatihlere neden uyum saĵlamēĸ olduklarēnē sorgulamalarēna neden olmuĸtur. 

Yerliler sºm¿rgecilerinin vergi taleplerini karĸēlama konusunda her ge­en g¿n daha az 

istekli hale gelmiĸ; t¿m sºm¿rgeciliĵin dayandēĵē And ittifakēnē bozmuĸ ve 1560ôlarda 

sºzde sisteme karĸē a­ēk bir isyan ve direniĸ hareketi baĸlatmēĸlardēr. 

 Sºm¿rgecilik tarihine bakēldēĵēnda, Ķspanyollarēn Yeni D¿nyaôda yaptēklarē 

gibi ­ok az sayēdaki iĸgalcinin milyonlarca yerliyi yok ettiĵi baĸka bir olaya rastlanmak 

m¿mk¿n deĵildir. Yaĵma sērasēndaki katliamlarla azalan yerli n¿fusu vergi y¿k¿ ve 

Avrupalēlarēn getirdiĵi ºl¿mc¿l hastalēklarēn yayēlmasēyla bir kez daha d¿ĸm¿ĸt¿r. 

Peru sahilinde gºr¿len ­i­ek hastalēĵē, sētma, kēzamēk, tif¿s ve grip gibi hastalēklar 

Pizarroônun geliĸinden ºnce G¿ney Amerikaôya yayēlmēĸtēr. Aslēnda, Hu§scar ve 

Atahualpa arasēndaki hanedan m¿cadelesine neden olan Huayna C§pac'ēn ºl¿m¿n¿n, 

1523-1525 yēllarē arasēnda Quito'yu vuran bir ­i­ek hastalēĵē salgēnē y¿z¿nden 

olduĵuna da inanēlmaktadēr. Yerli t¿ccarlar tarafēndan taĸēnmēĸ olmasē muhtemel bu 

hastalēklar, Tahuantinsuyoônun biyolojik olarak dayanēksēz n¿fusu ¿zerinde hasara yol 

a­mēĸtēr. ñOysa Ķspanyollarēn hastalēĵa bu kadar ­ok yakalanmadēklarē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Amerika kētasēnda fetih darbesine -ºnceden tasarlanmēĸ olmasa da- soykērēm 

denilebilecek katliamlar eĸlik etmiĸti, ºzellikle kimi adalarda yerli n¿fus t¿mden yok 

edilmiĸti. Fakat mikrobik darbenin bu ón¿fus felaketininô ana elemanē olduĵu 
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anlaĸēlēyor, en azēndan ovalarda ve baĵēĸēklēk olgularē etkili olmaya baĸlamadan ºnceò 

(Ferro, 2017: 310). 

 Ķspanyollar gelmeden ºnce Peruôdaki n¿fusa dair bilgiler farklēlēk 

gºstermektedir. Vakan¿vis Pedro Cieza de Le·n (1520-1554), Ķnka Ķmparatorluĵuônda 

n¿fus sayēmē yapēldēĵēndan, her yēl doĵanlarēn ve ºlenlerin quipuôlara 

kaydedildiĵinden bahsetmiĸtir. Buradaki ama­, vergi ºdemelerine iliĸkin kayēt 

tutmaktēr (2005: 340-341). Tarih Profesºr¿ Noble David Cook (1941-  ), La Catastrofe 

Demografica Andina (Andlarôdaki N¿fus Felaketi) adlē ­alēĸmasēnda son dºnemlerde 

Peruônun 1520 yēlēndaki n¿fusunun 3 milyon ile 32 milyon arasēnda bir yerde olduĵuna 

dair gºr¿ĸlerin varlēĵēndan bahsetmektedir (2010: 57). ¢alēĸmada 1520 yēlēnda 

3.300.574 kiĸi olan yerli n¿fusu fethin akabindeki 1540 yēlē verilerinde 2.188.425 

olarak kaydedilmiĸtir. Salgēn hastalēklar ve zorunlu ­alēĸma koĸullarē sonucunda bir 

asēr sonra Peru yerlilerinin sayēsē 671.505ôe d¿ĸm¿ĸt¿r (146).  

 Bu demografik felaketin pek­ok nedeni vardēr; bunlar, savaĸēn ­eĸitli 

etkilerinden, yeni sºm¿rgeci rejimin neden olduĵu zorluklara, fetih ve yaĵmanēn 

yarattēĵē moral bozukluĵuna kadar uzanmaktadēr. T¿m bu faktºrler, baĵēĸēklēĵē 

olmayan bir toplumda ºld¿r¿c¿ hastalēklarēn yayēlmasēyla beraber yoĵunlaĸmēĸtēr. 

Ķspanya istilasēnēn ortaya ­ēkardēĵē savaĸlar nispeten kēsa s¿rse de iĸgalcilerin yerel 

gēda tedariĵine el koymasē yerli halkē ­ok zor durumda bērakmēĸtēr. Kºylerdeki iĸg¿c¿, 

yerli ¿retiminden encomiendaôlara yºnlendirildiĵinden, Andlarôdaki karmaĸēk teras 

tarēmē ve sulama sistemleri hēzla harabeye dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Buna baĵlē olarak ciddi bir 

yiyecek sēkēntēsē ve hatta kētlēk ortaya ­ēkmēĸtēr. B¿t¿n bunlar, yerel topluluklarda 

besinsizliĵe baĵlē ºl¿mlere neden olmuĸtur. Avrupaôdan gelen bazē tarēm ve 

hayvancēlēk teknikleri de bu hastalēklarē ve ºl¿mleri tetiklemiĸtir. Avrupalēlar yerli 
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besinlerini kamulaĸtērmēĸ, ºte yandan boĸaltēlan yerli topraklarēnda hēzlēca kendilerine 

ait olan etler, ekmek, ĸarap, ĸeker ve zeytinyaĵē gibi ¿r¿nlerin ¿retimine 

baĸlamēĸlardēr. Ayrēca sºm¿rgeciler Andlarôa koyun ve sēĵērē ilk getirenlerdir, ancak 

bunun yerli tarēmēna etkileri yēkēcē olmuĸtur. Ķnanēlmaz hēzda ­oĵalan Ķspanyol inekleri 

ve koyunlarē, komĸu yerli kºylerinin tarlalarēnē istila edip zarar vermiĸtir. Ķspanyollar 

tarēm ve hayvancēlēkta y¿kselirken yerlilerin koĸullarē kºt¿leĸmeye devam etmiĸtir 

(Klar®n, 2012: 77-78).  

 Yerli ¿retiminin gerilemesine iliĸkin baĸka bir husus da pulluk gibi yeni tarēm 

ara­larēnēn bºlgeye girmesidir. Bu geliĸme de bir yanda tarēmsal ¿retimi arttērērken 

diĵer yanda yerli n¿fusunun d¿ĸmesine neden olmuĸtur. Sºm¿rgeleĸtirme dºneminde 

ortaya ­ēkan psikolojik travma yerli n¿fusundaki d¿ĸ¿ĸ¿ daha da arttērmēĸtēr: 

ñSaygēnlēĵēn, zenginliĵin, bolluĵun ve yaĸamēn sºm¿rgeleĸtirilmesinin yerli halka 

bedeli, ­ocuklarē b¿y¿rken onlarē bundan koruyamayacaklarēnē gºrmeleri olmuĸturò 

(Fuentes, 1859: 132). Yetersiz beslenme ve hastalēĵēn neden olduĵu ºl¿m 

oranlarēndaki artēĸa doĵurganlēk oranlarēndaki d¿ĸ¿ĸ de eklenmiĸtir. Andlarēn 

merkezinde Hu§nuco'da aileler fetihten ºnce ortalama 6 ¿yeden oluĸurken, bu oran 

hem doĵum oranēndaki d¿ĸ¿ĸ hem de ailelerin par­alanmasēndan dolayē 1562'de 2.5'e 

d¿ĸm¿ĸt¿r (Klar®n, 2012: 77-78). Latin Amerika ¿zerine uzmanlaĸmēĸ olan Etno-

Tarih­i Nathan Wachtel (1935-  ), Los vencidos, Los indios del Per¼ frente a la 

conquista espa¶ola (Yenilenler, Ķspanyol Ķĸgali Karĸēsēnda Peru Yerlileri) baĸlēklē 

­alēĸmasēnda Bartolom® de las Casas ve Poma de Ayalaônēn yerlilerin kºt¿ muamele 

gºrd¿ĵ¿ne iliĸkin anlatēmlarēnē destekleyen 1582 tarihli bir belgeden bahsetmiĸtir. 

ñYerlilerin umutsuzluktan ve kºt¿ muamelelerden ka­mak i­in intihara itildiĵi, 

bazēlarēnēn boĵulduĵu, kimilerinin a­lēktan ºl¿me terk edildiĵi, zehirli otlar 
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yedirildiĵi, bazē annelerin kendi ­ektikleri acēlardan kurtarmak i­in ­ocuklarēnē 

doĵarken ºld¿rd¿ĵ¿ belirtilmektedirò (1976: 147). Yerli halkē tamamen hayal 

kērēklēĵēna s¿r¿kleyen ĸeylerin geleneksel yaĸamēn ­ºk¿ĸ¿, tanrēlarēn korunamamasē 

ve Ķnka devletinin daĵēlmasē olduĵunu ifade etmiĸtir. Ayrēca yerlilerde yaygēn gºr¿len 

alkol baĵēmlēlēĵē da onlar i­in anlamē olmayan bir d¿nyadan ka­ma ­abalarēnēn 

gºstergesi olarak yorumlanabilir. ¢¿nk¿ Ķnkalar zamanēnda, dini bayramlar dēĸēnda 

evde ya da iĸyerinde sarhoĸ olmak yasaktē o nedenle bu alēĸkanlēk, bireylerin toplumla 

uyuĸmazlēĵēnēn iĸareti olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. Savaĸ, sºm¿r¿, sosyo-ekonomik deĵiĸim 

ve fethin yarattēĵē travma salgēn hastalēklarēn yayēlmasēna neden olmuĸtur. Yerli 

toplumunun hen¿z ºnceki salgēnlarē atlatamadēĵē XVI.y¿zyēl boyunca, kuzeyden 

yayēlmaya baĸlayan yeni ºl¿mc¿l salgēnlar baĸ gºstermiĸtir. XVII. y¿zyēlda ise bu 

salgēnlar yerini yine ºl¿mc¿l olan daha yerel hastalēklara bērakmēĸtēr. ¥rneĵin, Afrikalē 

kºleler tarafēndan getirilen sarēhumma, n¿fus yoĵunluĵu daĵlara gºre daha y¿ksek 

olan kēyēlarda ve Avrupalē n¿fus ¿zerinde etkili olmuĸtur.   

 

 2. 2. 2. Andlarôēn melezleĸmesi ve yerlilerin ruhsal fethi 

 Ķspanyol Krallēĵē, sºm¿rge topraklarēndaki yerli halklarla birleĸme sonucu 

Ķspanyol soyunun devamēna yºnelik endiĸesi y¿z¿nden seferlerde mutlaka Ķspanyol 

kadēnlarēn da bulunmasēnē emretmiĸtir. ñChristophe Colomb'un ¿­¿nc¿ seferinde 

gemilerde toplam 30 kadēn bile vardē. Beraberlerinde getirdikleri hizmet­ileriyle 

birlikte Ķspanyol uygarlēĵēnēn yayēlmasēna hizmet ediyorlardē. Miras hukuku sayesinde 

miras hakkēna da sahip olunca, ailenin tek kēzē olmalarē halinde, bu kadēnlarēn 

otoriteleri artēyordu. Bu nedenle, Ķspanyol erkekleri sēk sēk Kēzēlderili kadēnlarla 
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iliĸkiye girseler de, ērklar arasē evliliklere ­ok az rastlanēyordu. ¦nl¿ ólimpia sangreô 

(saf kan) kaygēsē aynē ĸiddette s¿r¿yordu, en azēndan y¿ksek mevkilere gelebilmek 

i­in. Bu y¿ksek mevkilere daha ­ok Lima ve Mexico'da kavuĸulduĵundan, safkan 

arayēĸē bu bºlgelerde daha yoĵunduò (Ferro, 2017: 184). Ķĸgalin ilk 30 yēlēnda Peruôya 

gelen 5 ile 10 bin civarēndaki Ķspanyolôun %5-17 arasēnda bir oranē kadēndēr. 1560-

1579 yēllarē arasēnda bu oran %28,5ôe y¿kselmiĸtir. Kendi yurttaĸlarēyla evlenerek aile 

kuran bu kadēnlar toplumsal ve dini deĵerlerin, maddi ve manevi Ķspanyol k¿lt¿r¿n¿n 

aktarēmēnda ºnemli rol oynamēĸlardēr. 

 Ķnkalarēn fethedildiĵine iliĸkin haberlerin Amerikalarôda ve sonrasēnda da 

Avrupaôda yayēlmasēyla Peruôya Ķspanyol gº­¿ artmēĸtēr. Bu gº­le birlikte gelen 

yerleĸimciler ­eĸitli yerlerden, sosyal sēnēflardan ve meslekler gruplarēndandēr. 

Aralarēnda zanaatk©rlar, t¿ccarlar ve kadēnlar, azēmsanmayacak sayēda da Afrikalē 

kºle bulunmaktadēr. Ķspanyollar, baĸēndan beri Peruôda kent merkezli bir yapēlanma 

tasarlamēĸtēr. Seyahat i­in ilgi ­ekici olan kērsal bºlgeler, Ķspanyollar tarafēndan 

yaĸamak i­in tercih edilmemiĸtir. Oralar vergi toplayēcēlara ve yerlilere Hristiyanlēĵē 

ºĵretecek olan rahiplere bērakēlmēĸtēr. Peruôya Ķspanyol uygarlēĵēnē ilk getirenler 

encomenderoôlar, zanaatk©rlar, Ķspanyol kadēnlar ve ĸehirlerde yaĸayan 

Ķspanyollaĸtērēlmēĸ siyahlar olmuĸtur. Pizarroôya da seferlerinde eĸlik eden Afrikalē 

kºleler, yerli halkē bozguna uĵratma ve Ķspanyol yaĸam tarzēnē yerlilere aktarma iĸini 

¿stlenmiĸlerdir. Ayrēca iĸ g¿c¿n¿n saĵlanmasēnda da kilit rol oynayan bu kºleler, 

kēyēlarda yerli n¿fusun azalmasēyla Ķspanyol yerleĸimcilerin evlerinde, 

encomiendaôlarēnda ­alēĸmaya baĸlamēĸtēr. 1586 yēlēnda, Limaôda 4 bin Afrikalē, 2 bin 

de Afrikalē olmayan kºle bulunmaktadēr. 1640 yēlēna gelindiĵinde ise bu oran 15 bine 

9 bin gibi bir artēĸ gºstermiĸtir (Klar®n, 2012: 80). Ķlk yēllarda, kºlelerin ­oĵu kºlelik 
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tarihi ­ok eskilere dayanan Ķspanyaôdan ya da diĵer sºm¿rgelerden Peruôya 

getirilmiĸlerdir. Ķspanyol yerleĸimcilere yetenekleri ve deneyimleriyle b¿y¿k avantaj 

saĵlayan bu kºleler yerlilere gºre daha fazla deĵer gºrmektedir (Ferro, 2017: 191). Bu 

kiĸiler tamamen Ķspanyollaĸmēĸ, Andlarda kendilerini efendileriyle birlikte 

tanēmlamaya baĸlamēĸlardēr. Sēk sēk yerlilere korku salmēĸ, onlara efendileriyle 

aralarēndaki aracēymēĸ gibi davranmēĸ, zaman zaman da efendilerini taklit etmiĸler, iki 

grubun arasēndaki ­atēĸmayē tetiklemiĸlerdir. Neyin nasēl yapēlacaĵēnē bilen, sadakatē 

ve yetenekleri sēnanmēĸ siyahlar sºm¿rgeleĸtirilen bir toplumda sosyal sēnēf olarak 

yerlilerin ¿st¿nde deĵerlendirilmiĸlerdir (Klar®n, 2012: 80). Siyahlar ve yerliler 

arasēnda ortaya ­ēkan bu ­ekiĸme, Avrupalēlar tarafēndan yerlilere karĸē kullanēlmēĸtēr. 

Tarih­i Marc Ferro (1924-  ), ºzg¿r olmalarēyla ¿nl¿ yerliler ve kºle olmalarēyla ¿nl¿ 

siyahlar arasēndaki bu ­atēĸmanēn temelinde birbirlerini hor gºrerek kendi deĵerini 

hatērlama ihtiyacē olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir (191). Bu yeni hiyerarĸik sistemin en 

dezavantajlēlarē olan yerliler Ķspanyol evlerinin hizmet­ileri, siyahlar kºleleridir ve her 

ikisi de Ķspanyollar tarafēndan aĸaĵē gºr¿lmektedir.  

 Peruôda geliĸmekte olan yeni And hiyerarĸisini ĸekillendiren birincil unsur 

kºken olmuĸtur. Bir yanda binlerce yēldēr ­eĸitli topluluklarla karēĸmēĸ Avrupalē 

Ķspanyollar, diĵer yanda ise onlara gºre daha az karēĸmēĸ Amerikalē halklarē ve 

Afrikaônēn farklē yerlerinden getirilmeleri nedeniyle siyasi bir birlik oluĸturamayan 

siyahlar bulunmaktadēr. Ķspanyollar safkan takēntēsēyla siyahlar ve yerlilerle 

birleĸmekten ka­ēnsa da i­i­e ge­en toplum yapēsē ērk yapēsēnēn da i­i­e ge­mesine 

neden olmuĸtur. Melezlik kontrol edilemez bir geliĸme olarak saf ērk iddiasēnēn 

karĸēsēnda y¿kselmiĸtir. Farklē gruplarēn birleĸmesiyle ortaya ­ēkan ten rengindeki 
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­eĸitlilikler pigmentokratik11 bir kast sistemini beraberinde getirmiĸtir. Melezlerin 

sayēsē b¿y¿k bir hēzla artmēĸ, 1570ôde Peruôda 38.000 beyaza karĸē 100.000 melez 

bulunuyordu. Askeri ve dini faaliyetlere katēlmalarē yasaklanan bu kiĸiler hem kreoller 

hem de yerliler tarafēndan dēĸlanmēĸlardēr. XVI. y¿zyēlda gayrimeĸru ­ocuk oranē %40, 

XVII. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda ise siyahlar ve siyah-beyaz melezleri i­in bu oran %69ôa 

kadar y¿kselmiĸtir. Ķspanya buna sert tepki gºstermiĸ, bekar kadēnlarēn ve eĸleri 

yanēnda olmayan erkeklerin Yeni D¿nyaôya yol alacak gemilere binmelerini 

yasaklamēĸtēr (Ferro, 2017: 183-184).  

 Mestizo adē verilen melezler de aynē ­er­evede ērk­ē marjinalleĸtirmelere 

maruz kalmēĸlardēr. Kēyēdakiler kreol kimliĵine, daĵlardakiler bºlgesel kimliklerine 

baĵlanmēĸlardēr. Melezler ise kraliyet, Ķspanyollar ve hatta yerliler arasēnda kºt¿ bir 

¿nvana sahiptir. Ķlk kabul gºren melezlerden biri olan Inca Garcilasoôya gºre, Peru 

kēyēlarēnda kreollerin yarattēĵē koĸullar karĸēsēnda sayēlarē olduk­a fazla olan siyahlar 

ve mulatoôlar (siyah-Ķspanyol melezi) kºle ya da ºzg¿r kendi etnik bilin­lerini 

yaratmak zorundadēr. XVIII. y¿zyēl sonlarēnda bazē mulatoôlar becerileriyle kreol 

                                                           
11 άtƛƎƳŜƴǘƻƪǊŀǎƛέ ǘŜǊƛƳƛ  ƛƭƛƭƛ {ƻǎȅƻƭƻƎ !ƭŜƧŀƴŘǊƻ [ƛǇǎŎƘǸǘȊ όмууо-мфулύ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ мфпп ǘŀǊƛƘƭƛ El 
indoamericanismo y el problema racƛŀƭ Ŝƴ ƭŀǎ !ƳŞǊƛŎŀǎ ό!ƳŜǊƛƪŀƭŀǊda Irk SoǊǳƴǳ ǾŜ ¸ŜǊƭƛ !ƳŜǊƛƪŀƴŎƤƭƤƪύ 
ŀŘƭƤ ƪƛǘŀōƤƴŘŀ [ŀǘƛƴ !ƳŜǊƛƪŀϥƴƤƴ ǎƻǎȅƻ-ƪǸƭǘǸǊŜƭ ŘǸȊŜƴƛƴƛ ǘŀƴƤƳƭŀƳŀƪ ƛœƛƴ ƪǳƭƭŀƴƤƭƳƤǒǘƤǊΦ tƛƎƳŜƴǘƻƪǊŀǎƛΣ 
ƤǊƪœƤ ŀȅǊƤƳŎƤƭƤƐŀ ǳƐǊŀƳƤǒ ōƛǊ ŀȊƤƴƭƤƪ ƎǊǳǇ ƛœƛƴŘŜƪƛ ƘƛȅŜǊŀǊǒƛȅƛ ŘŜƐƛƭΣ œŜǒƛǘƭƛ ƪǀƪŜƴƭŜǊŘŜƴ ōƛǊŜȅƭŜǊŜ ƪŀǊǒƤ 
ŀȅǊƤƳŎƤƭƤƪ ǾŜ ŀȅǊƤŎŀƭƤƐƤ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜƪǘŜŘƛǊΦ .ŀǒƪŀ ōƛǊ ŘŜȅƛǒƭŜΣ ǇƛƎƳŜƴǘƻƪǊŀǎƛŘŜ ƪƛǒƛƴƛƴ ȅŀǒŀƳ ǒŀƴǎƤΣ ƪƛǒƛƴƛƴ 
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ǎǘŀǘǸΣ ǇǊŜǎǘƛƧ ǾŜ ǎƻƴǳœ ƻƭŀǊŀƪ ŜƪƻƴƻƳƛƪ ǊŜŦŀƘ ǾŜ ǎƻǎȅŀƭ ƎǸŎǸƴ ƳƛƪǘŀǊƤƴƤ ƘƛȅŜǊŀǊǒƛƪ ǎǸǊŜƪƭƛƭƛƪǘŜƪƛ ȅŜǊƛ 
ōŜƭƛǊƭŜƳŜƪǘŜŘƛǊΦ tƛƎƳŜƴǘƻƪǊŀƪǘƛƪ ōƛǊ ǎƛǎǘŜƳŘŜ ōŜȅŀȊƭŀǊΣ ƘƛȅŜǊŀǊǒƛƴƛƴ Ŝƴ ǸǎǘǸƴŘŜƪƛ ȅǀƴŜǘƛŎƛ ǎƤƴƤŦƤ 
ƻƭǳǒǘǳǊǳǊΣ ȅŜǊƭƛ ƘŀƭƪƭŀǊ ǾŜ ǎƛȅŀƘƭŀǊ ŀƭǘǘŀ ȅŜǊ ŀƭƤǊΣ ƪŀǊƤǒƤƪ ǎƻȅŘŀƴ ƻƭŀƴ ƳŜƭŜȊƭŜǊ ƛǎŜ ŀœƤƪǘŀƴ ƪƻȅǳ ǘŜƴ 
rengine ve bedŜƴǎŜƭ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜǊƛƴŜ ƎǀǊŜ ǎƤǊŀƭŀƴƤǊΦ .ǳ ŘǳǊǳƳŘŀ ŀœƤƪ ǘŜƴƭƛ ōƛǊ ƳŜƭŜȊΣ ŘŀƘŀ ƪƻȅǳ ǘŜƴƭƛ ȅŀ Řŀ 
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ǾŜǊƳƛǒǘƛǊΦ Candelario, G. (2015). Pigmentocracy. In The Oxford Encyclopedia of Latinos and Latinas in 
Contemporary Politics, Law, and Social Movements. : Oxford University Press. Retrieved 10 Mar. 2021, 
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toplumu i­inde y¿ksek mevkilere ulaĸmēĸlardēr. Kral naipliĵi dºneminde herbir kastēn 

sēnērlarē ve ayērēcē ºzellikleri olduk­a iyi tanēmlanmēĸtēr. Kimlikler arasē ­atēĸmalar da 

gºr¿lm¿ĸt¿r; bunlar, ºzellikle yerliler ve melezler ya da yerliler ve siyahlar arasēnda 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Birlikte yaĸayacak bu iki d¿nya arasēndaki iliĸkileri sēkēlaĸtēran 

pek­ok durum ortaya ­ēkmēĸtēr. Kral naipliĵi Peruôda bir kastlar toplumu yaratmēĸ, o 

dºnemde bºlgede bulunan kimlikleri kapsayan bir imparatorluk oluĸturmuĸ ve hēzla 

y¿kselen bir melezliĵe neden olmuĸtur. XIX. y¿zyēl itibarēyla kreol vatanseverliĵi 

yerini Peru milliyet­iliĵi fikrine bērakacaktēr. Bir yanda ulusal bilin­ uyanērken, ºte 

yandan Ķnka bilinci canlanacaktēr. Ancak bu yerli milliyet­iliĵi Ķnka kimliĵinin 

ºtesinde, Peruôda doĵan t¿m yerlileri kapsayacaktēr (Holgu²n Callo, 1999: 156-157).  

 Peruônun Ķspanyollaĸmasē sadece Ķspanyaôdan gelen gº­men akēnēyla deĵil 

aynē zamanda Ķspanyol kurumlarēnēn aktarēlmasēyla da ger­ekleĸmiĸtir. Ancak 

Andlardaki Avrupa kurumlarēnēn hi­biri Katolik kilisesi kadar ºnemli olmamēĸtēr. 

Fetih, yerlileri silahla egemenlik altēna almanēn yanēsēra iki din, ideoloji ve karĸēt 

d¿nya gºr¿ĸ¿n¿n ­arpēĸmasē anlamēna gelmektedir.  

 Ķspanyollar, 711 yēlēndan beri Ķspanyaôda bulunan M¿sl¿manlara karĸē Katolik 

Kilisesiônin desteĵiyle kutsal bir savaĸ a­mēĸtēr. Bu yeniden fetih hareketinin 

(reconquista) baĸarēya ulaĸmasēyla Ķspanyollar ruhani bir fethin m¿mk¿n olduĵunu 

gºrm¿ĸlerdir. Ayrēca XV. y¿zyēl sonlarēnda Katolik kilisesi, yarēmadanēn Castilla 

krallēĵē altēnda birleĸmesinde ­ok etkili olmuĸtur. Bu devlet-kilise birliĵi Ķspanyol 

kilisesi ¿zerinde kraliyet h©kimiyetini beraberinde getirmiĸtir. Roma, yeni keĸfedilen 

ve fethedilen topraklardaki Ķspanyol haklarēnē tanēmēĸ ve bu yerlerdeki halklarē 

(Ķspanyaôda M¿sl¿manlarē, Amerikalarda yerlileri) Hristiyanlaĸtērmasē karĸēlēĵēnda 
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kilisenin idaresini devlete bērakmēĸtēr. Bºylece Ķspanya krallēĵē elde edilen gelirlerle 

kilise inĸa etmek gibi dini gereklilikleri yerine getirmekle y¿k¿ml¿ hale gelmiĸtir. 

 Fetih ve sºm¿rgecilik amacēyla Yeni D¿nyaôda bulunan Ķspanyollar, barbar ve 

inan­sēz olarak tanēmlanan yerlileri katolik kilisesiyle beraber Hristiyanlaĸtērma 

gºrevini de ¿stlenmiĸlerdir. Vakayinameler gºstermektedir ki Ķspanyollarēn yerlileri 

barbarlēkla tanēmlanmasē boyun eĵdirmenin gerekli bir koĸulu haline gelmiĸtir. Ancak 

fatihlerin bu uygarlaĸtērma hedefi ­eliĸkilidir. Yerlilerin kendileri gibi Hristiyan ve 

uygar olmasēnē isterler ancak sºm¿rgeciler tarafēndan yerli halkēn sistematik 

sºm¿r¿s¿n¿ g¿­leĸtirecek kadar da aĸērēya ka­mamalēlardēr. Sºm¿rgeciliĵin dini ve 

laik kurumlarēnēn hedefi yerli halklarē Avrupaônēn bir taklidi olarak ĸekillendirmektir 

(Decoster, 2005: 163-170). Ancak bu sērada yerlileri s¿rekli barbar olmakla 

su­lamēĸlardēr. Yaygēn gºr¿ĸ¿n aksine Bartol·meo de las Casas, hi­bir ulusun Ķncilôe 

inanmaktan alēkonulamayacaĵēnē, yerlilerin Hristiyanlēĵa ancak kendi iradeleriyle 

ge­ebileceklerini d¿ĸ¿nmektedir. 1550 yēlēnda Salamanca ¦niversitesiônden Teolog 

ve Tarih­i Juan Gin®s Sep¼lveda (1490-1573) ile ñB¿y¿k Polemikò adē verilen a­ēk 

oturumda yerlileri sºm¿rgecilere karĸē savunmuĸtur. Sep¼lveda, yerlilere karĸē savaĸē 

meĸrulaĸtēran dºrt gerek­eden bahsetmiĸtir: Yerlilerin putlara tapmalarē ve doĵaya 

aykērē g¿nahlar iĸlemeleri; kºle eĵilimli ve barbar olmalarē; insan kurban etmeleri ve 

Ķncilôi hēzlē yaymak i­in egemenlik altēna alēnmalarē gereĵi (Ferro, 2017: 284).  

 Pizarro liderliĵinde 1532'de Cajamarca'ya gelen rahipler Orta 

Amerikaôdakilerden daha farklē bir tutum i­indedirler. Oradakiler ilk kiliseleri insani 

bir ruhla inĸa eden misyonerlerdir.  Peruôda ise baĸēndan beri savaĸta olan 

Ķspanyollarēn militanlēĵēnē Hristiyanlaĸtērma faaliyetlerine yansētmēĸlardēr. Bu 
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nedenle, Andlarda, yerlilerin Hēristiyanlēĵa dºnd¿r¿lmesi s¿reci, misyonerlikten ve 

idealistlikten ziyade daha politik bir anlam i­ermektedir.  

 Peruôda misyonerlerin din deĵiĸtirme mesajlarēnēn yerliler tarafēndan kolayca 

kabul edildiĵi gºr¿lmektedir. Ancak yerliler siyasi bir eylem olarak ya da acēlarēndan 

kurtulmak i­in bu yeni dine y¿zeysel bir sadakat gºsterse de fethin baĸlarēnda Ķspanyol 

din adamlarēnēn pek m¿dahale etmediĵi geleneksel rit¿ellerini yerine getirmeye devam 

etmiĸlerdir. Yerli anlayēĸēna gºre Hristiyanlēk, bir dinin ya da panteonun ikamesi deĵil, 

yerel bir anlayēĸ ­er­evesinde se­meli bir d©hil olma ĸeklinde geliĸmiĸtir. Peru 

topraklarē kēyēlar, ormanlar ve daĵlardan oluĸtuĵu i­in fatihlerden yalētēlmēĸ olarak 

yaĸayan bazē yerli gruplarē dinsel geleneklerini ve dillerini koruyabilmiĸlerdir. ñYerel 

tanrēlara baĵlēlēk olgusu toplumsal par­alanmanēn ve ­ºz¿lmenin baĸ ºĵesi olmuĸtur. 

Fatihler tarafēndan yapēlan mezarlēklara gºm¿len ºl¿lerini topraktan ­ēkartēp uzaklara, 

gelenekleri uyarēnca yakmaya gºt¿r¿yorlardē12. Dēĸtan bakēldēĵēnda, Hēristiyan 

gºreneklerine uyar gibi gºr¿n¿yorlardē, ama gerektiĵinde kendi kutsal alanlarēna bir 

ha­ dikme pahasēna, kendi inan­larēnē koruyorlardēò (Ferro, 2017: 316). Fakat zamanla 

bu yerli inan­larēn ve rit¿ellerin kalēcēlēĵē, dini otoriteler tarafēndan dºn¿ĸ¿m 

s¿recindeki bir gevĸeklik olarak gºr¿lecektir. Buna istinaden XVI. y¿zyēlēn ortalarēnda 

yerli dini tºrenlerinin ortadan kaldērēlmasēna yºnelik giriĸimde bulunulacaktēr. 

 Fetih ve sºm¿rge s¿re­lerinde k¿lt¿rler arasē etkileĸim ka­ēnēlmazdēr. 

Hristiyanlēk, yerli inan­ ve k¿lt¿r d¿nyasēna d©hil olurken, yerli unsurlarē da Ķspanyol 

rahipleri ve kreolleri etkilemiĸtir. Ķnan­larēn i­i­e ge­tiĵi bu dºnemde ne Ķnka dini ne 

                                                           
12 !ǘŀƘǳŀƭǇŀ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ƛƴŦŀȊ ŜŘƛƭŜŎŜƐƛ ǎƤǊŀŘŀ ȅŜƴƛŘŜƴ ŘƻƐƳŀ ƛƴŀƴŎƤ ȅǸȊǸƴŘŜƴ ȅŀƪƤƭƳŀƪ 
ƛǎǘŜƳŜŘƛƐƛƴŜ ŘŀƛǊ ōƛƭƎƛȅŜ ōƛǊ ǀƴŎŜƪƛ ōǀƭǸƳŘŜ ȅŜǊ ǾŜǊƛƭƳƛǒǘƛǊΦ CŜǘƛƘ ǾŜ ǎǀƳǸǊƎŜŎƛƭƛƪ ŘǀƴŜƳƛƴŜ ŀƛǘ ǾŜǊƛler 
ŀǊŀǎƤƴŘŀ œŜƭƛǒƪƛƭƛ ōƛƭƎƛƭŜǊŜ ǊŀǎǘƭŀƴƳŀƪǘŀŘƤǊΦ .ǳƴǳƴ ƴŜŘŜƴƛ ŀƪǘŀǊƤƳ ƘŀǘŀƭŀǊƤ ƻƭŀōƛƭŜŎŜƐƛ Ǝƛōƛ ōŀƘǎŜŘƛƭŜƴ 
ǘƻǇƭǳƭǳƪƭŀǊƤƴ ƎŜƭŜƴŜƪƭŜǊƛƴŘŜƪƛ ŦŀǊƪƭƤƭƤƪƭŀǊ Řŀ ƻƭŀōƛƭƛǊΦ  
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de Hristiyanlēk eskisi gibi kalmēĸ, karĸē taraftan unsurlar barēndēran kargo k¿lt¿ne 

dºn¿ĸm¿ĸlerdir. Bunun pek­ok temsili bulunmaktadēr: Yerlilerin evreni resmederken, 

birbirlerini eĵik bir bi­imde kesen iki eksen ­izerek ortasēna g¿neĸ yerine Kastilya 

Krallēĵēnē koymalarē bunun bir ºrneĵidir (Ferro, 2017: 316).  ñĶsa'nēn ha­ēnēn yerini 

Tiahuanacu'nun "basamaklē iĸareti" alēr; ha­, Ķnkalarēn kutsal ayē ve g¿neĸiyle yan 

yana durur. Bakire ve aziz heykellerinin sa­larē ger­ek sa­tēr. S¿tunlarē ta tepelerine 

dek Ķnkalarēn imparatorluk simgesi ­i­eĵi kantuta'larēn yanēsēra ¿z¿m salkēmlarēyla 

baĸak demetleri sarēp sarmalarò (Galeano, 2015: 56). 

 And daĵlarēndaki ruhani fetihte kilisenin stratejisini ­eĸitli dini gruplar 

oluĸturmuĸtur. Bunlarēn arasēnda 1534ôte gelen Fransisken, daha sonra Dominiken, 

Aziz Augustin, Merced13 ve en son 1570'lerin baĸēnda gelen Cizvit tarikatlarē 

bulunmaktadēr. Yerlilerin ruhsal fethinde ºnemli rol oynayan misyonerlerin ­oĵunu 

bu beĸ tarikat temin etmiĸtir. Bu din adamlarē, yerlileri Hristiyanlaĸtērmak ve sºzde 

uygarlaĸtērmak i­in bºlgesel cemaatler kurmuĸlardēr. Yerli n¿fusunun yoĵun olduĵu 

kērsal bºlgelerde ise rahipler yerlilerin ruhlarēnē kurtarmayē vadetmiĸtir.  

 Hristiyanlēk makamlarē putperestliĵi ortadan kaldērmak i­in devlet 

yaptērēmlarēna dayanarak baskēya baĸvursa da, alternatif uygulamalarē da olmuĸtur. 

Resim ve baskēlar kullanarak inancēn yayēlmasēnē destekleyen sºm¿rge k¿lt¿r¿ 

politikasē ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu baĵlamda sºm¿rge resim sanatē, gºrsel ara­larēn 
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5ƻƳƛƴƛƪŜƴ ǊŀƘƛōƛ ƻƭƳŀǎƤƴŀ ǊŀƐƳŜƴΣ ōǳǊŀŘŀƪƛ ƛƭƪ ƳƛǎȅƻƴŜǊƭƛƪ ƎƛǊƛǒƛƳƛƴƛ aŜǊŎŜŘ ǘŀǊƛƪŀǘƤ 
ƎŜǊœŜƪƭŜǒǘƛǊƳƛǒǘƛǊΦ .ǳ ŀƳŀœƭŀ wŀƘƛǇ aƛƎǳŜƭ ŘŜ hǊƻƴŜǎ ƭƛŘŜǊƭƛƐƛƴŘŜ ōŜǒ Řƛƴ ŀŘŀƳƤ мронΩŘŜΣ 
!ǘŀƘǳŀƭǇŀΩƴƤƴ /ŀƧŀƳŀǊŎŀΩŘŀ ŜǎƛǊ ŀƭƤƴƳŀǎƤƴŘŀƴ ƘŜƳŜƴ ǀƴŎŜΣ {ŀƴ aƛƎǳŜƭ tƛǳǊŀΩŘŀ ōƛǊ ŎŜƳŀŀǘ 
ƪǳǊƳǳǒǘǳǊΦ мрорΩǘŜ ƛǎŜ [ƛƳŀ ǾŜ /ǳȊŎƻΩŘŀ ƛƭƪ ƳŀƴŀǎǘƤǊƭŀǊƤƴƤ ƛƴǒŀ ŜǘƳƛǒƭŜǊŘƛǊΦ .ǳ ǘŀǊƛƪŀǘΣ [ŀǘƛƴ !ƳŜǊƛƪŀΩŘŀ 
ƘŃƭŃ ǾŀǊƭƤƐƤƴƤ ǎǸǊŘǸǊƳŜƪǘŜŘƛǊΦ 
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kullanēmēyla dine dºnd¿rmeyi ºneren Trento Konsili  (1545-1563) tarafēndan teĸvik 

edilmiĸtir. Bu tavsiye ¿zerine Cuzco, Lima, Chuquisaca ve Quito gibi ºnemli 

ĸehirlerde kral naipliĵi resim okullarē kurulmuĸtur. ¥rneĵin, Ķspanyol ressam Juan 

I¶igo de Loyolaôdan (1491-1556), 1545ôte Cuzcoôya gelmesi ve antik Ķnka 

baĸkentinde inĸa edilen sayēsēz tapēnaĵē s¿slemesi istenmiĸtir. Yerli ve melez sanat­ēlar 

ºĵretici dini resimlerin sanatsal ¿retimi konusunda eĵitilmeye baĸlanmēĸtēr. Zamanla 

Diego Quispe Tito (1611-1681) tarafēndan kurulan Cuzco okulundaki sanat­ēlarēn 

%70ôten fazlasēnē yerliler oluĸturmuĸtur (Gisbert, 2004: 104). Burada yalnēzca kral 

naipliĵinin kilise ve manastērlarē i­in dini motifler ¿retilmemiĸ, yerli ve Ķspanyol 

soylularēnēn portreleri, kral naipliĵinin b¿y¿k tºrenleri ve halk ĸenliklerinden bazē 

sahneler de resmedilmiĸtir. 

 Andlardaki Hristiyanlaĸtērma faaliyetleri baĸlangē­ta ­ok idealist olmasa da  

Avrupa h¿manizminin ºrneĵi bazē rahipleri ºn plana ­ēkarmēĸtēr. Bunlardan biri olan 

Domingo de Santo Tom§s (1499-1570), Dominiken rahibi olarak 1540'ta Peru'ya 

gelmiĸ ve hemen encomienda'nēn kºt¿ye kullanēmlarēna karĸē isyan etmiĸtir. Bir 

ilahiyat profesºr¿ olan Santo Tom§s, i­ kesimlere yaptēĵē yoĵun ziyaretler sonucunda 

yerlileri yakēndan tanēma fērsatē bulmuĸtur. Bartolom® de las Casas'ēn m¿ttefiki Santo 

Tom§s yerlilerin ºzg¿rl¿klerini encomenderoôlardan satēn almalarēnē saĵlayacak bir 

proje ¿zerinde ­alēĸmēĸ ve 1560 yēlēnda Quechua dilinin ilk dilbilgisi kitabēnē ve 

sºzl¿ĵ¿n¿ yayēmlamēĸtēr14. Ayrēca encomenderoôlarēn haklarēnē savunan vakan¿vis 

Juan Polo de Ondegardo (1500-1575) ile Ķspanyollarēn ve yerli halkēn ºn¿nde bir 

tartēĸmaya giriĸmiĸtir. Bu tartēĸma, fetih sonrasē And toplumunda encomenderoôlarēn 

                                                           
14 tŜǊǳ YǊŀƭƭƤƪƭŀǊƤ ¸ŜǊƭƛƭŜǊƛƴƛƴ DŜƴŜƭ 5ƛƭ {ŀƴŀǘƤ ǾŜ 5ƛƭōƛƭƎƛǎƛ όDǊŀƳłǘƛŎŀ ƻ ŀǊǘŜ ŘŜ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ ƎŜƴŜǊŀƭ ŘŜ ƭƻǎ 
ƛƴŘƛƻǎ ŘŜ ƭƻǎ ǊŜƛƴƻǎ ŘŜƭ tŜǊǵύ ve tŜǊǳ DŜƴŜƭ 5ƛƭƛƴƛƴ YŜƭƛƳŜ .ƛƭƎƛǎƛ ǾŜ {ǀȊƭǸƐǸ ό[ŜȄƛŎƽƴ ƻ ±ƻŎŀōǳƭŀǊƛƻ ŘŜ 
ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ ƎŜƴŜǊŀƭ ŘŜƭ tŜǊǵύ ŀŘƭƤ ŜǎŜǊƭŜǊ мрсл ȅƤƭƤƴŘŀ TǎǇŀƴȅŀΩƴƤƴ ±ŀƭƭŀŘƻƭƛŘ ǒŜƘǊƛƴŘŜ ȅŀȅƤƳƭŀƴƳƤǒǘƤǊ. 
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rol¿ne odaklanmēĸtēr. Santo Tom§s krallēk ve kilise temsilcileriyle ittifak i­inde yerli 

liderlerin tavsiyesiyle yºnetilen bir sºm¿rge d¿zeni ºnermiĸtir (Klar®n, 2012: 69). 

 1560ôlē yēllarda Ķspanya And kolonisinde ciddi bir kriz yaĸamēĸtēr. Ķ­ savaĸ 

bitmiĸ, ayaklanmalar sona ermiĸ olsa da Ķspanyol krallēĵē hen¿z g¿c¿n¿ 

saĵlamlaĸtēramamēĸtēr. ¥te yandan yaĵmalanan Ķnka altēnē ve ganimeti t¿kenmiĸ, 

Potosiôdeki g¿m¿ĸ ¿retimi hen¿z hēz kazanmamēĸtēr. Habsburglarēn Ķspanyasēônēn Batē 

Avrupa ve Akdenizôdeki hedeflerini yerine getirebilmesi finansal a­ēdan b¿y¿k ºl­¿de 

And ekonomisine baĵlēdēr. G¿m¿ĸ madenlerinde ­alēĸanlarēn ¿zerindeki vergi y¿k¿ 

artmēĸ, demografik d¿ĸ¿ĸ baĸlamēĸtēr.  

 Ķspanyollar, yerleĸimcileri Protestanlēk, Yahudilik ve cinsel sapkēnlēk gibi 

ahlaki yozlaĸmalardan korumak i­in 1570ôte Limaôda Kutsal Engizisyon Ofisi 

kurmuĸtur. Bu dºnemde Limaôdaki ruhban sēnēfē Ķspanyaôdan gelen din adamlarēndan 

oluĸturmaktadēr: bunlarēn bazēlarē kiliselere gºrevlendirilmiĸ rahipler, bazēlarē ise 

manastērlarda yetiĸen keĸiĸlerdir. Zamanla bunlarēn yerini Yeni D¿nyaôda doĵan 

Ķspanyol kreoller almaya baĸlayacaktēr. Yerliler genellikle Ķspanyol etnik kºkenciliĵi 

y¿z¿nden ruhban sēnēfēndan dēĸlanmēĸlardēr. Aynē ĸekilde melezler de XVIII. y¿zyēlēn 

sonlarēna kadar sºzde gayrimeĸru olan kºkenleri y¿z¿nden kabul gºrmemiĸlerdir 

(Klar®n, 2012: 85).  

 

 2. 2. 3. Asimilasyon karĸēsēnda yerli direniĸi 

 Andlar'da Ķspanyollarēn tanrēlar tarafēndan gºnderilen beyazlar olduĵu inancē 

­ok uzun s¿rmemiĸtir. Ķspanyol fatihler ºld¿rd¿kleri Atahualpaônēn ardēndan ºnce 

T¼pac Huallpaôyē (1500?-1533) gºstermelik olarak gºreve getirmiĸ ancak yeni kral 
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­ok kēsa bir s¿re i­inde hayatēnē kaybedince yerine Manco Incaôyē (1515?-1544) 

se­miĸlerdir. Bu yeni Ķnka Kralē, 1536'da yerli elitlerin liderliĵinde bir baĵēmsēzlēk 

m¿cadelesi baĸlatmēĸtēr. Bu doĵrultuda harekete ge­en yerli ordusu, ºnce Hernando 

Pizarroônun askerlerine daha sonra da Cuzco ĸehrine saldērmēĸtēr. Yerlilerin bu 

hamleleri Ķspanyollar tarafēndan sert bir ĸekilde bastērēlsa da olaylar Limaôya kadar 

sē­ramēĸtēr.  Vilcabambaôya ­ekilen Manco Inca, 1545ôteki ºl¿m¿ne dek Ķspanyollarēn 

kurduĵu encomiendaôlarē hedef alan gerilla faaliyetlerini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. ¥l¿m¿n¿n 

ardēndan yerine sērasēyla Sayri Thupa (1535-1561), Titu Kusi Yupanqui (1526-1570)  

ve I. T¼pac Amaru (1545-1572) ge­erek m¿cadeleyi devralmēĸlardēr. Yaklaĸēk ¿­ y¿z 

yēl s¿ren yerlilerin Ķspanyollardan baĵēmsēzlēĵēnē kazanma m¿cadelesi sērasēnda 

kreoller, bazē istisnalar dēĸēnda Ķspanyol tacēnē savunmak i­in yerlilere karĸē 

savaĸmēĸtēr. Bu dºnemde yaĸanan ­ok sayēda ayaklanma yerlinin siyasi ve sosyal 

yaĸamda varlēĵēnē s¿rd¿rmesini saĵlamēĸtēr (Cosme Solano, 2015). 

 Fetihten otuz yēl sonra, Huamanga bºlgesi yerlileri arasēnda Quechua dilinde 

ñdans hastalēĵēò anlamēna gelen Taki Onqoy adlē bir hareket ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu 

grubun ¿yeleri, din deĵiĸtirerek Hristiyanlēĵa ge­meyi ve ruhsal yeniden doĵuĸu trajik 

bir dans ile anlatmaya baĸlamēĸlardēr. Gºsteri sērasēnda yerliler, kontrol edilemez bir 

ĸekilde titreyerek dans ediyor; kendilerini ĸiddetli bir ĸekilde yerlere atēyorlardē. Taki 

Onqoy'un liderleri, yerli tanrēlarēn habercisi olduklarēnē iddia ediyor ve Andlardaki 

yerli tanrēlarēnēn birleĸerek doĵal afetlerle ve hastalēklarla Hēristiyanlarē yok edeceĵine 

iliĸkin vaazlar veriyorlardē. Onlara gºre, bu isyandan yeni bir And d¿nyasē doĵacak, 

yenilenmiĸ ve saflaĸtērēlmēĸ, Avrupalē sºm¿rgecilerden ve yol a­tēklarē hastalēklar ve 

yoksulluktan uzak bir cennet ortaya ­ēkacaktēr. Bu y¿zden yerlilerden Ķspanyollarla 

t¿m temaslarēnē kesmelerini ve sºm¿rge rejimi ile t¿m iĸbirliklerinden vazge­melerini 
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istemiĸlerdir. Yetkililer, Huamanga'daki toplam 150.000 kiĸilik n¿fusun, belki de 

8.000'inin aktif olarak Taki Onqoy hareketine katēldēĵēnē tahmin etmektedir. 

Huamanga bºlgesi yerlileri, Andlardaki diĵer t¿m etnik gruplarē Ķspanyollara karĸē 

direniĸlerine katēlmaya ­aĵērmēĸ, bu da hareketin yayēlmasēna dair korkuyu arttērmēĸtēr. 

H©lbuki Ķspanyol istilasē tam anlamēyla baĸarēlē olmuĸtur, ­¿nk¿ bºl ve kazan stratejisi 

sayesinde ­ok etnikli And d¿nyasēnēn yapēsal bºl¿nmelerinden faydalanēlmēĸtēr. 

Ancak Vitcosôtaki yeni Ķnka Devleti 1565ôte Huancaôdaki yerlilerin isyanēna destek 

verince tehdit oluĸturmuĸtur. Ķspanyol makamlarē, bu aykērē d¿ĸ¿nceyi daha fazla 

yayēlmadan yok etmek i­in Kilise'nin y¿r¿tt¿ĵ¿ putperestlik karĸētē bir kampanyayē 

hēzlēca devreye sokmuĸ ve hareketin liderlerini cezalandērmēĸtēr (Klar®n, 2012: 86-88). 

1570ôlerin baĸēnda kral naibi Toledo, Vilcabambaôda devam eden yerli direniĸini 

sonlandērmak ¿zere en g¿­l¿ sºm¿rge ordusunu gºndermiĸtir. Yerliler iyi bir 

m¿cadele vermelerine karĸēn yenilmiĸ, gºrevde olan T¼pac Amaru ka­maya ­alēĸērken 

yakalanmēĸtēr. 1572ôde ailesi ve beraber m¿cadele ettiĵi kiĸilerle Cuzcoônun ana 

meydanēnda infaz edilmiĸtir. Bu olayla Tahuantinsuyo Ķmparatorluĵuônun uzun ve 

kanlē iĸgali tamamlanmēĸtēr.  

 Yerli direniĸi, 1742 yēlēnda Juan Santos Atahualpa (1710?-1756?) tarafēndan 

Ķnka Ķmparatorluĵuônu yeniden kurmak ve Ķspanyollarē ¿lkeden kovmak amacēyla 

canlandērēlmēĸtēr. Katolik dinine ve sºm¿rgeci ekonomik d¿zene karĸē verilen bu 

m¿cadele sērasēyla Amazonôda, daĵlarda, kēyēlarda en son da Limaôda baĸarēlē olmayē 

hedeflemiĸtir. Ķspanyol askerleriyle defalarca karĸē karĸēya gelen bu yerli isyancēlar 

1756 yēlēnda liderleri Juan Santosôun gizemli bir ĸekilde ortadan kaybolmasēyla 

durdurulabilmiĸtir. ¦lkenin etnik farklēlēklardan doĵan ­oĵulcu yapēsē ve topraklarēnēn 

fiziki koĸullarē isyancēlarē sºm¿rge karĸēsēnda zorlamēĸtēr. Buna raĵmen, 
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ayaklanmaklar sēklēkla tekrar etmiĸtir. Jos® Gabriel Condorcanqui (1738-1781) adlē bir 

melez 1780 yēlēnda 60 bin Quechua yerlisini ºrg¿tleyerek Bolivyaôdan Arjantinôe 

uzanan geniĸ ­aplē bir ayaklanma baĸlatmēĸtēr. ñCondorcanqui, Latin Amerikaôdaki en 

¿nl¿ okullardan biri olan San Borjaôda15 eĵitim gºrm¿ĸt¿r. Bºylece ilk kez bir yerli 

ayaklanmasē, beyazlarēn eĵitim kurumlarēndan ­ēkan bir melez tarafēndan 

yºnetilmiĸtir. 1579ôda Ķspanyollara karĸē ayaklandēĵē i­in baĸē kesilmiĸ olan Ķnka 

kahramanē Tupac Amaruônun adēnē alan Condorcanqui kendini ñb¿t¿n yoksullarēn, 

sefillerin ve ºks¿zlerin babasēò olarak tanētmēĸtērò (Sosyalizm ve Toplumsal 

M¿cadeleler Ansiklopedisi 2, 1988: s.459). Onun liderliĵinde Cuzcoôya kadar gelen 

isyancēlar, altē ayēn sonunda Ķspanyollar tarafēndan bastērēlmēĸtēr. Tarihe II. Tupac 

Amaru isyanē olarak ge­en bu olaylar da Condorcanquiônin, ailesinin ve yoldaĸlarēnēn 

1781 yēlēnda ºld¿r¿lmesiyle son bulmuĸtur.  

 Peruônun baĵēmsēzlēk ºncesi dºneminin son isyanē ise Peru Kral Naipliĵiônde 

asker olarak gºrev yapan yerli Mateo Pumacahua (1740-1815) tarafēndan 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. 1814 yēlēnda ortaya ­ēkan ve Cuzco Ķsyanē olarak bilinen bu 

ayaklanma baĵēmsēzlēĵēn habercisi olmuĸtur. Baĵēmsēzlēk m¿cadelesinin ideolojik 

tarafē gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda bu isyanēn ge­miĸ yerli m¿cadelelerinden 

olduk­a farklē olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Mateo Pumacahua, Ķnka dºnemi soylu sēnēfēna 

mensup bir curacaôdēr. 1780ôdeki II. T¼pac Amaru isyanēnē bastērmak ¿zere Kraliyet 

ordusuna komutan olarak atanmēĸtēr. Ķsyanēnēn sºm¿rge sistemini hedef alarak 

Limaôda b¿y¿k bir karēĸēklēĵa sebep olmasē halinde sºm¿rgecilerin bºyle bir 

                                                           
15 {ŀƴ CǊŀƴŎƛǎŎƻ ŘŜ .ƻǊƧŀ YƻƭŜƧƛΣ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ȅŜǊƭƛ ŜƭƛǘƭŜǊƛƴ œƻŎǳƪƭŀǊƤƴŀ ŜƐƛǘƛƳ ǾŜǊƳŜƪ ǸȊŜǊŜ 
мснм ȅƤƭƤƴŘŀ /ǳȊŎƻ ǒŜƘǊƛƴŘŜ ƪǳǊǳƭƳǳǒǘǳǊΦ .ǳ ƻƪǳƭŘŀ ǾŜǊƛƭŜƴ ŜƐƛǘƛƳƭŜ œƻŎǳƪƭŀǊƤƴ ƪŜƴŘƛ ƛƴŀƴœ ǾŜ 
ƎŜƭŜƴŜƪƭŜǊƛƴŘŜƴ ǳȊŀƪƭŀǒƳŀƭŀǊƤΣ IǊƛǎǘƛȅŀƴ ŘƛƴƛƴŜ ǾŜ !ǾǊǳǇŀ ȅŀǒŀƳ ǘŀǊȊƤƴŀ ȅŀƪƤƴƭŀǒƳŀƭŀǊƤ 
ƘŜŘŜŦƭŜƴƳƛǒǘƛǊΦ  
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ayaklanmayē bastērabilecek hazērlēĵē yoktur. M¿cadele edebilmek i­in b¿y¿k ºl­¿de 

yerli askerlerden oluĸan bir ordu kurmaya karar vermiĸlerdir. Kendisi de bir yerli olan 

Pumacahua, yerli haklarēnē savunan Condorcanquiôye karĸē m¿cadele etmiĸ ve 

kazanmēĸtēr. Ancak bu zaferin mimarē olarak ¿st d¿zey Ķspanyol yetkililer 

gºsterilmiĸtir. Bu olanlardan otuz yēl sonra Pumacahua, ­oĵu yerlilerden oluĸan 

birliĵiyle beraber Peru Kral Naipliĵiônin g¿neyindeki ve merkezindeki ayaklanmalara 

katēlmēĸ, 1812ôde y¿r¿rl¿ĵe giren Ķspanyol Anayasasēônēn Peruôda tam olarak 

uygulanmasēnē talep etmiĸtir. Ancak 1815ôte kraliyet ordusu tarafēndan yakalanarak 

idam edilmiĸtir (Klar®n, 2012: 156-157).   

 Yerli ayaklanmalarēnē fethin getirdiĵi derin kayēplar ve Ķspanyollarēn y¿r¿tt¿ĵ¿ 

sºm¿rgeci uygulamalar tetiklemiĸtir. Ķnkalarda ayllular ¿zerine kurulu toplumsal 

d¿zen bozulmuĸ, encomiendaôlarda ve madenlerde ­alēĸtērēlmak ¿zere zorunlu yer 

deĵiĸtirmelerle yerli birliĵi daĵētēlmēĸtēr. Ticaret sistemleri deĵiĸtirilmiĸ, durmadan 

artan vergilerle yerlilerin beli daha da b¿k¿lm¿ĸt¿r. Kolonileĸtirmenin psikopatalojisi 

¿zerine uzmanlaĸmēĸ, eserleriyle koloni karĸētē ºzg¿rl¿k hareketlerine ilham olmuĸ 

Martinikli d¿ĸ¿n¿r Frantz Fanonôun (1925-1961) bahsettiĵi gibi, geleneksel yaĸam 

ĸartlarēnē ve ¿retim dºng¿lerini yitiren yerlilerin ge­miĸi de sºm¿rge d¿zeni tarafēndan 

bozulmuĸ, tahrip edilmiĸ ve yok edilmiĸtir. Sºm¿rgeciler yerlileri karanlēktan 

kurtarmak ¿zere orada olduklarēna ikna etmek istemiĸlerdir. Yerlilerin bilin­altēna 

kendileri olmaksēzēn yeniden barbarlēk, yamyamlēk ve bayaĵēlēkla karĸē karĸēya 

kalacaklarē d¿ĸ¿ncesini iĸlemeye ­alēĸmēĸlardēr (2007: 205-206). Ge­miĸin 

aĸaĵēlanmasē yerli halkta g¿n¿m¿ze dek s¿ren ºzg¿ven eksikliĵine neden olmuĸtur. 

Temelde kimliklerini hedef alan bu tahribat toplumsal belleklerinde ºnemli bir gedik 

a­mēĸtēr. Bug¿n h©l© sergilenen Fetih Dansē bunun retorik yansēmasēdēr. Bu dansta 
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Ķspanyollarēn son Ķnka Kralē Atahualpaôyē ºld¿r¿ĸ¿ canlandērēlmaktadēr: ñDram 

s¿resince, Kēzēlderililerin ve Ķspanyollarēn konuĸurken birbirlerini anlamadēklarē 

gºr¿l¿r -bir Ķspanyol aĵzēnē a­arken hi­bir ses ­ēkmaz ve bu anlaĸamamazlēk 

Pizarroôyu ºfkelendirir, bu arada, Atahualpa olmadan, uyruklarē kaybolmuĸtur, Toprak 

G¿neĸle gºr¿ĸmez olurò (Ferro, 2017: 318).    

 

 2. 2. 4. And d¿nyasēnē deĵiĸtiren Ķspanyol reformlarē 

 Ķspanya krallēĵē, XVI. y¿zyēlda ortaya ­ēkan krizleri aĸmak ve hazineyi yeniden 

canlandērmak i­in en yetenekli diplomat ve idarecilerinden biri olan aristokrat 

Francisco de Toledoôyu (1515-1581) V.Kral Naibi olarak 1569 yēlēnda Peruôya 

gºndermiĸtir. Naipliĵi g¿­lendirerek Ķspanyol hakimiyetini b¿y¿tmeyi ve And 

g¿m¿ĸ¿n¿n metropol hazinesine aktarēmēnē hēzlandērmayē hedefleyen Toledoônun 

yerli memnuniyetsizliĵini frenlemesi, encomenderoôlara d¿zen vermesi ve ekonomiyi 

yeniden organize etmesi gerekecektir. Toledoôya gºre, Ķspanyollarēn hēzla geniĸleyen 

ekonomik yapēsē g¿venilir iĸg¿c¿ kaynaĵēna ihtiya­ duymaktadēr. Ancak yerliler, 

baĵēmsēz olarak kendi ¿retim pratiklerine ve takasa dayalē ticaretlerine devam 

etmektedir. Bunun i­in 1567ôde ger­ekleĸtirilen reformla ¿­ temel deĵiĸikliĵe 

gidilmiĸtir: Bunlardan ilki b¿y¿k yerleĸim yerlerinde azalan yerli n¿fusuna 

odaklanmēĸtēr. Ķkincisi vergi sisteminin d¿zenlenmesine ve para kazanmaya yºneliktir. 

Sonuncusu ise, ekonominin ºnemli sektºrleri, ºzellikle de g¿m¿ĸ madenleri i­in 

zorunlu iĸ­i alēm sisteminin oluĸturulmasēdēr. 

 Toledo, 1570-1575 yēllarē arasēnda hem yerel koĸullarē deĵerlendirmek hem de 

t¿m Ķspanya Krallēĵē adēna yetkili olduĵuna dikkat ­ekmek amacēyla Peru Kral 
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Naipliĵiônin egemenliĵindeki b¿t¿n bºlgeleri ziyaret etmiĸtir. Bu ziyareti sērasēnda 

Vitcosôtaki yeni Ķnka devletinin potansiyel bir tehdit oluĸturduĵunu kolayca fark 

etmiĸtir. Ķnka ¿ss¿ne karĸē bir kuvvet gºndererek zorlu bir m¿cadelenin ardēndan 

yerlileri yenilgiye uĵratmēĸ ve h¿k¿m s¿ren Ķnka Tupac Amaru'yu yakalatmayē 

baĸarmēĸtēr. Cajamarca'dan kērk yēl sonra, Toledo 1572'de Cuzcoônun ana meydanēnda 

halka a­ēk bir tºrende son Ķnkaôyē infaz ederek fethi resmi olarak sonlandērmēĸtēr. 

Tupac Amaruônun infazēyla Cuzco g¿ndemden d¿ĸm¿ĸ ve naiplik t¿m dikkatini g¿c¿n 

yoĵunlaĸtēĵē Limaôya vermek zorunda kalmēĸtēr.  

 Son Ķnkaônēn infazēnēn ardēndan Toledo, Ķspanyol h©kimiyetini 

saĵlamlaĸtērmak i­in yerlilerin gºz¿nde Ķnka Ķmparatorluĵuônu deĵersizleĸtirme 

­abasēna girmiĸtir. Bunun i­in Ķnka Ķmparatorluĵuônu araĸtērmasē ve onlarē uzun 

s¿redir And halklarē ¿zerinde baskē kuran tiranlar olarak gºstermesi i­in bir komisyon 

kurulmuĸtur. Komisyon, Ķnka devletini halkē kºleleĸtiren toprak gasp­ēlarē olarak 

gºstermek i­in kanētlar toplamēĸtēr. Ama­ yerli halklarē Ķnka baskēsēndan, dolayēsēyla 

ĸeytandan ve kºt¿l¿kten kurtaracak yeg©ne g¿­ olarak kendilerini gºstermek ve 

Ķspanyol iĸgalini ahlaki olarak haklē ­ēkarmaktēr. Toledo, Taki Onqoy olayēna bakarak 

yerli inan­larēnē ciddi bir tehdit olarak algēlamēĸtēr; bu nedenle din ve devlet 

makamlarēna putperestliĵin ve b¿y¿c¿l¿ĵ¿n bitirilmesini, yerli rahiplerin etkisiz hale 

getirilmesini ve hazēr olan bºlgelerde Hristiyanlēk doktrinini yerleĸtirmelerini 

emretmiĸtir. Tarih­iler tarafēndan yerli inanēĸlarēna karĸē y¿r¿t¿len bu kampanyalar ve 

engizisyon arasēnda benzerlikler olduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r (Spalding,1984: 265). 

Nitekim XVI. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda yerli halkēn Hristiyanlēĵē kabul etmeye ve 

uygulamaya baĸlamasē sºm¿rge rejimine duyduĵu sadakatin bir t¿r kanētē olarak 
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gºr¿lm¿ĸt¿r. Yerlilerin geleneksel And inan­ ve rit¿ellerini reddetmeleri ise Ķnka 

uygarlēĵēnēn yēkēldēĵēna dair bir iĸaret olarak yorumlanmēĸtēr.  

 Toledo, sºm¿rge ekonomisi yararēna iĸg¿c¿n¿ kontrol edebilmek i­in 18-50 

yaĸ arasēndaki Perulu t¿m yerlilerin sayēmēnē emretmiĸtir. Sonu­lar 614 aylluôya baĵlē 

1.677.697 ­alēĸabilir yerli n¿fusu olduĵunu gºstermiĸtir. Daĵēnēk bir ĸekilde ikamet 

eden bu insanlarē kºylerinden ­ēkarēp b¿y¿k merkezlere yerleĸtirmeye karar vermiĸtir 

(Klar®n, 2012: 90). Kitlesel ve zorunlu yeniden yerleĸtirmenin amacē, doĵrudan devlet 

kontrol¿yle vergi tahsilatēnē ve iĸ­ilerin gºrevlendirilmesini saĵlamak, ayrēca yerel 

halkēn Hēristiyanlaĸtērēlmasēnē kolaylaĸtērmaktēr (Spalding, 1984:214). Yerli ikametini 

sēnērlayan bu politika Ķspanyollar i­in olduk­a k©rlēyken yerliler i­in yēkēcē sonu­lar 

doĵurmuĸtur. Ķklim ­eĸitliliĵine baĵlē geniĸ bir ¿retime sahip olan Andlarēn 

takēmadalar ĸeklindeki yerleĸim d¿zenine ve akrabalēk baĵlarēna bir darbe vurmuĸtur. 

B¿y¿k yerleĸim yerlerinde yoĵunlaĸan n¿fus, XVI. y¿zyēl boyunca kuzeyden gelen 

salgēnlarla m¿cadele etmiĸtir. Ķspanyaônēn yerli bºlgelerdeki sºm¿rge politikasē yerli 

ve Avrupalē olmak ¿zere birarada yaĸayan iki farklē cumhuriyet16 yaratmēĸtēr. Plana 

gºre, yeni yerleĸimlere 20 ile100 arasēnda etnik grup yerleĸtirilmektedir. Bu yeni yerli 

halklarēn genel denetimi krallēk tarafēndan il d¿zeyinde atanan h©kimler tarafēndan 

yapēlmaktadēr. Yerli soylu sēnēfēnēn ¿yeleri olan curacaôlar bu iĸlere yardēmcē olarak 

b¿rokrasiyle iliĸkilerini s¿rd¿ren asillere dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Yerli n¿fusun devlet kararēyla 

yer deĵiĸtirmesi yerli iĸg¿c¿n¿n kontrol¿n¿n encomenderoôlardan devlete ge­iĸi 

anlamēna gelmiĸtir. Encomenderoônun yerine ge­en corregidor denilen devlet 

gºrevlileri aynē ­ēkarlar doĵrultusunda yerli elitle iliĸkilerini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Bu elitlerle 

                                                           
16 tŜǊǳΩŘŀ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ȅŜǊƭƛƭŜǊ ǾŜ ǎǀƳǸǊƎŜŎƛ ȅŜǊƭŜǒƛƳŎƛƭŜǊ ƛœƛƴ ǘŀǎŀǊƭŀƴŀƴ ƛƪƛ ŦŀǊƪƭƤ ȅǀƴŜǘƛƳ 
ŀƴƭŀȅƤǒƤΣ ƛƭƎƛƭƛ ƪŀȅƴŀƪƭŀǊŘŀ ŎǳƳƘǳǊƛȅŜǘ ƪŜƭƛƳŜǎƛ ƛƭŜ ƛŦŀŘŜ ŜŘƛƭƳƛǒǘƛǊΦ !ƴŎŀƪ ōǳƴƭŀǊΣ ŘƻƐŀǎƤ ƎŜǊŜƐƛ ƎŜǊœŜk 
ōƛǊŜǊ ŎǳƳƘǳǊƛȅŜǘ ŀƴƭŀƳƤƴŀ ƎŜƭƳŜƳŜƪǘŜŘƛǊΦ  
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­alēĸarak Andlarēn kērsal kesimine kolayca h¿kmetmiĸlerdir. T¿m Ķspanyol 

d¿nyasēnda olduĵu gibi her ge­en g¿n bu ittifaklar akrabalēk baĵlarē, dostluk ve 

m¿ĸteri iliĸkileri ile g¿­lenmiĸtir.  

 Toledo, vergi sisteminde radikal bir deĵiĸikliĵe imza atarak yerlilerin 

kentlerdeki ulaĸēm, maden, atºlye ve ­iftliklerde iĸ­i olmasēnēn ºn¿ a­mēĸ ve 

iĸg¿c¿n¿n dolaĸēmēnē saĵlamēĸtēr. Bºylece yerlilerin kaynaklarē ºl­¿s¿nde vergilerini 

parayla ºdeyecekleri bir sisteme ge­ilmiĸtir. Bu deĵiĸiklik ile yerliler, ¿r¿nlerini 

pazarda para karĸēlēĵēnda satmaya ya da vergisini ºdeyebilmek i­in bºlge dēĸēnda 

maaĸlē bir iĸ bulmaya mecbur bērakēlmēĸtēr. B¿y¿k reformlardan biri de yerleri 

deĵiĸtirilen bu yerlilerin devamlē bir rotasyon ile Y¿ksek Peru (Bolivya) ve Peruôdaki 

madenlerde iĸ­i olarak ­alēĸmalarēnē saĵlamaktēr. Bu sistemde yerliler, yedi yēlda bir 

sēra gelen 4 aylēk ­alēĸma dºng¿lerine t©bidir. Sēralē ­alēĸma yerlilere eski Ķnka 

dºneminde mita denilen sistemi hatērlatmaktadēr. Ancak Ķnkalar toplum yararēna olan 

iĸleri sērayla yaparken, bu sistemde yerlilerin sēralē emeĵi kendilerine hi­bir yarar 

getirmemiĸ, aksine sºm¿r¿lm¿ĸlerdir. Verginin paraya dºn¿ĸt¿r¿lmesi, mitanēn 

yaratēlmasē ve mal daĵētēmēnēn uygulanmasē sayesinde, sºm¿rgeci devlet, yerlilerin 

¿retimini ve artē emeĵini b¿y¿k ºl­¿de arttērmēĸtēr. Potosi i­in oluĸturulan bu altyapē 

Peru g¿m¿ĸ ¿retimine ºnemli ºl­¿de katkē saĵlamēĸtēr.  

 And Daĵlarē'ndaki yeni sºm¿rge sistemi olduk­a sert ve zor olsa da, yerli halk 

bunun karĸēsēnda tamamen pasif ya da itaatk©r deĵildir. Her ne kadar n¿fuslarē azalsa 

da yerliler daima karĸē koymak, gerektiĵinde adapte olmak, kēsacasē yeni rejimin 

zorluĵu karĸēsēnda hayatta kalmak i­in m¿cadele etmiĸlerdir. Bu sērada devlet 

sºm¿rgeci kamulaĸtērmayē ger­ekleĸtirirken birtakēm yasal sēnērlar da koymuĸtur. Bu 

yasalar, yerleĸimcilerin yerli topraklarēnē gasp etme giriĸimleri sērasēnda yerlilere 
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temyize baĸvurma hakkē tanēmēĸtēr. Bºylece yerliler Ķspanyol yasal kurumlarēna 

baĸvurarak kēsa bir s¿re i­inde ­ēkarlarēnē savunmanēn yeni yolunu ºĵrenmiĸlerdir. 

Yerliler ¿retime ve yeni ticari ekonomiye katēlmanēn yaratēcē yºntemlerini 

keĸfetmiĸlerdir. Ortak topraklarēnē kiralayarak elde ettikleri geliri bir havuzda 

biriktirmiĸ, vergi ya da mita yerine para ºdeme gibi durumlarda kullanmēĸlardēr. Bu 

ĸekilde yeni efendilerinin dayattēĵē acēmasēz baskēlardan kurtulmanēn yolunu 

bulmuĸlardēr.  

 Potosiôdeki g¿m¿ĸ madenciliĵi XVI. ve XVII. y¿zyēllarda hēzla y¿kselmiĸ, 

bºlge Latin Amerika sºm¿rgeciliĵinin merkezi olmuĸtur. Ancak XVIII. y¿zyēldan 

itibaren y¿zeye yakēn damarlarēn t¿kendiĵi farkedilmiĸ ve g¿m¿ĸ ekonomisi can 

­ekiĸmeye baĸlamēĸtēr. Bu sērada Huancavelica'da cēva madenleri keĸfedilmiĸ ve cēva 

g¿m¿ĸ¿ ayrēĸtērmak i­in kullanēlmaya baĸlamēĸtēr. Toledo, civa tedariĵini ve 

kontrol¿n¿ garanti altēna almak i­in Huancavelica madenlerini kamulaĸtērmēĸ, daha 

sonra anlaĸma ­er­evesinde ¿retimlerini ĸahēslara bērakmēĸtēr. Potosiôde g¿m¿ĸ¿n 

civayla ayrēĸtērēldēĵē bu yeni rafineri sisteminin 1571ôde devreye girmesiyle g¿m¿ĸ 

madenleri b¿y¿k bir ticarete dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Rafineri sahipleri ve g¿m¿ĸ t¿ccarlarē ©deta 

yeni bir soylu sēnēfē meydana getirmiĸtir. Toledoônun kurduĵu, iĸg¿c¿ tedarik sistemi, 

­eĸitli topluluklardan d¿zenli ve disiplinli bir iĸ­i akēĸē saĵlamēĸtēr. Bu iĸ­i topluluklarē 

serbest ¿cretli ­alēĸanlardan ­ok daha d¿ĸ¿k ¿cretlere ­alēĸtērēlmēĸtēr. Potosiôye ilk 

mitayoôlar (dēĸarēdan getirilen iĸ­i) 1573 yēlēnda gelmiĸtir. Madenlerde ­alēĸmak ¿zere 

yēlda birka­ kez yaklaĸēk 4.500 civarēnda iĸ­inin geldiĵi bºlgede, iĸ­i aileleri de hesaba 

katēlēnca yēllēk yaklaĸēk 50.000 kiĸilik bir devir daim sºz konusudur. Madenlerdeki bu 

yeni mita sistemi yerli halklar i­in olumsuz bir sonu­ yaratmēĸtēr. Demografik ­ºk¿ĸ¿n 

etkilerini yaĸayan bºlgenin eski sahipleri, bu dºnemde fiziksel olarak vasēflē iĸ­ilerini 
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madenlere gºndermiĸlerdir. Bu pek­ok yerlinin mitaya gitmemek i­in topluluĵundan 

ka­masēna neden olmuĸtur. Tarlalarda ­alēĸan iĸ­i sayēsē d¿ĸm¿ĸ, yetersiz beslenme ve 

kētlēk sorunlarē ºl¿mc¿l hastalēklarēn artmasēna neden olmuĸtur. Mitanēn topluluklar 

ve bireyler ¿zerindeki etkisi yēkēcē olmuĸtur. Mita sistemi sºm¿rge iĸ kollarēnēn 

tamamēna uyarlansa da hi­birinde madencilikteki b¿y¿kl¿ĵe ulaĸmamēĸtēr. Aslēnda, 

Potosiôde, mitayolardan ve ºzg¿r iĸ­ilerden oluĸan ikili bir ­alēĸma sistemi vardēr. 

¥rneĵin, 1603'te, 11.000 ila 12.000 Potosi madencisinin yalnēzca 4.500'¿ mitayolardan 

oluĸur, diĵerleri minga adē verilen serbest ­alēĸanlardēr. ¥zetle, Toledo'nun madencilik 

reformlarē, Potosi ve diĵer yerlerdeki madencilik end¿strisine enerji vermiĸ ve 

krallēĵēn y¿zyēllarca baĵēmlē olacaĵē bir kaynak haline gelmiĸtir. Civanēn g¿m¿ĸ¿ 

ayrēĸtērmada kullanēlmasē, mitayo sistemi ve diĵer reformlar 1575 ï 1600 yēllarē 

arasēnda g¿m¿ĸ ¿retimini altē kat arttērmēĸtēr. T¿m Latin Amerikaôda ¿retilen 

g¿m¿ĸlerin neredeyse yarēsē Potosiôdeki madenlerden ­ēkartēlēp iĸlenmiĸtir (Klar®n, 

2012: 96-99).  

 Dºnemin Peru ekonomisi g¿m¿ĸ ihra­ edip fabrikasyon ¿r¿nleri ithal eden 

klasik anlamda baĵēmlē bir ekonomidir. H©lbuki Rahip Mart²n de Mur¼a (1525/1540-

1617/1618) kaleme aldēĵē Historia general del Per¼ (Peruônun Genel Tarihi) adlē 

vakayinamede, ¿lkenin hi­bir ĸey ithal etmeden kendi kendine yetebilecek verimliliĵe 

sahip olduĵundan bahsetmiĸtir: ñPeruôda olmayan tek ĸey ipek ve ketendir, onun 

dēĸēnda herĸey bulunur, d¿nyadaki hi­bir krallēĵēn sadakasēna ihtiyacē yokturò (273). 

1600ôlerden itibaren kral naipliĵinin Peruôdaki g¿m¿ĸ ¿retiminde bir d¿ĸ¿ĸ yaĸanmaya 

baĸlamēĸtēr. Bunun ¿zerine yeniden yapēlanan Peru ekonomisi g¿m¿ĸ ihracatē ve 

Atlantik ºtesi ticaretin yerine, daha ­eĸitli, kendi kendine yeten ve bºlgeselleĸmiĸ bir 

¿retime ge­miĸtir. Peru g¿m¿ĸ madenlerinde olduĵu gibi tarēm ¿r¿nlerinde de olduk­a 
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zengindir. Y¿ksek Peru ve Cochabamba tarēm a­ēsēndan zengin bºlgeler olsa da 

Potosiôde artan yiyecek ve tekstil ¿r¿nlerine yºnelik talebi karĸēlayamaz hale gelmiĸtir. 

Buna baĵlē olarak baĸka bºlgelerde d¿zenli bir tarēm faaliyeti y¿r¿tme ihtiyacē 

doĵmuĸtur. Baĵēmsēzlēk ve ºzerkliklerini savunma m¿cadelesi veren bazē topluluklar 

pazara yºnelik ticari tarēm yapmaktadēr. Bazē kºylerde ise ĸehirde artan talebi 

karĸēlamak i­in hayvancēlēk yapēlmaktadēr. Yerli toplumunun bazē ¿yeleri ge­im 

gereksinimlerinin ºtesinde ¿retim yaparak Avrupalē meslektaĸlarēyla birlikte And 

pazarēnda yer almaktadēr. Durumdan hoĸlanmayan Ķspanyollar bazē yerlilerin 

topraklarēnē kiralamēĸlardēr. Yerlilerin bir kēsmē yeni ticari d¿zeni kendi ­ēkarlarē i­in 

yaratēcē bir ĸekilde kullanērken, diĵer kēsmē fetih sonrasē konumlarēnē g¿­lendirmek 

i­in takas gibi ºnceden denenmiĸ And yºntemlerini s¿rd¿rm¿ĸlerdir. Madenciler, 

¿retimi ve k©rlarē arttērmaya ­alēĸmēĸlar, encomenderoôlar ve toprak sahipleri ise 

¿retim ve ticaret i­in ­eĸitli yollarla araziler edinmiĸtir: Boĸtaki yerli topraklarēnēn 

iĸgali, komĸu arazilerinin veya yerli topraklarēnēn gaspē, yerli yºneticilerin ya da kralēn 

toprak baĵēĸē bu yºntemlerden bazēlarēdēr.  

 XVII. y¿zyēlēn ilk yarēsē boyunca g¿m¿ĸ madenleri kral naipliĵi ekonomisinin 

gºzdesi olmuĸtur. En b¿y¿k ¿retici olan Potosiôye Castrovirreyna, Cailloma, 

Chachapoyas, Pasco ve Oruroôda a­ēlan madenler de eklenmiĸtir. Potosiôdeki ¿retim 

1600ôlerde 7 milyon pesodan fazla bir deĵere sahipken, 1700ôlerde 2 milyon pesoya 

kadar d¿ĸm¿ĸt¿r. G¿m¿ĸ ¿retimindeki bu d¿ĸ¿ĸe neden olan ­eĸitli geliĸmeler 

yaĸanmēĸtēr: Zenginliĵi hēzla sºm¿r¿len bu madenlerde g¿m¿ĸ¿ ­ēkarmak i­in her 

defasēnda daha derine inmek gerekmiĸ; ayrēĸtērma iĸlemi i­in kullanēlan civanēn 

maliyeti artmēĸ ve madenin kalitesi d¿ĸmeye baĸlamēĸtēr. ¥te yandan cēva iĸi iyi 

yºnetilememiĸ, mitayo eksikliĵi gitgide artmēĸ, vergiler y¿kselmiĸtir. Benzer sorunlar 
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Huancavelicaôdaki cēva ¿retimini de etkilemiĸ, 1582ôde 598 kilo elde edilirken 

1689ôda ¿retim 92 kiloya d¿ĸm¿ĸt¿r. 1650-1750 yēllarē arasēnda Peru y¿zyēllēk b¿y¿k 

bir krize girmiĸ ve ¿retimde bir daha eski b¿y¿kl¿ĵ¿ne ulaĸamamēĸtēr. G¿m¿ĸ 

ihracatēnēn azalmasēyla ithalat da d¿ĸm¿ĸ, ¿reticiler ve t¿ccarlar i­ pazara yºnelmiĸtir 

(Andrien, 2011: 37).   

 Kēyē boyunca yerli n¿fusu azalmaya devam etmiĸtir. Bahse konu n¿fus 1530ôda 

900.000 kiĸiyken tam bir asēr sonra 75.000ôe d¿ĸm¿ĸt¿r. Vadilerdeki verimli araziler 

toprak isteyen Ķspanyol gº­menlere tahsis edilmiĸtir. Bºlge n¿fusunda ve ¿retim 

sisteminde devam eden Avrupalēlaĸma tarēm ¿r¿nlerine de yansēmēĸtēr. ñYaĵmalama 

ve maden iĸletme dºnemi ge­tikten sonra, plantasyon (sºm¿rgeci geniĸ tarēmsal 

iĸletme) sºm¿rgeci giriĸimlerin merkezine yerleĸmiĸtir. Adēna ister hacienda isterse 

estancia, great house ya da la casa grande diyelim, bu kurum m¿lkiyetin 

merkezindedir. Plantasyon iĸletmeciliĵinin iyice belirlenmiĸ ºzellikleri vardēr: Doĵal 

kaynaklarēn idaresi -toprak ve su-, iĸg¿c¿n¿n ve yerel ya da bºlgesel deĵiĸimlerin 

kontrol¿. Ayrēca, iĸletmenin ¿lkedeki doĵal ¿r¿nlerle bir ilgisi yoktur, ekilen bitkiler 

baĸka kētalardan getirilir. ¦­¿nc¿ bir ºzellik ise, uzak ¿lkelerdeki taleplere yanēt verme 

gereĵidirò (Ferro, 2017: 216). Bºlgenin kuzey kēyēlarēnda ĸeker ve pamuk, merkez 

vadilerde buĵday ve tahēl, g¿ney kēyēlarēnda ¿z¿m, zeytin ve ĸeker yetiĸtirilmektedir. 

B¿t¿n kēyē bºlgesinde ise bolca meyve, sebze ve tahēl ¿retilmektedir. Daĵlar, iklim 

­eĸitliliĵinden dolayē verimli topraklara sahiptir. Bu hem Ķspanyollara hem yerli 

­ift­ilere zengin bir tarēm imk©nē sunmuĸtur. Potosiôdeki y¿ksek talep i­in ķili, 

Paraguay ve Rio de la Plataôdan pek­ok ¿r¿n Peru kent pazarlarēnda satēlmaktadēr. 

XVII. y¿zyēlēn sonlarēnda kent pazarlarēnēn talebini karĸēlamak ¿zere tipik 
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latifundium17 sistemi ortaya ­ēkmēĸtēr. XVIII. y¿zyēlda ise ­ok daha b¿y¿k olanlarē 

faaliyet gºstermeye baĸlamēĸtēr. 1689 yēlēnda Cuzcoôda yaklaĸēk 705 ­iftlik vardēr. Bu 

sērada Peruônun kuzey kēyēlarēnda b¿y¿k plantasyonlar bulunur. Ķĸ­ileri Afrikalē 

kºleler ve Amerikan yerlisi gº­menlerdir. Bunlar ĸeker ve kakao gibi y¿ksek talep 

gºren ¿r¿nleri yetiĸtirme konusunda uzmanlaĸmēĸlardēr. Bu s¿re­te yerli iĸ­ilerin 

azlēĵē toprak sahipleri i­in potansiyel bir problem yaratmēĸtēr, tarēmsal ¿r¿nlere talep 

arttēk­a yerlilerin madenlerdeki gibi topluluklarēnē bērakēp baĸka yerlere taĸēnmalarē 

istenmiĸtir.  

 ¢iftliklere yerleĸen ve daimi bir iĸg¿c¿n¿n temelini oluĸturan yerlilere 

óyanaconaô adē verilmiĸtir. Bunlar ailesini ge­indirebilecek bir maaĸ ya da arazinin 

intifa hakkēnē almēĸtēr. Bazēlarē ise Ķspanyol kasabalarēndan uzaĵa yerleĸmeyi tercih 

etmiĸtir. Ancak her iki durumda da yerliler, vergi ve mitaya t©bi tutulmalarēna neden 

olan yerliliklerinden kurtulup yanaconalēĵa ve melezliĵe ge­meye ­alēĸmēĸlardēr. Sºz 

konusu yerliler ait olduklarē topluluklardan ve mita sisteminden ka­tēklarē i­in bu 

durum etnik kimliklerin daĵēlmasēna ve And ortak d¿zeninin kērēlmasēna neden 

olmuĸtur. Yerlilik gitgide geniĸleyen bir kategoriye dºn¿ĸm¿ĸ, yabancēlarē da kapsar 

hale gelmiĸtir. Bu onlara egemen Ķspanyol d¿zeni tarafēndan dayatēlan bir kimliktir. 

XVII. y¿zyēlda geliĸen bir diĵer sektºr de tekstil olmuĸtur. Ancak bu Peru i­in yeni bir 

alan deĵildir, zira Ķnka Uygarlēĵēônda y¿ksek kalitede dokumacēlēk yapēlēyordu. 

Sºm¿rge dºneminde ­ok sayēda tekstil atºlyesi kurulmuĸtur. Bu dºnemde Peru 

ĸehirlerinde ve kasabalarēnda deri ve cam eĸyalardan, silah ve gemi inĸasēna kadar 

pek­ok ĸey siyahlar, melezler, yerli ler ve Ķspanyol zanaatk©rlar tarafēndan ¿retilmiĸtir. 

                                                           
17 !ƴǘƛƪ wƻƳŀ ŘǀƴŜƳƛƴŘŜƴ ōŜǊƛ ŘŜǾƭŜǘǘŜƴ ōŀƐƤƳǎƤȊΣ ƪǀƭŜƭŜǊƛƴ œŀƭƤǒǘƤǊƤƭŘƤƐƤ ǀȊŜƭ ƳǸƭƪƛȅŜǘŜ ŀƛǘ ōǸȅǸƪ 
ǘŀǊƤƳ ŀǊŀȊƛƭŜǊƛŘƛǊΦ  
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 2. 2. 5. K¿lt¿rel yaĸam ve eĵitim 

 Lima, Potosiôden gelen madenin ve Avrupaôdan gelen mallarēn karĸēlēklē 

akēĸēnēn ger­ekleĸtiĵi bir merkez olarak hēzlē bir ĸekilde y¿kselmiĸtir. Kent, b¿y¿k 

toprak sahipleri, t¿ccarlar, zanaatk©rlar ve sanat­ēlar i­in cazibe merkezine 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Devletin yºnetim mekanizmalarēnēn ve dini kurumlarēn burada 

konumlanmasē aktif bir k¿lt¿rel yaĸamē da beraberinde getirmiĸtir. Halk kutlamalarē, 

b¿y¿k ge­it tºrenleri ve ­eĸitli etkinlikler baĸkentte ve diĵer ĸehirlerde k¿lt¿rel 

yaĸamēn karakteristik bir sembol¿ olmuĸtur. Ayrēca sºm¿rge topraklarēnda dini 

kutlamalar ve devletin y¿ksek r¿tbeli gºrevlilerinin atamalarēnda yapēlan tºrenlerle 

Ķspanyol h©kimiyeti gºr¿n¿r ĸekilde yeniden inĸa edilmiĸtir. Bu halk tºrenleri sºm¿rge 

toplumunda krallēĵēn g¿c¿n¿ ve ihtiĸamēnē gºstermek ve s¿rd¿rmek amacēyla 

tasarlanmēĸ etkili bir kitle iletiĸim aracē olarak kullanēlmēĸtēr. 

  ¢eĸitli sembollerle ger­ekleĸen bu k¿lt¿rel inĸa ­alēĸmasē sanatsal ve d¿ĸ¿nsel 

faaliyetlerle hēz kazanmēĸtēr. Bu alanlar baĸlangē­ta Avrupaôdan gelen sanat­ē ve 

aydēnlar tarafēndan doldurulurken zamanla kentte artēĸ gºsteren melez ve yerli n¿fusla 

­eĸitlenmiĸtir. Elbette bu kimlikler k¿lt¿rel ¿retime sºm¿rge idaresinde d©hil 

olmuĸlardēr. Ķspanyollarēn yerlileri modernleĸtirme ve uygarlaĸtērma hedefiyle kurmuĸ 

olduklarē okullar, misyonlar, ¿niversiteler ve hastaneler bu anlamda iĸlevselleĸmiĸtir. 

Sºm¿rge topraklarēndaki bu kurumlar Avrupa h©kimiyetinin katē yanlarēnē ēlēmlē hale 

getirmeye ve sºzde modernleĸtirici eĵilimler oluĸturmaya hizmet etmiĸlerdir.  

 Ķspanya Krallēĵē, fetihten kēsa bir s¿re sonra eĵitim kurumlarē aracēlēĵēyla 

kendilerine gºre bºlgeyi uygarlaĸtērma faaliyetlerine baĸlamēĸtēr. Bu ama­la kurulan 

okullar Ķspanyollarēn, kreollerin, melez ve yerli burjuvazinin gelecek nesillerini ­eĸitli 



103 
 

bilim alanlarēnda eĵitmiĸtir. Avrupa temelli bu eĵitimden ge­en kuĸaklar modern 

yaĸamēn temellerini ºĵrenirken onun dēĸēnda kalanlarē yanlēĸlamayē, yok saymayē ya 

da aĸaĵēlamayē ºĵrenmiĸlerdir (Eagleton, Jameson, Said, 1993: 72). Temel eĵitim 

genellikle dini ve misyon okullarē tarafēndan verilmiĸtir. ¢ocuklara okuma, yazma ve 

Katolik dini ºĵretilmiĸtir.  Orta ºĵretimde ilk kurum 1568ôde Cizvitler tarafēndan 

kurulan Colegio M§ximo de San Pablo de Lima olmuĸtur. Yaklaĸēk yarēm asēr sonra 

Cuzcoôda Colegio San Francisco de Borja adlē bir okul kurulmuĸ, krallēĵēn sºm¿rgeci 

projelerine d©hil etmek i­in se­tiĵi Ķnka soylularēnēn ­ocuklarē burada kendi inan­ ve 

geleneklerinden uzaklaĸtērēlarak dini eĵitime t©bi tutulmuĸtur. Bir kez Ķspanyol 

gelenekleriyle asimile olan ve kralēn sadēk hizmetk©rlarē sayēlan yerli ĸefleri, kendi 

etnik topluluĵuna da bunlarē kazandērmaktadēr. Bu nedenle Ķspanyollarēn ­ok 

ºnemsediĵi bu okullar, ¿niversite eĵitimine denk bir eĵitim vermekte ve ºĵrencilerine 

iyi derecede Ķspanyolca ºĵretmektedir. Y¿ksekºĵretim kurumlarēnda ise genellikle 

Ķspanyaôdakiler model alēnmēĸtēr. 1551ôde Salamanca ¦niversitesi ºrnek alēnarak San 

Marcos Ulusal ¦niversitesi kurulmuĸtur. Bu sērada Ķspanyol yerleĸimcilerin ­ocuklarē 

naipliĵin ¿st b¿rokrasi kadrolarēnda gºrev alabilmek i­in iyi bir eĵitime ihtiya­ 

duymaktadēr. Gereken bu eĵitim, San Marcos Ulusal ¦niversitesi tarafēndan 

saĵlanmēĸtēr. ¦niversitede 1570 yēlēnda birisi Quechua -1678ôde yerini matematik 

alacaktēr- olmak ¿zere onaltē tane k¿rs¿ a­ēlmēĸ ve sanat, teoloji, tēp, medeni hukuk 

gibi dersler verilmiĸtir. Kadēnlarēn ve melezlerin dēĸarēda bērakēldēĵē bu y¿ksekºĵretim 

imk©nēndan kreol ve Ķspanyol erkekler yararlanabilmiĸtir (Klar®n, 2012: 107).  

 K¿lt¿rel geliĸimi hēzlandērēp yaygēlaĸtēran matbaa, Peru Kral Naipliĵiône 1581 

yēlēnda ulaĸmēĸtēr. Ķki yēl sonra ilk kitap Doctrina cristiana y catecismo para la 

instrucci·n de los indios (Yerlilerin ¥ĵrenimi i­in Hristiyanlēk Doktrini ve ¥ĵreti 
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Kitabē) Ķspanyolca, Quechua ve Aimara dillerinde basēlmēĸtēr. Baĸlarda sadece 

misyonerlik ­alēĸmalarē i­in el kitaplarē basēlmēĸ olsa da matbaanēn geliĸi 

sºm¿rgelerdeki k¿lt¿rel yaĸamē ve eĵitimi canlandērmēĸtēr. ¥te yandan bu dºnemde,  

kitap ithal edilmeye de baĸlanmēĸtēr. Devlet kontrollerine raĵmen, ºnde gelen 

vatandaĸlarēn k¿t¿phanelerinde ve dini kurumlarda ĸaĸērtēcē sayēda kitap birikmiĸtir. 

1569ôda engizisyonun kurulmasēnēn ardēndan dahi ­eĸitli kitaplar yasadēĸē yollarla 

¿lkeye getirilmiĸtir. XVII. y¿zyēl itibarēyla matbaada tēp ve tarih alanlarēnda yazēlan 

kitaplar basēlmaya baĸlanmēĸ, ilk gazete La Gaceta de Lima ise 1744 yēlēnda 

­ēkarēlmēĸtēr.  

 Sºm¿rge egemenliĵinin ilk yēllarēnda sanat da aĵērlēklē olarak dinin 

etkisindedir. Limaônēn Potosiôden gelen zenginlikle ºnemli bir merkeze dºn¿ĸmesi 

sonucunda pek­ok sanat­ē kiliseye hizmet etmek ¿zere bu kente gelmiĸtir. Sonraki iki 

y¿zyēl boyunca resim, m¿zik ve mimari gibi alanlar barok sanatēn etkisinde kalmēĸtēr. 

Sºm¿rge yēllarēnda sanatsal eĵilimler genel olarak Avrupa akēmlarēnēn etkisinde 

geliĸmiĸtir. Yerli sanat­ēlar ise baĸka bir coĵrafyaya ait bu sanat tarzēna adapte edilmiĸ, 

hatta bazēlarē kilise ressamē olarak And fig¿rlerini katedral duvarlarēna iĸlemiĸtir. 

 Edebi ¿retime gelince, Ķnkalarēn bilinen bir yazē sistemi bulunmadēĵēndan 

eserlerin aktarēmē sºzl¿ k¿lt¿r vasētasēyla ger­ekleĸmektedir. Yazēlē aktarēm ise ancak 

Ķspanyollarēn geliĸinden sonra m¿mk¿n olmuĸtur. Profesºr Kutlu, Tēlsēm, Ķnan­ ve 

Baĸkaldērē, Baĸlangēcēndan XVIII. Y¿zyēla Kadar Latin Amerika Edebiyatē baĸlēklē 

kitabēnda Ķnka sºzl¿ k¿lt¿r¿ne ait eserlerin aktarēldēĵē yazmalarēn ayrēntēlarēna yer 

vermiĸtir: ñSºz¿ edilen Ķnka yazmalarē, fetih dºnemi sonrasēnda yerel dilleri ºĵrenen, 

sºzl¿ gelenek aracēlēĵēyla aktarēlan eserlerin unutulmasēnē ºnlemek ¿zere bunlarē Latin 

alfabesiyle kayēt altēna alan Avrupalēlarēn ­alēĸmalarēdēr. Diĵer bir deyiĸle bunlar, 
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yerel dilde, Latin alfabesiyle yazēlmēĸ eserlerdirò (2012: 83). Bunlar arasēnda And 

halklarēnēn inan­ sistemini anlatan Huarochiri baĸlēklē bir yazma; tarēmsal etkinlikler 

ve dini konularla ilgili ĸarkēlē ĸiirler; masalsē ve didaktik ĸiirler; Ķnka dºnemi boyunca 

ºzel g¿nlerde, sºm¿rge dºneminde ise Hristiyanlēĵē yaymak amacēyla sergilenen 

tiyatro eserleri; efsane ve masallarē nesilden nesile aktaran d¿zyazēlar bulunmaktadēr 

(83-89). Bu dºneme ait olup g¿n¿m¿ze dek korunabilen diĵer bir t¿r ise tarihi ve edebi 

yapētlar olarak kabul edilen vakayinamelerdir. Bunlar, Ķspanyol vakan¿visler 

tarafēndan Ķnka topraklarēnēn fethinin, coĵrafi ºzelliklerinin ve k¿lt¿rlerinin anlatēldēĵē 

metinlerdir. Ķlk vakayinameleri kaleme alanlar bizzat fethe katēlan ve kendi 

tanēklēklarēnē aktaran Ķspanyollardēr. Bu sērada tanēklarēn anlattēklarēnē kaleme alan 

yazarlar da olmuĸtur. ¥te yandan yerli ve melez yazarlar ortaya ­ēkmēĸ ve 

etnotarih­ilik a­ēsēndan ºnemli eserler vermiĸlerdir. Bu dºnemde Quechua ve 

Ķspanyolca iki ºnemli yazēn dili haline gelmiĸtir. Sºm¿rge dºnemi boyunca bu 

topraklarda yazēn Avrupaônēn etkisinde geliĸmiĸ, klasizm, barok ve neoklasizm 

akēmlarē gibi akēmlar gºr¿lm¿ĸt¿r. Dºnemin edebiyatēna iliĸkin ayrēntēlar ­alēĸmanēn 

¿­¿nc¿ bºl¿m¿nde ele alēnacaktēr.  
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 2. 3. BAĴIMSIZLIĴIN ĶLANI VE CUMHURĶYET D¥NEMĶ  

 

 Ķspanyol iĸgalinin ardēndan gelen yaklaĸēk 300 yēllēk sºm¿rge dºnemi boyunca 

Ķnka topraklarēndaki yerlilerin baĵēmsēzlēk m¿cadelesi hi­ bitmemiĸtir. Bu s¿re­te 

kreoller yerli ayaklanmalarēna karĸē Ķspanyol h©kimiyetini savunmuĸlardēr. Ancak 

XIX. y¿zyēlda kreolôlerin metropolle olan iliĸkileri tēkanma noktasēna gelmiĸ ve t¿m 

Latin Amerikaôda esen baĵēmsēzlēk r¿zg©rē Peruôya da ulaĸmēĸtēr.  

 Latin Amerikaôda baĵēmsēzlēk fikrinin doĵmasēna yol a­an bazē b¿y¿k 

geliĸmeler yaĸanmēĸtēr: Amerikan Baĵēmsēzlēk Savaĸēônēn (1777-1783) sonunda on ¿­ 

koloni, Britanya Ķmparatorluĵuôndan baĵēmsēzlēĵēnē kazanmēĸtēr. Bu savaĸta 

Ķspanyaônēn on ¿­ koloninin yanēnda yer almasē ¿zerine Ķngiltere de Ķspanyol 

sºm¿rgelerini kēĸkērtmēĸtēr. 1789-1799 yēllarē arasēnda Fransaôdaki mutlak monarĸi 

yēkēlēp yerine cumhuriyet kurulmuĸtur. Fransēz Devrimi ile ºzg¿rl¿k ve eĸitlik 

ideallerinin yaygēnlaĸmasē, ­ok uluslu imparatorluk rejimlerine karĸē milliyet­iliĵin 

y¿kselmesi gibi geliĸmeler baĵēmsēzlēk fikrini ideolojik olarak beslemiĸtir. Benedict 

Andersonôa gºre, kreolôlerin metropole ve imparatorluk sistemlerine karĸē direniĸini 

tetikleyen liberalizm ve aydēnlanma olsa da bu bilincin yerleĸmesi Yeni D¿nyaôda 

doĵup Avrupa kalēplarēyla yetiĸen kreolôlerin kendi geliĸimiyle m¿mk¿n olmuĸtur 

(2004: 82). Kreolôleri harekete ge­iren baĸka bir etken ise Avrupaôda d¿nyaya gelmiĸ 

Peninsularôlar adē verilen kiĸilerin Latin Amerika topraklarēnda 

gºrevlendirildiklerinde kendilerinden daha ¿st mevkilere ve imk©nlara ulaĸmasēdēr. 
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Temelde bu nedenlerle ortaya ­ēkan baĵēmsēzlēk savaĸēlarēnēn, Yeni D¿nyaôda ve Eski 

D¿nyaôda doĵan beyaz Avrupalēlar arasēnda yaĸandēĵē sºylenebilir.  

 

 2. 3. 1. Kreollerin Andlar ē yeniden keĸfi   

 XIX. y¿zyēlēn baĸēnda t¿m Latin Amerikaôda yoĵunlaĸan baĵēmsēzlēk 

hareketleri, tarihinde ­ok sayēda yerli isyanēna sahne olan Peruôda pek taraf 

bulamamēĸtēr. Bunun nedeni kraliyeti savunanlarēn sayēsēnēn bu bºlgede diĵer yerlere 

gºre daha fazla olmasēdēr. Peruônun baĵēmsēzlēk ºnderi Jos® de San Mart²n (1778-

1850) yerel halkēn m¿cadeleye katēlēmēna ve kamuoyu oluĸturmasē halinde hareketin 

anlam kazanacaĵēna inanēyordu: ñPeruônun fatihi olmak gibi bir hērsēm yok; sadece 

¿lkeyi baskēdan kurtarmak istiyorum. Sakinleri politik duyarlēklara karĸē kayētsēzsa, 

Limaôyē ya da hatta b¿t¿n ¿lkeyi askeri iĸgale t©bi tutmanēn ne yararē var? Kamuoyu, 

bir ¿lkeye yeni girmiĸ bir makinadēr; onu kullanmaktan aciz olan Ķspanyollar, 

kullanēlmasēnē yasakladēlar; ama ĸimdi ºnemine ve g¿c¿ne maruz kalacaklarò 

(Sosyalizm ve Toplumsal M¿cadeleler Ansiklopedisi 2, 1988: s.465-466). Bu sērada 

Sevilla H¿k¿metiônden18 Katolik kilisesine yºnelik bazē kēsētlamalar gelmeye 

baĸlamēĸ ve kilisenin g¿­l¿ olduĵu Peruôda kraliyet karĸētlēĵē y¿kseliĸe ge­miĸtir. ¥te 

yandan San Mart²n, Perululara baĵēmsēzlēk hareketinin radikal bir giriĸim olmadēĵēnē 

ve muhafazak©r deĵerleri ihya etmeyi hedeflediklerini anlatmēĸtēr. Bunun ¿zerine San 

Mart²n, Lima yºnetimi tarafēndan kente davet edilmiĸtir (Erdem, 2013: 71).    

                                                           
18 ·LΦ ¸ǸȊȅƤƭ ōƻȅǳƴŎŀ !ƳŜǊƛƪŀ ƪƤǘŀǎƤƴŘŀƴ TǎǇŀƴȅŀΩȅŀ ǘƻƴƭŀǊŎŀ ŀƭǘƤƴ ǾŜ ƎǸƳǸǒ ƎŜǘƛǊƛƭƳƛǒǘƛǊΦ  .ǳ ŘǀƴŜƳŘŜ 
TǎǇŀƴȅŀ YǊŀƭƭƤƐƤƴƤΩƴƤƴ ŀƴŀ ƳŜǊƪŜȊƛ aŀŘǊƛŘΩŘƛǊΣ ŀƴŎŀƪ ŘŜƴƛȊŀǒƤǊƤ ǎǀƳǸǊƎŜƭŜǊŘŜƴ ƎŜƭŜƴ ōǳ ȊŜƴƎƛƴƭƛƐƛ 
ȅǀƴŜǘƳŜƪ ƛœƛƴ {ŜǾƛƭƭŀ ǒŜƘǊƛ œƻƪ ǀƴŜƳƭƛ ōƛǊ ƴƻƪǘŀ ƘŀƭƛƴŜ ƎŜƭƳƛǒǘƛǊΦ 
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 1819ôda harekete ge­en baĵēmsēzlēk g¿­lerinin 1821ôde Limaôya girmesiyle 

Peruônun baĵēmsēzlēĵē ilan edilmiĸtir. 28 Temmuz 1821ôde ger­ekleĸtirilen 

baĵēmsēzlēk konuĸmasē radikal bir ele ge­irme deĵil, ka­ēnēlmaz olanē kabullenme 

yºn¿nde sakinleĸtirici bir ¿slupta ger­ekleĸtirilmiĸtir. Ķspanyol rejimini terk etmekten 

ziyade Ķspanyol rejiminin onlarē terk ettiĵi ifade edilmiĸtir. 1822 yēlēnda Jos® de San 

Mart²n ve Bernardo de Monteagudo tarafēndan kurulan Sociedad Patri·tica (Ulusal 

Birlik) , Peruônun sahip olmasē gereken h¿k¿met bi­imini tartēĸacak 40 kiĸiyi davet 

etmiĸtir. Bu davetli listesinde kontlar, markiler, t¿ccarlar ve Ķspanyol din adamlarē 

bulunmaktadēr, fakat yerliler yoktur (Cosamal·n Aguilar, 2008). San Mart²n, Limaôyē 

ele ge­irip baĵēmsēzlēĵē ilan etmesine karĸēn g¿neyde ve i­ kesimlerde ­atēĸmalar 

devam etmiĸtir. Ancak 1822ôde Bol²varôēn ve askerlerinin bºlgeye ulaĸmasēyla 

Ķspanyollar kesin olarak bozguna uĵratēlmēĸtēr. Ķki liderin 1822ôde yaptēĵē gºr¿ĸmenin 

ardēndan San Mart²n devletteki ve ordudaki t¿m gºrevlerinden ­ekilmiĸtir. Bºlgede 

teker teker baĵēmsēzlēklarēnē kazanan ¿lkelerin ittifaklarla g¿­lerini birleĸtirdikleri bir 

dºnem baĸlamēĸtēr. Peru da Kolombiya ile 1822ôde bºyle bir anlaĸma imzalamēĸ ve 

Gran Colombiaôya d©hil olmuĸtur, ancak sēnērlar konusunda yaĸadēklarē sorunlar 

nedeniyle 1828ôde birlikten ayrēlmēĸtēr. Peru, bundan sonra XIX. y¿zyēl boyunca diĵer 

Latin Amerika ¿lkelerinde de gºr¿lecek kēsa s¿reli askeri darbelerin yaĸandēĵē zorlu 

bir s¿rece girmiĸtir. 

 Milli yet­i kreolôlerin liderliĵinde y¿r¿t¿len baĵēmsēzlēk savaĸēnda kraliyet 

g¿­lerini yenmek ¿zere Tahuantinsuyo ordusunun yardēmēna baĸvurulmuĸtur. 

Kreoller yerli halklarē ortak bir d¿ĸmana karĸē ittifak kurmaya ikna etmiĸlerdir. 

Yardēmlarē karĸēlēĵēnda ortak topraklara, yerli otoritelerine, ayllu ve minga gibi 

geleneksel yapēlarēna saygē duyma sºz¿ vermiĸlerdir. Yerli savaĸ­ēlar, d¿zensiz 
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ordular halinde milliyet­i kreolôlere katēlarak vatanser ordunun saflarēnē sēklaĸtērmēĸtēr 

(Cosme Solano, 2015:6). Bºyle bir durumda ¿­ y¿z yēldēr sºm¿rge altēnda olan halk 

sadece vaatlere inandēĵē i­in harekete ge­memiĸtir. Sarte, Frantz Fanonônun 

Yery¿z¿n¿n Lanetlileri eserin ºnsºz¿nde sºm¿rge topraklarēndaki yerli halkēn 

sºm¿rgecilere karĸē isyan ettiĵinde bir taĸla iki kuĸ vurduĵunu ifade etmiĸtir: ñTek bir 

atēĸta hem ezeni hem de ezileni yok etmektir: geriye bir ºl¿ ve bir ºzg¿r insan kalēr; 

hayatta kalan ilk kez ayaklarēnēn altēnda bir ulusal toprak hissederò (2007:30). Sartreôēn 

gºr¿ĸ¿ne gºre, yerli katēlēmēnēn altēnda kaybettiĵi herĸeyi geri alma ve yeniden kendi 

topraklarēnēn sahibi olma ideali de yatmaktadēr.  

 Kreol Cumhuriyeti, Ķspanyol egemenliĵine galip gelmiĸ, ancak kreoller 

yerlilere verdikleri sºzleri tutmamēĸ ve onlarē insanlēk dēĸē koĸullara terk etmiĸlerdir. 

Mari§teguiônin de deĵindiĵi gibi, sºm¿rge dºnemiyle kēyaslandēĵēnda yerliler i­in bu 

yeni d¿zen faydadan ­ok zarar getirmiĸtir: ñCumhuriyete d¿ĸen yerlilerin koĸullarēnē 

y¿kseltmektir, ancak bunun aksine cumhuriyet yerlileri fakirleĸtirdi, depresyonu 

ĸiddetlendirdi ve yoksulluĵu arttērdē. Yerliler i­in cumhuriyet, topraklarēna sistematik 

olarak sahip olan yeni bir yºnetici sēnēfēn y¿kseliĸi anlamēna geldiò (2007: 36). Yeni 

cumhuriyet kreolôlerin sosyal ve ekonomik geliĸimini saĵlarken yerliler i­in aynē 

­abayē gºstermemiĸtir. Kreoller parampar­a olmuĸ bir ¿lkeyi birleĸtirmek i­in hi­bir 

ĸey yapmamēĸlardēr. Bu nedenle yerliler ve kreoller arasēndaki u­urum gitgide 

derinleĸmiĸtir. Kreol kurtarēcēlar Peruônun ºzelliĵi olan ­ok k¿lt¿rl¿l¿ĵ¿ tanēmamēĸtēr. 

Bu koĸullarda yerliler kendilerini bu yeni baĵēmsēz Peru devletine ait hissetmekte 

g¿­l¿k ­ekmiĸlerdir  (Cosme Solano, 2015:6-7). 
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 2. 3. 2. Milliyet­ilik ve Perulu yurttaĸlar 

 Ķmparatorluk ­aĵēnēn sona ermesiyle ulus devlet dºnemi baĸlamēĸtēr. Peru da 

Ķspanyaôdan baĵēmsēzlēĵēnē kazandēktan sonra milliyet­iliĵe dayalē devlet modelini 

benimsemiĸtir. Bu tez ­alēĸmasēnēn birinci bºl¿m¿nde bir icat olarak bahsedilen ulus, 

Peruônun kendine has niteliklerine gºre inĸa edilmiĸtir. Baĵēmsēzlēk dºneminin h©kim 

kimliĵi, kreolôlerin ortaya koyduĵu Ķspanyol kºkenli bir Amerikancēlēktēr. Milliyet­i 

sºylemde bu Perulu yurttaĸ olarak ifade bulmuĸtur. Baĵēmsēzlēk savaĸēyla, Peruôdan 

yalnēzca bir ¿lke ve devlet ­ēkarēlmamēĸ, aynē zamanda ondan bir ulus yaratēlmēĸtēr. 

Bu dºnem halkēn ­oĵunluĵu Peruônun varlēĵēnē yeniden keĸfetmiĸtir. Artēk Ķspanya 

deĵil Peru konuĸulmaya baĸlanmēĸtēr. Peruônun ­ok kimlikli yapēsē nedeniyle ērka 

dayandērma iddiasē olmayan, siyasi anlamda bir ulus hayal edilmiĸtir. Kral naipliĵi 

dºneminde farklē etnik gruplarēn bir arada yaĸamasē yasal olarak kabul edilmektedir. 

Bu dºnemde ise eĸitlik­i ilkelerin ēĸēĵēnda homojen bir birliktelik tasarlanmēĸtēr. 

Baĵēmsēzlēk Peruôya ºzg¿rl¿ĵ¿ ve otonomiyi geri vermiĸtir, ancak bu iĸg¿c¿n¿n yeni 

sºm¿r¿c¿ler tarafēndan kullanēlmasēnē engelleyememiĸtir. Peru baĵēmsēzlēkla birlikte 

Ķspanyaôdan sonsuza dek ayrēlmēĸ olsa da artēk Atahualpa zamanēndaki gibi de 

deĵildir. B¿y¿k deĵiĸiklikler ge­irmiĸtir, toplum dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Kreolôlerin ve 

melezlerin yºneteceĵi bu yeni d¿zen, bazēlarē daha ayrēcalēklē ve avantajlē olsa da, bu 

topraklarda doĵan herkesin vatandaĸ olarak insanca yaĸam hakkēnē geri verecek bir 

siyasi sºylem ¿retmiĸtir.  

 Peruônun baĵēmsēzlēĵēnda ērksal ve k¿lt¿rel farklēlēklarē aĸan ve herkesi 

birleĸtirecek bir toplum projesi ortaya ­ēkmēĸtēr. Y¿zyēllardēr ­atēĸan ­ēkarlarēn 

ardēndan beyazlarēn, yerlilerin, siyahlarēn ve melezlerin kreol-melez bir proje altēnda 

birleĸmeleri planlanmēĸtēr. Cumhuriyet boyunca bu proje y¿r¿rl¿kte olacaktēr. Fakat 
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Marksistler Peruônun baĵēmsēzlēk projesini ñbahĸedilmiĸ baĵēmsēzlēkò sºzleriyle 

deĵersizleĸtireceklerdir. Onlara gºre, kreol projesinin benimsendiĵi koĸullarda 

toplumsal devrimden bahsetmek m¿mk¿n deĵildir (Holgu²n Callo, 1999:157-158). 

 Devleti yºneten Limalē kreoller halkē bir arada tutacak imgeleri milliyet­i 

kurumlarla ve faaliyetlerle ¿retmiĸlerdir. Bunlar okullardan bayraklara, armalardan 

milli marĸlara iĸlevsel ve simgesel ara­lardēr ve uygulanan siyasi projenin ºnemli 

unsurlarēdēr. Peruônun baĵēmsēzlēk konuĸmalarēnda isminin deĵiĸtirilmesine dair hi­bir 

tartēĸma yaĸanmamēĸtēr. Baĵēmsēzlēk, t¿m Perulularēn ­ēkarlarē ve kimliklerinin 

temsilcisi olarak kreolôlerin baĸēnē ­ektiĵi ulusal m¿cadelenin sonucu olarak 

gºsterilmiĸtir. Ancak bahsedilen temsil yerlinin etnik kimliĵine iliĸkin deĵildir, eĸit bir 

yurttaĸ olarak temsil edileceĵi anlamēndadēr. Ulus devlet Ķnkaôya ait bir simgecilikten 

ka­ēnmēĸtēr. Fakat ge­miĸi radikal bir ĸekilde dēĸlamanēn da baĸkentte insanlarē 

ayrēĸtērma ve d¿zeni bozma tehlikesini yaratacaĵēnē d¿ĸ¿nerek tarihi ihyada Ķnkaôyē 

referans gºstermiĸtir (Cosamal·n Aguilar, 2008). 

 Fetihle birlikte yerli kimliĵi giydirilen halklara, baĵēmsēzlēkla Perulu ulus 

kimlikleri giydirilmiĸtir. Baĵēmsēzlēĵēn ilanēndan birka­ g¿n sonra San Mart²n, 

yerlileri yerli olarak deĵil Perulular, Peruônun vatandaĸlarē ve evlatlarē olarak 

tanēmlamēĸ, beyaz ve yerli topluluklarē tek bir ulus ­atēsē altēnda toplamēĸtēr. Peru bir 

ulus olarak inĸa edilirken ñĶnkalar evet, yerliler hayērò19 ĸeklinde bir kabul ve ret sºz 

konusu olmuĸtur. Yerlinin vatandaĸ olarak kabul gºrmesi ve t¿m kesimlerin yurttaĸ 

olarak eĸitlenmesi fikri toplumsal dºn¿ĸ¿m¿n de habercisidir. Eĵitim projeleriyle 

                                                           
19 ¢ŀǊƛƘœƛ /ŜŎƛƭƛŀ aŞƴŘŜȊ DŀǎǘŜƭǳƳŜƴŘƛ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ нллл ȅƤƭƤƴŘŀ ƪŀƭŜƳŜ ŀƭƤƴŀƴ ƳŀƪŀƭŜƴƛƴ ōŀǒƭƤƐƤŘƤǊΣ 
ǘŀƳ ŀŘƤ LƴŎŀǎ ǎƝΣ ƛƴŘƛƻǎ ƴƻΥ ŀǇǳƴǘŜǎ ǇŀǊŀ Ŝƭ ŜǎǘǳŘƛƻ ŘŜƭ ƴŀŎƛƻƴŀƭƛǎƳƻ ŎǊƛƻƭƭƻ Ŝƴ Ŝƭ tŜǊǵ όTƴƪŀƭŀǊ ŜǾŜǘΣ 
ȅŜǊƭƛƭŜǊ ƘŀȅƤǊΥ tŜǊǳΩŘŀ kreol ƳƛƭƭƛȅŜǘœƛƭƛƐƛƴƛƴ ƛƴŎŜƭŜƴƳŜǎƛ ǸȊŜǊƛƴŜ ƴƻǘƭŀǊύΦ 4ŀƭƤǒƳŀΣ ƎǀǊƪŜƳƭƛ Tƴƪŀ 
ƎŜœƳƛǒƛƴŜ ǎŀƘƛǇ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ƛŘŘƛŀ ŜŘŜƴ ōƛǊ ǸƭƪŜƴƛƴΣ ƻ ƎŜœƳƛǒƛ ȅŀǊŀǘŀƴƭŀǊƤƴ ǘƻǊǳƴƭŀǊƤƴƤ ƴŀǎƤƭ ƘƻǊ 
ƎǀǊŘǸƐǸƴŜ ƻŘŀƪƭŀƴƳƤǒǘƤǊΦ  
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uygarlaĸtērma hedeflenmiĸ, Avrupa kodlarēyla yerliyi modernleĸtirme amacē baĵēmsēz 

bir ulus devlet olan Peruônun ideali haline gelmiĸtir. 1870 yēlēnda yerlilere medeniyet 

getirmek ve onlarē Andlardan ­ēkarmak i­in demiryolu inĸaatēna baĸlanmēĸtēr. Bunlar 

yerli-vatandaĸ projesinin, yani homojenizasyonun ger­ekleĸmesine katkē saĵlamēĸtēr. 

Hayal edilen Peru toplumu yerlilikten arēnmēĸ bir ulustur. Bu, yerliyi fiziki anlamda 

devre dēĸē bērakmak deĵil, onu Avrupalēlaĸtērmak anlamēna gelmektedir (Yvinec, 

2013: 287-293). Milliyet­i ideolojilerde ulusal kimlik ­alēĸkanlēk, m¿cadele azmi ve 

geliĸme arzusu gibi toplumu ileriye taĸēyabilecek nitelikler taĸēmalēdēr ve yerli de bu 

ilerlemeye katēlmak zorundadēr. Avrupalē milliyet­i deĵerler ¿zerinden yeniden inĸa 

edilen toplumlar bunlara uymayan yerli halklarē ºtekileĸtirmiĸtir. Bauman, devletlerin 

ulusal birliĵe zarar verecek hi­bir ĸeye izin vermeyeceklerinden bahsetmektedir: 

ñBunun i­in yerliciliĵi teĸvik etmekte, homojenliĵi ºv¿p dayatmaktadēr. Ortak tarihsel 

bellek, ortak misyon, ortak kader inĸa etmek i­in uĵraĸērlar. Ulusal devletler, 

tekbi­imciliĵi teĸvik ederler ve bu kutsal birliĵin dēĸēnda kalan herkese karĸē 

d¿ĸmanlēĵē beslerò (2003:88). Peru i­in de aynē durum ge­erlidir, Ķnka ge­miĸi ortak 

toplumsal bellek i­in gerekliyken, yerli kimliĵi asimilasyona maruz kalmēĸtēr.  

 Cumhuriyet rejiminde kastlarē yakēnlaĸtērmak ve ulusal birliĵi i­selleĸtirmek 

gibi hedefler ºn plana ­ēkmēĸ ve vatanseverlik y¿kselmiĸtir. 1822ôde kullanēlan 

ñYaĸasēn Vatan!ò sloganē, 1823ôte yapēlan kongrede ñYaĸasēn Peruò ĸeklinde 

yasalaĸmēĸtēr. 1825ôte basēlan paralarda yer alan ñBirlik i­in mutlu ve kararlēò c¿mlesi 

olasē bir i­ savaĸ tehlikesinden duyulan endiĸeyi ­aĵrēĸtērmaktadēr. Peruôda ¿lke birliĵi 

kolektif  olarak y¿kselen bir ideal olmuĸtur (Holgu²n Callo, 1999: 159-160). Ancak 

y¿zyēlēn ortalarēna gelindiĵinde toplumsal uygulamalardaki ērk­ēlēĵēn devam ettiĵi 

ortaya ­ēkacaktēr. Cumhuriyet rejiminin kanun ºn¿nde eĸitliĵi kutsamasēna ve 
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kanunlarēn ayrēcalēklarē yasaklamasēna raĵmen sºm¿rge kurallarēnēn pratikte 

deĵiĸmesi zaman alacaktēr. Fakat t¿m uyanēĸ hareketlerinde olduĵu gibi, burada da 

ge­miĸin ĸimdiyle baĵ kurmasēnē engelleyen yabancē boyunduruĵu kaldērēlmēĸ ve 

ulusal direniĸ ­er­evesinde folklor denilen olgunun ºn¿ a­ēlmēĸtēr (Assmann, 2015: 

166). 

 

 2. 3. 3. Ķstikrarsēzlēk ve ekonomik kriz  

 Ulus devlet projesi, yerlinin ekonomik ve sosyal koĸullarēnē iyileĸtirmeyi vaat 

etse de cumhuriyetin ilk yēllarēnda yerli emeĵinin sºm¿r¿lmesinde deĵiĸen birĸey 

olmamēĸtēr. Verilen sºzlerin yerine getirilmemesi ise toplumsal ve ekonomik 

karēĸēklēklara yol a­mēĸtēr. ñ1824'te Simon Bol²var, Peru yerlilerinin haklarēnē 

korumak ve toprak m¿lkiyeti sistemini yeniden d¿zenlemek amacēyla Trujillo 

kararnamesini ­ēkardē. Peru oligarĸisinin ayrēcalēklarē yasal olarak hi­bir ĸekilde 

zedelenmemiĸti. Kurtarēcēnēn iyi niyetine karĸēn oligarĸinin durumu sarsēlmadē, 

yerlilerin sºm¿r¿lmesine devam edildiò (Galeano, 2015: 155-156). Bunun ¿zerine 

yerliler bazen yasal yollarla bazen de barēĸ­ēl ya da ĸiddet i­eren eylemlerle 

m¿cadeleye devam etmiĸlerdir. Yerliler ve kreoller arasēnda derinleĸen farklēlēklar 

Peruôda resmi olan kreol cumhuriyeti ve resmi olmayan yerli topluluĵunu iki karĸētlēk 

olarak beslemiĸtir (Cosme Solano, 2015:8). Yerli meselesinin ortaya ­ēkēĸē 

cumhuriyetin bu ilk yēllarēna dayanmaktadēr. Baĵēmsēzlēk savaĸē y¿z¿nden yaĸanan 

ekonomik sēkēntēlar ve liderler arasēndaki siyasi sorunlar yerlilere odaklanmayē 

engellemiĸtir. Kurtarēcēlar meseleyi kapanmēĸ olarak kabul etmiĸ ve yaklaĸēk yirmi yēl 

boyunca yerliler hakkēnda pek fazla konuĸmamēĸlardēr. Bu dºnemde yerlileri savunan 
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tek kaynak Arequipa ve Ayacucho liberal basēnēnēn makaleleri olmuĸtur (Yvinec, 

2013: 287-293). 

 Latin Amerika topraklarēnda sºm¿rge dºneminden beri s¿regelen tek ¿r¿ne 

dayalē tarēmsal ¿retim baĵēmsēzlēk dºneminde de devam etmiĸtir. Peru yerlileri 

denilince s¿rekli olarak Andlardan bahsedilse de Amazon yerli halklarē da Peru 

devletinin sºm¿r¿s¿ne maruz kalmēĸtēr. ¢¿nk¿ bºlge kau­uk bakēmēndan ­ok 

zengindir ve bu madde yeni bir kreol burjuvazisi doĵurmuĸtur. Yerliler bu iĸte 

­alēĸtērēlmak ¿zere bir hayvan gibi avlanmakta, ka­mayē denerse cezalandērēlmaktadēr. 

Devlet ayaklanma ­ēkacak korkusuyla herhangi bir isyanē ­ok sert bir ĸekilde 

bastērmaktadēr (Cosme Solano, 2015:8). H©lbuki kēsa bir s¿re ºnce Ķspanyol 

sºm¿r¿s¿ne karĸē topluca m¿cadele verilmiĸtir. ñAncak milliyet­i m¿cadelenin baĸēnē 

kēsmen sºm¿rge iktidarē tarafēndan oluĸturulan ve bir dereceye dek ¿retilen burjuvazi 

­eker; bunlar Fanonôun son derece uĵursuzca sºz ettiĵi ulusal burjuvazilerdir. Bu 

burjuvalarēn yerini aslēnda ­oĵu zaman yeni bir sēnēf temeli ve sºm¿r¿c¿ g¿c¿ olan 

sºm¿rge g¿c¿ almēĸtēr; sºm¿rgesizleĸme sonrasē kurtuluĸ yerine eski sºm¿rge 

yapēlarēnēn yerini yeni ulusal koĸullar almēĸtēr yalnēzcaò (Eagleton, Jameson, Said, 

1993: 71).  

 Ķspanyol sºm¿rgelerindeki baĸlēca ekonomik faaliyetler madencilik ve tarēm 

olmuĸtur. Peru kēyēlarēnda deniz kuĸlarēnēn dēĸkēlarēndan oluĸan guano adē verilen 

madde XIX. y¿zyēlda tarēmda g¿bre olarak kullanēlmēĸtēr. Ķngilizlerin bu zengin 

g¿breyi keĸfetmesinin ardēndan 1840'ta yoĵun bir guano ihracatē baĸlamēĸ, tarēm 

¿r¿nlerine talep artmēĸtēr. ñLatin Amerika ¿lkeleri baĵēmsēzlēk ve ulus devlet kuruluĸ 

s¿re­lerinde, yerli cemaatlerin toprak haklarēnē tartēĸmaya a­tē. Tarēmda kapitalist 

geliĸmenin ºn¿n¿ a­abilmek amacēyla bºlge ¿lkelerinin ­oĵu cemaatlerin topraklarē 



115 
 

¿zerindeki m¿lkiyet ve/veya tasarruf haklarēnē ilga eden ve bu topraklarē satēĸa ve ºzel 

m¿lkiyete a­an yasal d¿zenlemelere gittiler (Peruôda 1845ôte). Bºylelikle geniĸ yerli 

topraklarēnēn haciendalar tarafēndan temell¿k¿ olanaĵē doĵacak, yerliler bu kez 

serflere dºn¿ĸecekti. Bu durum topraksēzlaĸan yerli cemaatleri kºyl¿ hareketi i­inde 

ºrg¿tlenmeye ve toprak haklarēna yºnelik talepleri eksen alan bir m¿cadele hattēna 

yºneltecektiò (¥zbudun, 2006: 253-254). Guanonun ihracatē hēzla devam ederken Peru 

topraklarēnda y¿ksek miktarda bulunan g¿her­ilenin g¿bre olarak guanodan daha 

besleyici olduĵu keĸfedilmiĸtir. Avrupa topraklarēnēn verimliliĵini arttērmak ¿zere bu 

yeni g¿bre gemilere y¿klenmeye baĸlamēĸtēr. ñBir zamanlar Potosē'nin g¿m¿ĸ¿yle 

zengin olan Limalē soylu aileler, ĸimdi kuĸ dēĸkēsē ve g¿her­ilenin parlak beyaz 

tortularē sayesinde hayatlarēnē s¿rd¿r¿yorlardē. Peru kendini baĵēmsēz sanēyordu, oysa 

Ķspanya'nēn yerini Ķngiltere almēĸtē.ò (Galeano, 2015: 183-185). Sºm¿rgeciler deĵiĸse 

de madenlerde ya da toprakta ­alēĸanlarēn sosyo-ekonomik koĸullarē iyileĸmemiĸ, Peru 

kaynaklarē sºm¿r¿lmekten kurtulamamēĸtēr. Sºm¿rge sisteminin kºlesi olan yerliler, 

baĵēmsēz bir ¿lkenin baĵēmlē iĸ­isine dºn¿ĸm¿ĸt¿r. ¥te yandan Marc Ferro 

Sºm¿rgecilik Tarihi adlē ­alēĸmasēnda Ķngilizlerin uyguladēklarē strateji sayesinde 

G¿ney Amerikaôdaki h©kimiyet iliĸkisini s¿rekli kēldēklarēndan bahsetmiĸtir. Bunun 

sonucu olarak ñefendi hep efendi olarak kalērò (2017: 566-567). Sºm¿r¿lenler de 

efendiler gibi hep aynē kalacaktēr. Sºm¿rge imparatorluĵundan baĵēmsēzlēk kazanēlmēĸ 

ancak diĵer eski sºm¿rge devletlerinde olduĵu gibi Peruôda da topraklar ve halklar 

piyasalardan baĵēmsēzlēklarēnē kazanamamēĸlardēr.  

 Ekonomik sēkēntēlara ek olarak 1879 yēlēnda Peru, ķili ve Bolivya arasēnda 

Pasifik Savaĸē ­ēkmēĸtēr. G¿her­ile zengini Atacama bºlgesinin paylaĸēmē konusunda 

anlaĸamazlēĵa d¿ĸen ¿­ ¿lke beĸ yēl boyunca savaĸmēĸtēr. Peruônun bu savaĸta ķiliôye 
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yenilmesi yerlilerin Peru toplumuyla b¿t¿nleĸmesindeki baĸarēsēzlēĵēnē ortaya 

koymuĸtur (Yvinec, 2013: 287-293). Pasifik Savaĸē sērasēnda tutulan vakayinamelerde 

sēklēkla toplumsal yapēdan bahsedilmektedir ve Peru yerlileriyle ve melezleriyle ilgili 

pek­ok veri i­ermektedir. ñPasifik Savaĸē sērasēnda m¿ttefik yerli ve melez halka 

yºnelik olumsuz bakēĸlarēn ­oĵu Ķspanyol sºm¿rgesi boyunca yerleĸen kalēpyargēlar 

ve homojenleĸtirici konuĸmalara dayanmaktadēr. Zira yerlilerin putperestlik, nik©hsēz 

evlilik, sarhoĸluk, ĸiddet, tembellik ve akēlsēzlēk gibi ºzelliklerle iliĸkilendirilmesi, 

yani Avrupalē-Hristiyan davranēĸ bi­imine gºre geri kalmēĸlēĵē sºm¿rge yazēnēnēn 

­oĵunda bulunmaktadēr. Bu savaĸ boyunca da hem ķili hem de Peru toplumlarēnēn 

ērksal ve k¿lt¿rel ºzelliklerinin y¿celtilmesine karĸē ­ēkēlmēĸtēr (Ibarra Cifuentes, 

2019: 115). Peruôda bir yandan savaĸ devam ederken ºte yandan ­ok sayēda yerli ve 

kºyl¿ isyanē ortaya ­ēkmēĸtēr. Yerli halk, kºleleĸtirilmiĸ gº­men iĸ­iler ve h©kim sēnēf 

beyazlar arasēndaki etnik ­atēĸmalar devam etmiĸtir. Savaĸēn ardēndan Peru, 

topraklarēnē ve doĵal kaynaklarēnēn bir kēsmēnē kaybetmiĸtir. Bu elbette ekonomisini 

olumsuz yºnde etkilemiĸtir, ancak asēl tehlike i­ karēĸēklēklardēr. Yerli-kºyl¿ 

ayaklanmalarēnēn genel bir isyana dºn¿ĸmesi korkusuyla Peru hepsini sert bir ĸekilde 

bastērmēĸtēr. 
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 2. 4. XX. Y¦ZYILDA PERU   

 

 XX. y¿zyēla gelindiĵinde Peru, milli projelerini ­okk¿lt¿rl¿ toplumuna d©hil 

etme ­abasēnē h©l© s¿rd¿rmektedir. Perulu antropolog Carlos Ivan Degregori (1945-

2011), bu s¿reci ulus devletin iki ayrē tutumu ¿zerinden deĵerlendirmiĸtir: Birincisi 

dēĸlayēcē oligarĸik paradigma; ikincisi ise kapsayēcē ancak homojenleĸtirici pop¿list 

paradigma. XIX. y¿zyēl, yerliler ve Afro-Perulular i­in vaadedilen ĸeylerin yerine 

getirilmesini beklemekle ge­miĸtir. Kreolôlerin hayalini kurduĵu óPeruluô vatandaĸ 

modeli, ĸehirli, yetiĸkin erkek, kreol, melez, Ķspanyolca konuĸan, eĵitimli ve iyi 

ekonomik duruma sahip bir kimliĵe indirgenmiĸtir. Oy kullanma gibi temel 

vatandaĸlēk hakkēndan dahi sadece bu kiĸiler yararlanabilmektedir. Mutlak ­oĵunluĵu 

oluĸturan daĵlarda ve ormanlarda yaĸayan yerliler, kadēnlar, okuryazar olmayanlar 

vatandaĸlēĵēn dēĸēna itilmektedir. Bu durum ¿lkeyi derin ayrēĸmalara ve ­atēĸmalara 

hazēr hale getirmiĸtir. Devletin bu dēĸlayēcē tutumuna yºnelik eleĸtiriler artmēĸtēr. Bu 

derin ayrēĸma, Pasifik Savaĸēônēn kaybedilmesinde de rol oynamēĸtēr.  

 XX. y¿zyēl itibarēyla dºn¿ĸ¿m s¿reci baĸlamēĸ, Oncenio de Legu²a (1919-

1930) ve Fernando Bela¼nde (1963-68) gibi baĸkanlar tarafēndan yerli halklar resmi 

sºylemlere d©hil edilmiĸtir. Bundan sonraki dºnemde yerlilerin siyasette referans 

gºsterildiĵi pek­ok ºrnek vardēr: General Velasco (1968-75) askeri h¿k¿meti II. T¼pac 

Amaruôyu merkezi simgelerinden biri haline getirmiĸtir. Alan Garc²a'nēn (1985-1990) 

pop¿list h¿k¿meti, 1980ôlerde kentlerdeki kayētdēĸē ekonomiyi elinde tutan And 

gº­menlerini óyeni kahramanlarô olarak y¿celtmiĸtir. Bu kapsayēcē pop¿list 
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paradigma, toprak aristokrasisine ve ērk­ēlēĵa karĸē bir tavēr ortaya koymuĸtur. Bu 

yaklaĸēma gºre, yerli halkēn ­oĵunlukta olduĵu bºyle bir ¿lkede melezlik bir ­ēkēĸ 

noktasē olarak gºr¿lmelidir, ancak melezlik de bir ­eĸit tahakk¿m i­ermektedir: Bu 

tahakk¿m, yerli halklarēn óulusal entegrasyonuô ya da k¿lt¿rlenmesi ĸeklinde ifade 

edilebilir. Toplumu homojenleĸtirme planē okullaĸma, zorunlu askerlik hizmeti, tarēm 

reformu ve oy kullanma hakkēnēn verilmesi gibi adēmlarla ilerlemiĸtir (Degregori, 

2003: 212-223). Fransēz sosyolog Alain Touraineôe (1925-...) gºre, melezlik k¿lt¿rel 

­eĸitliliĵin fazla, hoĸgºr¿n¿n az olduĵu durumlarda bir ­ºz¿m olarak ­ekici 

gºr¿nmektedir, ancak bu bir yanēlsamadēr: ñK¿lt¿rlerin birbiriyle karĸē karĸēya 

gelmesi sorunu, tēpkē toplumsal sēnēflarēn karĸē karĸēya gelmesinde olduĵu gibi, hi­bir 

zaman karĸēt taraflarēn birbiriyle karēĸēmēyla ­ºz¿lmezò (2007: 232-233). Bir yandan 

melezlik beklenen sonucu vermemiĸ, ºte yandan merkeziyet­iliĵin Peruôyu Limaôdan 

ibaret gºrmesi, diĵer ĸehirlerde Lima karĸētlēĵē yaratmēĸ:, bºlgecilik ve ĸehircilik gibi 

eĵilimleri tetiklemiĸtir.  

 Marc Ferro, sºm¿rgeci baskēdan kurtulmuĸ ¿lkelerde ¿lkenin muhafazasē i­in 

meĸrulaĸan g¿­l¿ bir devletin ortaya ­ēktēĵēna ve bu devletin eski sºm¿rge 

devletlerinin baĵēmsēzlēĵēnē kazanan ve kimliklerini yeniden keĸfeden koskoca 

topluluklarē, mikro-uluslarē ya da uluslarē hor gºrd¿ĵ¿ne dikkat ­ekmiĸtir. Bu farklē 

topluluklarē homojenleĸtirmek i­in kurumsal ve b¿rokratik tektipleĸtirmeye 

baĸvurmuĸlardēr. Sērasēyla din adamlarē, askerler, memurlar, y¿ksek b¿rokratlar ve 

akademisyenler gibi merkezi iktidarēn yayēlēm alanlarēnē geniĸleten toplumsal 

gruplarēn sayēlarēnē arttērmēĸtēr (2017: 578-579). Bu durum topluluklarēn kendine 

bakēĸēnē da etkilemiĸtir. Edward Said (1935-2003), Avrupa sºm¿rgeciliĵine uĵramēĸ 

halklarēn kendilerini gºrme bi­imlerinin sēkēntēlē olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Boyun 
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eĵdirilen b¿t¿n halklarda yºneten, ºĵreten, yasalar uygulayan, zaman zaman Avrupalē 

olmayanlarē yok eden, geliĸmiĸ, ileri ve ahlaki a­ēdan olgun bir Avrupaônēn kulu olarak 

gºr¿ld¿klerine dair bir d¿ĸ¿nce olduĵunu iddia etmiĸtir (1993: 70). 

 

 2. 4. 1. Marksizm, APRAônēn kuruluĸu ve yerliciliĵin y¿kseliĸi 

 Latin Amerika Marksizmi baĸlēklē kitabēn yazarē sosyolog ve filozof Michael 

Lºwy (1938-...), bu s¿reci ¿­ dºnemde incelenmektedir: Birinci dºnem, 1920-1935 

arasēnda Mari§teguiôden20 Salvador ayaklanmasēna21 kadar ge­en s¿redir ve bu 

dºneme devrimci dºnem adē verilir. Ķkinci dºnem, 1935-1959 yēllarē arasēnda Stalinôin 

aĸamalē devrim doktrininin h©kim olduĵu yēllardēr. ¦­¿nc¿ dºnem ise 1959ôdan 

g¿n¿m¿ze dek devam eden Che Guevaraônēn izinde devrimin sosyalist karakterine 

vurgu yapan ve silahlē m¿cadelenin gerekliliĵinin savunulduĵu aĸamadēr. Latin 

Amerikaôda Marksizm, birbirine zēt iki yaklaĸēmla karĸē karĸēya kalmēĸtēr: Yerli 

Amerikan egzotizmi ve Avrupa merkezciliĵi. Ķlki, Latin Amerikaônēn tarihi, k¿lt¿rel 

ve toplumsal ºzelliklerini evrensel olarak mutlaklaĸtērmaya eĵilimlidir. Ķkincisi ise 

Avrupaôda XIX. y¿zyēla kadar yaĸanan toplumsal ve ekonomik geliĸme yºntemini 

Latin Amerikaôya aktarmak anlamēna gelmektedir (Lºwy, 1998:7-8). Latin Amerika 

¿lkelerinde kom¿nist partiler XX. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda ortaya ­ēkmēĸtēr: Arjantin 

(1918), Meksika (1919), Uruguay (1920), Brezilya (1922), ķili (1922), K¿ba (1925), 

                                                           
20 WƻǎŞ /ŀǊƭƻǎ aŀǊƛłǘŜƎǳƛ όмуфр-мфолύΣ tŜǊǳƭǳ ƎŀȊŜǘŜŎƛΣ ȅŀȊŀǊ ǾŜ ŘǸǒǸƴǸǊΦ «ƭƪŜǎƛƴin problemlerinin 
œǀȊǸƳǸ ƛœƛƴ aŀǊƪǎƛȊƳƛ ǀƴŜǊŜƴ aŀǊƛłǘŜƎǳƛΣ tŜǊǳ {ƻǎȅŀƭƛǎǘ tŀǊǘƛǎƛΩƴƛƴ ƪǳǊǳŎǳǎǳŘǳǊΦ 
21мфон ȅƤƭƤƴŘŀ {ŀƭǾŀŘƻǊΩǳƴ ōŀǘƤǎƤƴŘŀ ƪƻƳǸƴƛǎǘƭŜǊƛƴ ǀƴŘŜǊƭƛƐƛƴŘŜ ƎŜǊœŜƪƭŜǒŜƴ ȅŜǊƭƛ-ƪǀȅƭǸ 
ŀȅŀƪƭŀƴƳŀǎƤŘƤǊΦ YŀƘǾŜȅƭŜ ȊŜƴƎƛƴƭŜǒŜƴ ǘƻǇǊŀƪ ǎŀƘƛǇƭŜǊƛ ǾŜ ƪǀȅƭǸƭŜǊ ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ Ƙŀƪ ŜǒƛǘǎƛȊƭƛƪƭŜǊƛ ǾŜ 
ŜƪƻƴƻƳƛƪ ƪƻǒǳƭƭŀǊƤƴ ƴŜŘŜƴ ƻƭŘǳƐǳ ōǳ ƛǎȅŀƴ ƻǊŘǳ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ōƛƴƭŜǊŎŜ ƪǀȅƭǸƴǸƴ ǀƭŘǸǊǸƭƳŜǎƛȅƭŜ 
ōŀǎǘƤǊƤƭƳƤǒǘƤǊΦ  
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Ekvador (1926), Peruôda ise 1928 yēlēnda Jos® Carlos Mari§tegui tarafēndan kurulan 

Peru Sosyalist Partisi, 1930 yēlēnda Peru Komunist Partisi adēnē almēĸtēr. 

 Mari§tegui, Latin Amerikaôdaki mevcut koĸullarda feodalizmin devam ettiĵini 

ve yerli halklarēn sºm¿r¿ld¿ĵ¿n¿ vurgulamasēyla dikkat ­ekmiĸtir (Young, 2016: 

261). Yaptēĵē Avrupa seyahatinin ardēndan Peruôya dºnen Mari§tegui, tarēm ve 

sanayide ­alēĸan iĸ­i sēnēfēnēn sendikalaĸmasēna katkēda bulunmuĸ; 1926ôda Amauta 

adlē dergiyi kurarak, ­ok sayēda siyasi eserin Peruôda tanēnmasēna vesile olmuĸ. 1927 

yēlēnda bir s¿reliĵine Amerikan Devrimci Halk Ķttifakēôna (APRA- Alianza Popular 

Revolucionaria Americana) katēlmēĸtēr.  

 APRA, 1924 yēlēnda o dºnemde Meksika'da s¿rg¿nde olan Perulu Victor Ra¼l 

Haya de la Torre (1895-1979) tarafēndan Meksika ĸehrinde kurulmuĸtur. APRAônēn 

kuruluĸunda ºzg¿n bir óyerli Amerikanô ºĵretisi oluĸturmak i­in Meksika devrimi 

ºrneĵinden yararlanēlmēĸtēr. Bu oluĸumun amacē emperyalizme karĸē m¿cadele etmek, 

Latin Amerikaôda siyasi birlik saĵlamak, topraklarē ve sanayiyi ulusallaĸtērmak ve 

d¿nyada ezilen t¿m halklar ve sēnēflarla dayanēĸma i­inde olmaktēr. 1920ôlerde APRA, 

kētasal bir harekete dºn¿ĸerek diĵer Latin Amerika ¿lkelerindeki siyasi hareketlere 

ilham kaynaĵē olmuĸtur, ancak daha sonra kendini Peru ile sēnērlayarak orada bir kitle 

partisi haline gelmiĸtir. APRA, baĸlangē­ta kendini antiemperyalist bir g¿­ olarak 

gºrmesine karĸēn, bu ºzelliĵi zamanla belirsizleĸip kaybolmuĸtur (Lºwy, 1998: 81), 

Mari§tegui, Haya de la Torre ile yollarēnē ayērmēĸ ve 1928'de III. Enternasyonali 

savunan Sosyalist Partiôyi kurarak Peru'ya yºnelik kendi devrimci stratejisini 

geliĸtirmiĸtir: ñ¦lke ekonomisinin kurtuluĸu, yalnēzca d¿nya ­apēndaki anti-

emperyalist m¿cadeleyle dayanēĸma i­inde olan proleter yēĵēnlarēn eylemiyle 

olanaklēdēr. Ancak proletaryanēn eylemidir ki, burjuva demokratik devriminin 
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gºrevlerini ºnce ortaya koyar ve sonra ­ºzer; gºrevleri ortaya koymaya ve 

tamamlamaya burjuva toplum d¿zeninin g¿c¿ yetmez." (20-21). Hayatē boyunca 

enternasyonalist bakēĸ a­ēsēna sahip olan Mari§tegui, Gandi, Ķrlanda ve ¢in hakkēnda 

ºnemli makaleler yazmēĸtēr. Ancak ­alēĸmalarēnēn odak noktasēnda genellikle ¿lkesi 

Peruôdaki ekonomik durumun k¿lt¿rel sonu­larē yer almēĸtēr. K¿lt¿rel baĵēmlēlēk 

sorununu ilk ortaya atan kiĸi olan Mari§tegui, ­ºz¿m olarak ahlaki a­ēdan canlanmayē, 

k¿lt¿rel yenilenmeyi ve sēnēf m¿cadelesinin temelinde g¿­l¿ bir devrimci bilicinin 

geliĸtirilmesini ºnermiĸtir.   

 Mari§tegui, politik faaliyetlerinin yanēsēra teorik ­alēĸmalarēnē da 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r. 1928ôde Labor adlē iĸ­i gazetesini ­ēkarmēĸ ve Peru Ger­ekliĵinin 

Yorumlanmasē ¦zerine Yedi Deneme (Siete ensayos de interpretaci·n de la realidad 

peruana) adlē eserini yayēnlamēĸtēr. Mari§tegui, bu ­alēĸmasēnda Peru ulusunun fetihten 

bug¿ne oluĸum s¿recini en iyi ĸekilde anlamak i­in Peruônun ekonomik geliĸimine 

bakmak gerektiĵini savunmuĸtur. Ona gºre, yerli sorunu genellikle varsayēldēĵē gibi 

ērksal, k¿lt¿rel veya ahlaki deĵil, temelde sosyo-ekonomiktir: Yerli sorunu esasen 

ekonomik ve sosyal sºm¿r¿lerin sonucudur. Irk sorununu feodalizm ve kºleliĵin 

¿r¿n¿ olarak gºren Mari§tegui, yerlileri ve toprak meselesini Peruônun temel sorunu 

olarak tanēmlamēĸ; yerliyi ērkla iliĸkilendirmekten veya romantize etmekten 

ka­ēnmēĸtēr (Young, 2016: 263-264). Bu eser, Peruônun marksist a­ēdan ilk analizi 

olarak tanēmlanabilir. Ancak Mari§tegui, bu analizi t¿m Latin Amerika 'yē kapsayacak 

bi­imde geniĸletmiĸtir: Latin Amerika devrimi, tarēm politikasēyla ilgili ve anti-

emperyalist hedefleri de i­eren sadece sosyalist bir devrim olabilir. Ona gºre, 

emperyalizmin egemenliĵi altēndaki kētada artēk baĵēmsēz bir kapitalizme yer yoktur: 

Yerli, burjuvazi tarih sahnesine ­ok ge­ ­ēkmēĸtēr. Peru ¿zerine yazdēĵē bazē 
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yazēlarēnda Mari§tegui, ºzellikle kērsal kesimde óĶnka kom¿nizmininô kalēntēlarē 

nedeniyle sosyalizmin m¿mk¿n olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir (21-22).  

 Mari§tegui, APRA taraftarlarēnca Avrupa merkezci, bazē Sovyet yazarlarē 

tarafēndan da yerli-Amerikan ulusalcē pop¿list olmakla su­lanmēĸtēr. Onun d¿ĸ¿ncesi 

ise, Avrupa'nēn ilerici k¿lt¿rel mirasē ile binlerce yēllēk yerli topluluklarēnēn geleneĵi 

arasēnda doĵrudan bir baĵlantē olduĵu yºn¿ndedir. Bu nedenle kºyl¿ yēĵēnlarēnēn 

toplumsal tecr¿belerinin Marksist teori ­er­evesinde iĸlenmesini ºnermiĸtir (19-20). 

K¿lt¿rel bir direniĸ t¿r¿ olarak yerli k¿lt¿r¿ne baĸvurma, 1920ôli yēllarda Latin 

Amerikaôda ve ºzellikle Meksika, Bolivya ve Peruôda yerlicilik (indigenismo) 

hareketinin ortak ºzelliĵi olarak ºn plana ­ēkmēĸtēr. ¢aĵdaĸlarē yerlileri romantize 

ederken ya da modern kent k¿lt¿r¿ karĸēsēnda kom¿nal yerli hayatēnē savunurken 

yalnēzca Mari§tegui yerlilerin modernliĵini ve yerli k¿lt¿r¿n¿n sosyal devrimci 

potansiyelini vurgulamēĸtēr (Young, 2016: 265).   

 Mari§teguiôye gºre, Latin Amerika ¿lkelerinin ekonomisinin tek kurtuluĸu 

proleteryanēn d¿nyadaki diĵer anti-emperyalist hareketlerle yapacaĵē iĸbirliĵi 

sayesinde ger­ekleĸebilirdi. ¢¿nk¿ kendisi, burjuva demokratik sistemiyle yaĸanan bir 

sorunun, burjuva devrimleriyle deĵil, ancak proletaryanēn eylemiyle ­ºz¿lebileceĵini 

d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r. Ancak burada konuyu burjuva-proletarya ekseninden ­ēkaran unsur yerli 

halklarēn ºzel durumu olmuĸtur. Bu nedenle Latin Amerikalē kom¿nist ºnderler, kētada 

sosyalizmin yerli kom¿nlerinden destek alabileceĵine karar vermiĸler, ama temel 

olanēn b¿y¿k kapitalist iĸletmelerin kollektif m¿lkiyete ge­irilmesi olduĵunu kabul 

etmiĸlerdir (Sosyalizm ve Toplumsal M¿cadeleler Ansiklopedisi 2, 1988:478). 
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 Mari§teguiônin fikirleri, 1930ôdaki ºl¿m¿nden 60ôlē yēllarda ­alēĸmalarē 

yeniden yayēmlanana dek gºrece karanlēĵa mahk¾m olmuĸtur. Sonu­ olarak ideolojisi 

sol siyaset tarafēndan yaygēn bi­imde benimsenmiĸtir:  Maoizm ile ºzellikle kºyl¿ 

sēnēfēnēn birincil devrimci rol¿ konusunda bariz bir ĸekilde ºrt¿ĸm¿ĸ; Che Guevaraôyē 

b¿y¿k ºl­¿de etkilemiĸtir. Mari§tegui, o zamana kadar genel itibarēyla yerel meseleler 

¿zerinden m¿cadele eden kºyl¿ hareketlerini daha geniĸ radikal siyaset ­er­evesine 

­ekmeyi baĸarmēĸtēr (Young, 2016: 266).     

 XX. y¿zyēlda Peruônun toplumsal ger­ekliĵini yorumlamaya ve 

ĸekillendirmeye ­alēĸan ­eĸitli yaklaĸēmlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Milliyet­i deĵerler 

­er­evesinde y¿kselen Hispanizm22, Perululuĵu ve melezliĵi y¿celtmekte; eski 

Peruônun tarihini reddedip, onu sadece arketip olarak kabul etmektedir. Bu akēmēn 

karĸēsēnda y¿kselen Indigenismo (yerlicilik) ise baĸlangē­ta Latin Amerika 

devletlerinin yerli k¿lt¿rlerini korumaya yºnelik uyguladēĵē politikalar olarak 

tanēmlanabilir. Meksikalē antropolog Manuel Gamio (1883-1960) bu akēmēn 

ºnc¿s¿d¿r. Ona gºre, yerlilerin g¿nl¿k yaĸam pratikleri ve yºnetim bi­imleri tekil bir 

ulus fikriyle uyuĸmamaktadēr. ñYerliyi b¿t¿nleĸtirebilmek i­in der, onu hemen 

Avrupalēlaĸtērmaya kalkēĸmayalēm. Aksine biraz kendimizi yerlileĸtirip uygarlēĵēmēzē 

onunkiyle sulandērēlmēĸ bir tarzda ona sunalēm. Bu ĸekilde uygarlēĵēmēzē egzotik, 

acēmasēz ve anlamsēz bulmayacaktēr. Tabi yerliye yakēnlēk g¿l¿n­ ºl­¿lere 

vardērēlmamalēò (¥zbudun, 2006, 251-252). Meksikaôda bir devlet politikasē olarak 

bºyle bir yaklaĸēmla baĸlayan yerlicilik, kēsa s¿rede benzer toplumsal yapēlara ve 

sorunlara sahip diĵer Latin Amerika ¿lkelerinde de benimsenmiĸtir.  

                                                           
22 TǎǇŀƴȅƻƭ ƳƛǊŀǎƤƴŀ ƻŘŀƪƭŀƴŀƴ ƛŘŜƻƭƻƧƛƪ ōƛǊ ŀƪƤƳŘƤǊΦ [ŀǘƛƴ !ƳŜǊƛƪŀ ǸƭƪŜƭŜǊƛƴŘŜ TǎǇŀƴȅƻƭ ƪǀƪƭŜǊƛƴƛƴ 
ŘŜƐŜǊƛƴŜ ǾǳǊƎǳ ȅŀǇŀƴ ǀƴŎǸƭŜǊƛΣ  ƎŜƴŜƭƭƛƪƭŜ ǳƭǳǎŀƭ ƪƛƳƭƛƪ ƻƭŀǊŀƪ ƳŜƭŜȊƭƛƐƛ ǀƴŜǊƳŜƪǘŜŘƛǊΦ  
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 Perulu tarih­i Manuel Burga (1942-...), bu eĵilimi, ­eĸitli alanlar ¿zerinden 

And ulusal kimliĵinin arayēĸē olarak gºrmektedir: ñM¿zik, tiyatro, resim, edebiyat, 

tarih ve hatta hukuk Andlara ait olanē kurtarmaya ve kimliĵimizi besleyen eski 

gelenekleri keĸfetmeye baĸlamēĸtēr. Bºylece dºnemin Perusu i­in ihtiya­ duyulan 

gelenekler icat edilecek ve yeniden keĸfedilecektirò (2005: 104). Peru yerlicilik 

akēmēnēn ºnc¿lerinden biri olan etno-tarih­i Luis Eduardo Valc§rcel (1891-1987), 

1927ôde yayēmladēĵē Tempestad en los Andes (Andlarda Fērtēna) adlē eserinde And 

yerli halklarēnēn yaĸadēĵē sefaleti ve dēĸlanmayē kēnamēĸ, yerli k¿lt¿r¿n¿n yeniden 

deĵer gºrmesi gereĵine dikkat ­ekmiĸtir. Valc§rcelôin ­alēĸmasēnē ilgin­ kēlan nokta 

ise yerlilerin beyaz ve melez sºm¿rgecilere karĸē beslediĵi kini t¿m ger­ekliĵi ile 

ortaya koymuĸ olmasēdēr. Peruôda bu konuda ­alēĸmalar y¿r¿tenlerin arasēnda 

Hispanizmin karĸēsēnda yerliciliĵi y¿celten melezlerin de olduĵu gºr¿lebilir. And 

­alēĸmalarēnēn ºnemli isimlerinden birisi olan ve yerli ruhunu derinden tanēyan melez 

yazar Jos® Mar²a Arguedas (1911-1969), yerliyi Peru yaĸamēnēn kurucu ve y¿celtici 

unsuru olarak tanēmlamēĸtēr. Ona gºre, Ķspanyol ºncesi mirasē kabul etmek yerlileri ata 

olarak yeniden tanēmak anlamēna gelmektedir; melezliĵi Peru karakterinin anahtarē 

olarak kabul etmek ise ulusal kimliĵin inĸasēnda b¿y¿k bir adēm atmak demektir. 

(Holgu²n Callo, 1999: 160-162). Latin Amerika melezleri, kimliklerini belirleyen 

unsuru yerli atalarēnda aramēĸlardēr. Bu kapsamda ge­miĸin telafisi, yerliyi sembolik 

olarak yeniden deĵerli kēlma ­abasēyla ger­ekleĸtirilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

 Ķdeolojik bir kavram olarak yerlicilik, kreol elitlerin siyasi ideolojisi olan 

milliyet­ilik ­atēsē altēnda geliĸmiĸtir. Eski Peruônun deĵerlerini y¿celten yerliciler, 

zaman zaman etnomerkezci olduklarē yºn¿nde eleĸtirilmiĸtir. Etnik ve k¿lt¿rel 

melezlik fikri ¿zerine kurulu ulus devlet, yerlicilikle k¿lt¿rel b¿t¿nleĸmeyi 
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hedeflemiĸtir. Latin Amerika yerliciliĵi, ilk karĸēlaĸmadan katēlēm s¿recine kadar 

k¿lt¿rel ­arpēĸma (choque cultural), k¿lt¿rel temas (contacto cultural), toplumsal 

deĵiĸim (cambio social) ve k¿lt¿rlenme/k¿lt¿rel etkileĸim (aculturaci·n) gibi 

aĸamalardan ge­miĸtir. Yerlinin tarēm iĸ­iliĵine evrildiĵi sērada ise sosyo-ekonomik 

b¿t¿nleĸme saĵlanmēĸtēr. T¿m bu adēmlar, modernitenin ve ulusal b¿t¿nleĸmenin 

yararēna sonu­lanmēĸtēr. (B§ez-Jorge, 1994: 59-76). 1786'da Peruôdaki melez n¿fusun 

oranē %23ôt¿r, 1940'ta yapēlan ve ērk kategorisini i­eren son n¿fus sayēmēnda ise melez 

ve beyaz n¿fusun oranē %53'ten fazla ­ēkmēĸtēr. XX. y¿zyēlēn ortalarēnda Peru, aĵērlēklē 

olarak melezleĸmiĸ bir ¿lke haline gelmiĸtir. Akabinde yaĸanan gº­ler ve kentleĸme 

s¿re­leri, bu melezleĸme eĵilimini artērmēĸtēr (Fern§ndez, 2012: 1-17). 

 Bu dºnemde Peruôda ulus olarak baĸarēlē bir kenetlenme saĵlanamamēĸtēr. 

Halk, birbirinden ayrē d¿ĸ¿n¿lemeyecek ancak beraberliĵi de problemli ¿­ ayrē 

bºlgede toplanmēĸtēr: Bunlar kēyē kesimi, daĵlar ve ormanlēk bºlgedir. Peruônun bu 

ger­ekliĵini ne Ķspanyolcular, ne yerliciler, ne de Perucular yansētmēĸtēr (Holgu²n 

Callo, 1999: 160-162). Ancak devletin yerli halklarla arasēndaki iliĸkiyi d¿zeltmesi 

i­in eĸitlik, sosyal adalet, yoksullukla m¿cadele, toplumsal eĸitsizliĵin azaltēlmasēna 

yºnelik politikalar geliĸtirmesi gerekmiĸ; bu sebeple 1920 anayasasēnda yerli 

topluluklarēnēn yasal varlēĵē tanēnmēĸtēr. Ancak 66. maddeye gºre okuma yazma 

bilenler dēĸēndaki b¿y¿k yerli n¿fusuna oy hakkē verilmemiĸtir. 1933 anayasasēnēn 86. 

maddesinde de oy hakkē okuma yazma ĸartēna baĵlanmēĸtēr. 1946 yēlēnda Luis E. 

Valcarcel yºnetiminde Instituto Indigenista Peruana (Peru Yerli Enstit¿s¿) 

kurulmuĸtur. Uluslararasē ¢alēĸma ¥rg¿t¿ ºnderliĵinde 1952ôde hayata ge­irilen 

Acci·n Andina (And Hareketi) adlē proje Peru, Ekvador ve Bolivyaôda yerlilerin 

sosyal ve ekonomik sorunlarēna eĵilmiĸ; Peruôda Puna-Tambopata bºlgesine 
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yoĵunlaĸmēĸtēr. Cornell ¦niversitesi tarafēndan 1957 yēlēnda ¿retilen Proyecto Vicos 

(Vicos Projesi), g¿c¿n yerli halka ge­mesi, y¿ksek tarēmsal ¿retim ve geliĸkin bir 

daĵētēm aĵē, modern tekniklerin yayēlmasē, saĵlēk ve refah d¿zeyinin y¿kseltilmesi, 

toplumsal yapē i­erisinde yerli rol¿n¿n geliĸtirilmesi, okullar ve diĵer kaynaklar 

aracēlēĵēyla modern sistemin yaratēlmasē i­in ­alēĸmēĸtēr (B§ez-Jorge, 1994: 59-76). 

General Juan Velasco Alvaradoônun (1910-1977) 1968 yēlēnda Bela¼nde h¿k¿metine 

yaptēĵē darbeden bir yēl sonra ñyerli halklarò, ñkºyl¿ halklarò olarak tanēnmēĸ, ancak 

ormanda yaĸayan kabileler ñvahĸiò olarak gºr¿lmeye devam etmiĸtir. Ormandaki bu 

yerli halklar hakkēnda 1974 yēlēnda bir kanun ­ēkarēlmēĸtēr. Bu kanuna gºre, 

Amazonôdaki kabileler de ñyerli toplulukò stat¿s¿ kazanmēĸ, yasal varlēklarē ve hukuki 

kimlikleri tanēnmēĸtēr. Okuma ve yazma bilmeyenlerin oy kullanma engeli23 bu 

dºnemde aĸēlmēĸtēr. 1979 anayasasēnēn 65. maddesinde 18 yaĸēnē aĸan t¿m Perulular 

vatandaĸ olarak kabul edilmiĸ ve hepsine oy hakkē tanēnmēĸtēr. Bu hak, 1993 

anayasasēnēn 30. maddesinde de aynē ĸekilde korunmuĸtur (Chuecas Cabrera, 2006: 9-

17).  

 Yerlinin vatandaĸlēk haklarēna iliĸkin hukuki geliĸmeler ve toplumsal 

ºrg¿tlenmelerin yanēsēra 30ôlu yēllardan itibaren artan kºyl¿ hareketlerinden 

bahsetmek gerekmektedir. Bu dºnemde yerli kºyl¿ler, genellikle Peru Aprista 

Partisi'ne (PAP) veya Kom¿nist Parti'ye (PC) baĵlanmēĸtēr. Partiler i­in bu iĸ­i-kºyl¿ 

ittifakē, Peru'daki olasē proleter devrimi y¿r¿tebilecek saĵlam bir birliktelik anlamēna 

gelmiĸtir. Peru toplumuna 1930'lardan itibaren giren Marksizm, yavaĸ yavaĸ kºyl¿ 

                                                           
23 tŜǊǳΩŘŀ мфрл ȅƤƭƤƴŀ ƪŀŘŀǊ ȅŀǇƤƭŀƴ ǎŜœƛƳƭŜǊŘŜ ȅŀƭƴƤȊŎŀ нм ȅŀǒƤƴŘŀƴ ōǸȅǸƪ ǾŜ ƻƪǳǊ-yazar olan erkekler 
ƻȅ ƪǳƭƭŀƴƳƤǒǘƤǊΦ мфрс ǎŜœƛƳƭŜǊƛƴŘŜ ŜǊƪŜƪƭŜǊƭŜ ōƛǊƭƛƪǘŜ нм ȅŀǒƤƴŘŀƴ ōǸȅǸƪΣ ƻƪǳǊ-yazar ve evli olan 
ƪŀŘƤƴƭŀǊ ƛƭƪ ŘŜŦŀ ƻȅ ƪǳƭƭŀƴƳƤǒǘƤǊΦ мфту ǎŜœƛƳƭŜǊƛƴŘŜ ƻȅ ƪǳƭƭŀƴƳŀ ȅŀǒƤ нмΩŘŜƴ муΩŜ ŘǸǒǸǊǸƭƳǸǒ ǾŜ ƛƭƪ ƪŜȊ 
okur-ȅŀȊŀǊ ƻƭƳŀ ǒŀǊǘƤ ŀǊŀƴƳŀƳƤǒǘƤǊΦ  



127 
 

algēsēnē deĵiĸtirmiĸ ve kºyl¿y¿ zamanla potansiyel bir "devrimci ºzne" haline 

getirmeyi planlamēĸtēr. Kērsal bºlgelerde yaĸayan halklar, artēk sadece bir yerli ve 

kºyl¿ deĵil; aynē zamanda, Peru'da devrim yapmak ve sosyalizmi inĸa etmek gibi 

tarihsel misyona sahip devrimci bir sēnēf olarak hayal edilmiĸtir. Kºyl¿n¿n devrimci 

s¿recin kahramanēna dºn¿ĸmesi fikri , 60'lē yēllarēn baĸēnda Peru Kom¿nist Partisi'nin 

bºl¿nmesine ve ¢in yanlēsē baĸka bir Peru Kom¿nist Partisi'nin ortaya ­ēkmasēna 

neden olmuĸtur. Bu dºnemde Peruôda etkili olan Maoizm, tarēmsal ve geri kalmēĸ 

¿lkelerdeki devrimci s¿re­te yoksul kºyl¿n¿n proletaryadan bile daha ºnemli bir role 

sahip olmasē gerektiĵini belirtmektedir. Bu gºr¿ĸe gºre, yoksul kºyl¿l¿k "devrimin 

motoru" olmalēdēr (Fern§ndez, 2012: 1-17). Yerli liderleri ºnce Marksizm-Leninizm 

sonra da Maoizmôden etkilenmiĸlerdir. 60ôlē yēllarda radikal sol, toprak iĸgallerini ve 

silahlē m¿cadeleyi teĸvik etmiĸtir. ñ1970ôli yēllardan itibaren kētadaki yerli 

m¿cadelelerinin ge­im (toprak haklarē) temelinden kimlik (ºzerklik) temelli taleplere 

doĵru yºneldiĵi gºr¿lmektedir. Bºylece bazē giriĸimlerde bulunulmuĸ; onlar sayesinde 

uluslararasē ºrg¿tler, yerli sorunlarēnē uluslararasēlaĸtērmēĸ; bºlgesel-ulusal nitelikli 

yerli ºrg¿tleri de kºyl¿l¿ĵ¿ ve yerelliĵi aĸan k¿lt¿rel bir kimlik bilincinin 

bi­imlenmesine zemin hazērlamēĸtērò (¥zbudun, 2006: 256-263). 80ôli yēllarda 

Aydēnlēk Yol ve T¼pac Amaru Devrimci Hareketiônin kērsal bºlgelerde varlēk 

gºstermesi, kºyl¿ hareketinin geri ­ekilmesine ve neredeyse yavaĸ yavaĸ daĵēlmasēna 

neden olmuĸtur.  

 1990ôlarēn baĸē itibarēyla d¿nyada meydana gelen ºnemli geliĸmeler, Peruôdaki 

yerli hareketini yeni bir boyuta taĸēmēĸtēr: 1989ôda Berlin duvarē yēkēlmēĸ, 1991ôde 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliĵi sona ermiĸtir. Bu geliĸmeler karĸēsēnda yerli 

militanlar hayal kērēklēĵēyla Marksizm-Leninizm ve Maoizmi bērakmēĸlar ve yeniden 
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toprak ana Pachamamaôyē aramaya koyulmuĸlardēr. Ayllularēn tekrardan inĸa edildiĵi 

yeni bir dºnem baĸlamēĸtēr. Yerli elitler, insan ve doĵa arasēndaki uyumu canlandērmak 

i­in daha adil ve dayanēĸmacē bir toplum yaratmayē hedeflemiĸlerdir. Bºylece ortaya 

­ēkan yeni-yerlicilik  (neo-indigenismo), egzotizm, k¿lt¿rel saflēk ideali, k¿lt¿r ve 

toplumun evrensel tekilliĵi gibi konularē g¿ndemine almēĸtēr. Bu dºnemde yerli 

hareketleri g¿­lenmiĸ; kreol devlet tarafēndan uzun s¿redir unutturulan yerlilerin 

gºr¿n¿rl¿ĵ¿ yeniden artmēĸtēr. Aymara, Amazon ve Quechua Halklarē Ulusal ¥rg¿t¿ 

(Organizaci·n Nacional de Comunidades Aymaras, Amaz·nicas y Quechuas), 

Etnilerarasē Peru Ormanlarēnē Geliĸtirme Derneĵi (Asociaci·n Inter®tnica de 

Desarrollo de la Selva Peruana), Ayllu Entegrasyonu (Integraci·n Ayllu), Peru 

Amazon Uluslarē Konfederasyonu (Confederaci·n de Nacionalidades Amaz·nicas del 

Per¼) gibi yerliler ¿zerine ­alēĸan ­ok sayēda ºrg¿t kurulmuĸtur (Cosme Solano, 2015: 

8-9). 

 

 2. 4. 2. Peruônun derdi ve devasē: Toprak meselesi 

 Peruôda XX. y¿zyēl, tarēm ¿r¿nlerine artan yoĵun talep, bu talebi karĸēlamak 

¿zere kºyl¿lere uygulanan baskēlar, toprak iĸgalleri ve toprak reformu meseleleri ile 

ge­miĸtir. XIX. y¿zyēla damgasēnē vuran guano ve g¿her­ile ticareti olmuĸtur; ancak 

Eduardo Galeanoônun dediĵi gibi 1900ôlerin baĸēnda Perulular kau­uk ormanlarēyla 

kaplē daĵlarda yeni bir El Dorado gºrm¿ĸt¿r (2015: 125). Artan kau­uk talebi, 

ormanlarē tahrip ederken kreol burjuvazisini yaratmēĸtēr. ñTro­kist Hugo Blanco 

(1934-  ), La Convenci·n i­indeki kºyl¿ sendikasē aracēlēĵēyla, 196l-1963 yēllarē 

arasēnda kētanēn yakēn tarihindeki en b¿y¿k kºyl¿ hareketi olan toprak iĸgallerini 
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yºnetmiĸtir. Hugo Blanco aynē zamanda bir kºyl¿ milisi ºrg¿tleyerek, hareketi b¿y¿k 

toprak sahiplerine ve polise karĸē savunmaya ­alēĸmēĸ, ama kºyl¿ sendikalarē askerler 

tarafēndan daĵētēlēp ºnderleri tutuklanmēĸtērò (Lºwy, 1998: 62-63). Bu olaylarēn 

ardēndan yerlilerin gºr¿lme talebi siyasi arenada karĸēlēk bulmuĸtur. 1963 yēlēnda 

ger­ekleĸtirilen se­imleri Fernando Bela¼nde Terry (1912-2002) kazanmēĸ; APRAônēn 

kurucusu Haya de la Torre ise ikinci olmuĸtur.  Bela¼nde, devlet baĸkanlēĵēnē halkēn 

gºz¿nde daha da meĸru kēlma amacēyla ilgin­ bir giriĸimde bulunmuĸtur: ñBaĸkan 

se­ilir se­ilmez Cuzcoôdan kalkan bir helikopterle derhal Ķnkalarēn kºken yeri 

olduĵuna inanēlan Pacaritambo kasabasēna gitmiĸ ve kasaba meydanēna inmiĸtir. 

Burada vara denilen ve tahtadan yapēlmēĸ geleneksel bir baĸkanlēk asasē kendisine 

hediye edilmiĸ, yerel yºneticilerle tokalaĸmēĸ, ardēndan helikoptere binip tekrar 

Cuzcoôya geri dºnm¿ĸ ve ancak bundan sonra Limaôdaki baĸkanlēk sarayēna gitmiĸtirò 

(Urton, 2009: 124). Bu ĸekilde gºreve baĸlayan baĸkan, 1968 yēlēnda Milliyet­i 

General Juan Velasco Alvarado (1910-1977) tarafēndan askeri bir darbeyle gºrevden 

alēnmēĸtēr.  

 Peru, zengin doĵal kaynaklarēnēn yanē sēra y¿ksek tarēmsal verimliliĵe sahip 

bir ¿lkedir; ihra­ edebileceĵi en ºnemli tarēm ¿r¿nlerinden biri pamuktur. Ancak 

General Alvarado, 1968ôde iktidara geldiĵinde, verimli topraklarēn ­ok az bir kēsmēnē 

ekili halde bulmuĸtur. Pamuk gibi ihracatē iyi olan bir baĸka ¿r¿n ĸekerdir ve o da 

yabancē kapitalist ĸirketler i­in ¿retilmektedir. Mari§teguiôye gºre yabancē kapitalistler 

s¿rekliliĵi olan bir toprak, iĸg¿c¿ ve pazar arayēĸē i­indedir ve borcu olan toprak 

sahiplerinin ipoteklerini kaldērmayarak onlarē ihracata mecbur bērakmēĸlardēr. ¦lkenin 

en verimli topraklarē kēyē ĸeridindedir ve buralar ancak Kuzey Amerika ya da Lima 

burjuvazisine aittir. Tarēm iĸ­ileri a­ēsēndan geliĸmiĸ kēyē ĸeridindeki pamuk ve ĸeker 
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plantasyonlarēnda ­alēĸma koĸullarē daĵlardaki latifundiumlardan daha kºt¿d¿r 

(Gaelano, 2015, 131). 1969 yēlēnda Peruôda ger­ekleĸtirilen toprak reformuyla 

plantasyonlar kamulaĸtēnlēp iĸletme hakkē iĸ­i kooperatiflerine devredilmiĸtir. General 

Alvarado, bunlarē ger­ekleĸtirirken ºl¿m¿n¿n ¿zerinden iki asēr ge­en T¼pac 

Amaru'nun ĸu sºzlerini tekrarlamēĸtēr: "Kºyl¿! Patron senin yoksulluĵunla 

beslenemeyecek artēk!" (71). ñAlvarado, iktidara geldiĵinde K¿ba ve ¢in 

h¿k¿metlerini tanēyarak Sovyetlerle yakēnlaĸmēĸ, Amerika Birleĸik Devletleri ile 

arasēnē a­mēĸtēr. Tarēm reformuyla yabancē iĸletmeler devlet kontrol¿ne ge­miĸ, 

maden ocaklarē, tarēm arazileri banka ĸubeleri ulusallaĸtērēlmēĸtēr. Sendikalēlaĸma 

artmēĸ, eĵitimi ve gecekondu bºlgelerindeki yaĸam koĸullarēnē iyileĸtirmeye yºnelik 

­alēĸmalar baĸlatēlmēĸtēr. 1976ôya kadar yedi milyon hektar alan kamulaĸtērēlarak 

devlet denetiminde b¿y¿k kooperatif birimleri halinde yeniden gruplaĸtērēlmēĸtēr. 

Ancak pratikte bu reformlardan sadece tarēm iĸ­ileri yararlanmēĸ, yerli topluluklarē ise 

tersine, y¿zyēllar boyu kurbanē olduklarē toprak hērsēzlēĵēnēn kabullenildiĵini 

gºrm¿ĸlerdir. Herĸeye raĵmen toprak reformu, kērlardaki b¿y¿k feodalleri ortadan 

kaldērmēĸ; kºyl¿lere belli bir saygēnlēk kazandērmēĸ ve herĸeyden ºnemlisi 

ºrg¿tlenmelerine ve askeri rejimin ama­larēnēn ºtesine ge­melerine fērsat vermiĸtir. 

Rejimin pop¿list politikasē, sonraki dºnemde halk hareketinin ve sol g¿­lerin 

geliĸimine katkēda bulunacaktēr. Sºm¿rge dºneminin en b¿y¿k yerli isyanēnēn lideri 

Tupac Amaruônun y¿celtilmesi ise ¿lkenin i­ taraflarēndaki yerli ve melezlerde bir 

kimlik bilinci oluĸmasēna ya da olanēn pekiĸtirilmesine yaramēĸtēr. Halkēn hayal 

kērēklēĵē, askeri h¿k¿metin halkta yarattēĵē b¿y¿k deĵiĸim umudundan daha b¿y¿k 

olmuĸtur. Ancak ¿lkede toplumsal bir bilin­ doĵmuĸtur. N¿fusun politik yaĸama hi­ 
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katēlmamēĸ katmanlarē, b¿t¿n talepleriyle ulusal sahneye fērlamēĸlardērò (Hertoghe ve 

Labrousse, 1991: 46-47). 

 ¢alēĸmanēn baĸēndan beri gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere b¿y¿k toplumsal geliĸmelerin 

yaĸandēĵē dºnemlerde inan­ da bunlarēn kºr¿kleyicisi olmuĸtur: Ķnka 

Ķmparatorluĵuônu bir arada tutan Ķnti; sºm¿rgeciliĵin kaldēracē kilise; modernleĸmenin 

itekleyicisi ise geliĸme teolojisidir. Fakat diĵer yandan Perulu Cizvit Rahibi Gustavo 

Gutierrez (1928-  ), 1971'de Kurtuluĸ Teolojisi baĸlēklē bir kitap yayēmlamēĸ ve eserde 

kilisenin ºĵretisini radikal bi­imde sarsacak bir dizi aykērē d¿ĸ¿nceye yer vermiĸtir. 

Marksizmin etkisi altēnda, yoksullar artēk acēma ve merhametin nesnesi olarak deĵil, 

tersine kendi kurtuluĸlarēnēn ºznesi olarak aktarēlmēĸtēr. Perulu teolog, bunun i­in 

geliĸme teolojisini (arrollismo) su­lamēĸ; bu gºr¿ĸ¿n baĵēmlēlēĵē sadece derinleĸtiren, 

sēnērlē, ¿rkek ve etkisiz ºnlemlerini eleĸtirmiĸtir. Gutierrezôe gºre, ­ºz¿m sosyalist bir 

toplum yaratmaktēr, kendisi bunun koĸullarēnē ĸºyle sēralamēĸtēr: ñAncak var olan 

yapēnēn radikal bir bi­imde par­alanmasē, m¿lkiyet iliĸkilerinin temelden deĵiĸikliĵe 

uĵratēlmasē, sºm¿r¿len sēnēflarca iktidarēn ele ge­irilmesi ve var olan baĵēmlēlēĵē 

ortadan kaldēracak bir toplumsal devrim sosyalist bir topluma gidiĸi olanaklē kēlabilir" 

(Lºwy, 1998: 76). Bu geliĸmelerin ardēndan 1975ôte Alvarado h¿k¿meti, General 

Francisco Morales Berm¼dez (1921-...) tarafēndan ger­ekleĸtirilen bir askeri darbeyle 

devrilmiĸtir24. Bu kez de ABD ile iliĸkilerin d¿zeltildiĵi, kamu kaynaklarēnēn 

ºzelleĸtirilmeye ve yabancē sermayeye a­ēldēĵē bir dºnem baĸlamēĸtēr. Alvaradoônun 

toprak reformuyla baĸlattēĵē, yabancē sermayenin elindeki kaynaklarē millileĸtirdiĵi 

b¿y¿k hareket sona ermiĸtir. ¥rg¿tlenmiĸ halk temeline oturmadēĵē i­in kērēlgan olan 

                                                           
24 tŜǊǳΩŘŀ ··Φ ȅǸȊȅƤƭ ōƻȅǳƴŎŀ мм ŘŀǊōŜ ǘŜǒŜōōǸǎǸ ȅŀǒŀƴƳƤǒΤ ōǳƴƭŀǊƤƴ уΩƛ ŀƳŀŎƤƴŀ ǳƭŀǒƳƤǒǘƤǊΦ .ǳ 
nedenle ŘŀǊōŜȅƭŜ ƪǳǊǳƭŀƴ ǇŜƪœƻƪ ƘǸƪǸƳŜǘ ōŀǒƪŀ ōƛǊ ŘŀǊōŜȅƭŜ ȅƤƪƤƭƳƤǒǘƤǊΦ 
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bu hareket, sermaye sahipleri ve t¿ccarlarēn baskēsēna dayanamamēĸtēr (Galeano, 2015: 

338). Ancak halkēn bu geliĸmeler karĸēsēnda tepkisi gecikmemiĸtir. Grevler ve toprak 

iĸgalleri baĸlamēĸ, solda ­eĸitli ºrg¿tlenmeler ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu dºnemde 

diĵerlerinden farklē olarak parti tabanlarēnda iĸ­ilerin ve kºyl¿lerin sayēsē b¿y¿k 

oranda artmēĸtēr.   

 Fredrik Barthôa gºre, baskēcē siyasal rejimlerin yer aldēĵē toplumlarda 

bireylerin kendilerini cemaatleri dēĸēnda g¿vende hissetmiyor olmasē m¿mk¿nd¿r. 

Barth i­in, bireyin kedini bir topluluĵa ait hissetmesi ancak o toplulukta kendini 

g¿vende hissetmesiyle m¿mk¿nd¿r: Herhangi bir kimse g¿venlik konusunda kendi 

cemaati dēĸēnda baĸka bir unsuru dikkate alamēyorsa, bu kimse her fērsatta cemaatine 

aidiyetini dile getirecektir. (2001: 39-40). Yani bireyin bulunduĵu ortama duyduĵu 

g¿vensizlik arttēk­a, kendi cemaatine duyduĵu aidiyet hissi de artacaktēr. Peruôda yerli 

ya da kºyl¿ halklarēn etnik baĵlarēnēn vatandaĸlēk baĵlarēndan daha g¿­l¿ olmasēnēn 

sebebi de budur. Yerli halklar, nesiller boyu yaĸamēĸ olduklarē baskēdan ve sºm¿r¿den 

dolayē siyasal sisteme g¿ven duymamēĸlardēr. Devlet kontrol¿n¿ bu baskēnēn sembol¿ 

olarak gºrm¿ĸler ve ona karĸē m¿cadele etme geleneĵi geliĸtirmiĸlerdir. Bu direniĸ 

geleneĵi, hik©yeler ve mitler yoluyla nesilden nesile aktarēlmēĸtēr (Hertoghe ve 

Labrousse, 1991: 87).  

 

 2. 4. 3. 80ôli yēllar ve ĸiddetlenen Aydēnlēk Yol Hareketi 

 1980ôli yēllar Peruôda Fernando Bela¼nde Terryônin yeniden iktidara 

se­ilmesiyle baĸlamēĸtēr. Bir ºnceki darbeci h¿k¿metin saĵcē politikalarē y¿z¿nden 

g¿­lenen APRA, bu se­imlerde ikinci sērada yer almēĸtēr. Ancak 1985 se­imlerini 
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APRAônēn adayē Alan Garc²a (1949-2019)25 kazanabilmiĸtir, onu takip eden ise 

Birleĸik Solôdan (Izquierda Unida) Alfonso Barrantes (1927-2000) olmuĸtur. Garc²a 

dºneminde bazē iyileĸtirmeler yapēlmēĸ olmasēna raĵmen, ¿lkedeki gelir adaletsizliĵi 

h©l© ­ok y¿ksektir. Gen­ler, ºzellikle de ¿niversite ºĵrencileri arasēnda etkili olan 

APRAônēn kērsal bºlgelerde varlēĵēndan neredeyse sºz edilemez (37-38). Artan 

yoksulluk halkēn yasadēĸē ve kayētdēĸē iĸlerde yer almasēna neden olmuĸtur. Koka 

yapraĵē ¿retimi yapan kºyl¿ler, ABDônin Peruôda bu ¿retimle m¿cadele etmek 

amacēyla y¿r¿tt¿ĵ¿ faaliyetlerden etkilenmemek i­in Amazonôun derinliklerine 

yerleĸmiĸlerdir.  

 Bu dºnemde baĸkent Lima ­evresinde geliĸen pueblo joven (yeni kºy) adē 

verilen gecekondu mahalleleri geniĸlemeye baĸlamēĸtēr. ¢oĵunluĵu yerli topluluklara 

mensup olan yoksul gen­ler, burada Limaônēn Avrupa yaĸam tarzēnē benimsemiĸ 

kesimleriyle i­i­e yaĸamak durumunda kalmēĸtēr. Ancak bu birlikte yaĸam, Andlardan 

inen halklar i­in hi­ de kolay olmamēĸ; Limaôda cholo olarak anēlmēĸ ve 

aĸaĵēlanmēĸlardēr. 80ôli yēllarda yerliler kērsal bºlgelerden Limaôya; Lima burjuvazisi 

ise yakēnlardaki Yeni Lima adē verilen bºlgeye taĸēnmēĸtēr. Gelir adaletsizliĵi, halkēn 

birbirini tehdit olarak gºrmesine neden olmuĸtur. Kºylerin boĸaldēĵē, baĸkentin 

n¿fusunun hēzla arttēĵē bºyle bir ortamda toplumun farklē kesimleri arasēnda 

hoĸgºr¿n¿n geliĸmesi olanaksēz hale gelmiĸtir. Kent n¿fusunda her ge­en g¿n 

yerlilerin artmasēyla iki paradoksal dinamik ortaya ­ēkmēĸtēr; bunlar melezlik ve 

ayrēmcēlēktēr. And k¿lt¿r¿, Limaônēn dºrt bir yanēna yayēlērken ērk­ēlēĵēn duvarlarēna 

­arpmaktadēr. Elbette dēĸlanmēĸlēk bu kitleleri kabul gºrecekleri baĸka bir ortama 

                                                           
25 tŜǊǳΩƴǳƴ Ŝǎƪƛ 5ŜǾƭŜǘ .ŀǒƪŀƴƤ !ƭŀƴ DŀǊŎƝŀΣ ƘŀƪƪƤƴŘŀ œƤƪŀƴ ȅƻƭǎǳȊƭǳƪ ƛŘŘƛŀƭŀǊƤ ƴŜŘŜƴƛȅƭŜ мт bƛǎŀƴ нлмф 
ǘŀǊƛƘƛƴŘŜ ƛƴǘƛƘŀǊ ŜǘƳƛǒǘƛǊΦ   
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doĵru hēzla itecektir. Bu koĸullar altēnda Maoist ºrg¿t Aydēnlēk Yol, ataĵa ge­ecek ve 

kentte ºtekileĸtirilen bu yerlilere kucak a­acaktēr. 

 1960ôlarēn sonu 70ôlerin baĸēnda Peru Kom¿nist Partisi i­indeki bir 

bºl¿nmenin neticesinde ortaya ­ēkan Aydēnlēk Yol, adēnē partinin kurucusu olan Jos® 

Carlos Mar²ateguiônin ñdevrime giden aydēnlēk yolu Marksizm-Leninizm a­acaktērò 

sºzlerinden almēĸtēr. Aydēnlēk Yolôun kurucusu felsefe profesºr¿ Abimael Guzm§nôēn 

(1934-...)26 1962 yēlēnda Huamanga San Crist·bal Ulusal ¦niversitesiônin rektºr¿ 

tarafēndan ders vermek ¿zere davet edilmesi hareketin tanēnērlēĵē a­ēsēndan ºnemli bir 

geliĸme olmuĸtur. Ayacuchoôda bulunan bu ¿niversitenin rektºr¿ antropolog Efra²n 

Morote Best de ileride Aydēnlēk Yol hareketinin fikir ºnderlerinden birisi olacaktēr. 

Bahsi ge­en ¿niversite, 1677ôde Katolik baĸpiskopos Crist·bal de Castilla y Zamora 

(1618-1683) tarafēndan kurulmuĸtur. 1886ôda kapatēlēp 1959ôda yeniden a­ēldēĵēnda 

¿lkenin ilerici akademisyenleri, tarih­ileri ve yazarlarē ders vermek ¿zere bºlgeye 

gelmiĸlerdir. Bºlgenin ihtiyacē olan tarēm, antropoloji, eĵitim, hukuk ve tēp gibi 

alanlarda eĵitim veren ¿niversitede sol gºr¿ĸten Mao, Tro­ki ve Guevara yanlēsē 

gruplar ortaya ­ēkmēĸtēr. Ancak hi­ birisi Aydēnlēk Yol kadar etkili olamamēĸtēr. 

Merkez h¿k¿metin gºrmezden geldiĵi bu yoksul bºlgede baskē ve sºm¿r¿n¿n 

                                                           
26 {ŀƴ !Ǝǳǎǘƛƴ ¦ƭǳǎŀƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΩƴŘŜ ŦŜƭǎŜŦŜ ǾŜ Ƙǳƪǳƪ ŜƐƛǘƛƳƛ ŀƭŀƴ !ōƛƳŀŜƭ DǳȊƳłƴ wŜƛƴƻǎƻΣ ōǳ 
ǎǸǊŜœǘŜ aŀǊƪǎƛȊƳŜ ƛƭƎƛ ŘǳȅƳŀȅŀ ōŀǒƭŀƳƤǒ ǾŜ tŜǊǳ YƻƳǳƴƛǎǘ tŀǊǘƛǎƛΩƴƛƴ ƪǳǊǳŎǳǎǳ WƻǎŞ /ŀǊƭƻǎ 
aŀǊƛłǘŜƎǳƛΩƴƛƴ {ƛŜǘŜ Ŝƴǎŀȅƻǎ ŘŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ǊŜŀƭƛŘŀŘ ǇŜǊǳŀƴŀ όtŜǊǳ DŜǊœŜƪƭƛƐƛƴƛƴ 
¸ƻǊǳƳƭŀƴƳŀǎƤ «ȊŜǊƛƴŜ ¸ŜŘƛ 5ŜƴŜƳŜύ ōŀǒƭƤƪƭƤ ŜǎŜǊƛƴŘŜƴ œƻƪ ŜǘƪƛƭŜƴƳƛǒǘƛǊΦ мфсн ȅƤƭƤƴŘŀ {ŀƴ /Ǌƛǎǘƽōŀƭ 
¦ƭǳǎŀƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΩnŘŜ ŘŜǊǎ ǾŜǊŘƛƐƛ ǎƤǊŀŘŀ vǳŜŎƘǳŀ Řƛƭƛƴƛ ǀƐǊŜƴƳƛǒ ǾŜ ǎƛȅŀǎŜǘle ilgilenmeye 
ōŀǒƭŀƳƤǒǘƤǊΦ YŜƴŘƛǎƛȅƭŜ ōŜƴȊŜǊ ƎǀǊǸǒƭŜǊƛ Ǉŀȅƭŀǒŀƴ ŀƪŀŘŜƳƛǎȅŜƴƭŜǊƭŜ tŜǊǳΩŘŀ ŘŜǾǊƛƳ ȅŀǇƳŀ ŦƛƪǊƛƴŜ 
ƪŀǇƤƭƳƤǒǘƤǊΦ мфср ȅƤƭƤƴŘŀ 4ƛƴΩŜ bir seyahat ƎŜǊœŜƪƭŜǒǘƛǊƳƛǒΣ ǸƭƪŜȅŜ ŘǀƴŘǸƐǸƴŘŜ ǸƴƛǾŜǊǎƛǘŜŘŜƴ ŀȅǊƤƭƳƤǒ 
ǾŜ ȅŜǊŀƭǘƤƴŀ œŜƪƛƭƳƛǒǘƛǊΦ .ŀǒƪŀƴ DƻƴȊŀƭƻ ǘŀƪƳŀ ŀŘƤȅƭŀ !ȅŘƤƴƭƤƪ ¸ƻƭ ƘŀǊŜƪŜǘƛƴƛƴ ƪǳǊǳŎǳ ƭƛŘŜǊƛ ƻƭƳǳǒǘǳǊΦ 
IŀǊŜƪŜǘ ōŀǒƭŀƴƎƤœǘŀ tŜǊǳ ǸƴƛǾŜǊǎƛǘŜƭŜǊƛƴŘŜ ǎƤƴƤǊƭƤ ƪŀƭƳŀǎƤƴŀ ǊŀƐƳŜƴΣ мфтлΩƭƛ ȅƤƭƭŀǊŘŀ !ȅŀŎƘǳŎƘƻ 
ōǀƭƎŜǎƛƴŜ ȅŀȅƤƭƳƤǒΤ мфулΩŘŜǊŘŜ ƛǎŜ ǸƭƪŜȅƛ ȅƻƐǳƴ ōƛǊ ƛœ ǎŀǾŀǒ ƻǊǘŀƳƤƴŀ ǎǸǊǸƪƭŜƳƛǒǘƛǊΦ !ƭōŜǊǘƻ CǳƧƛƳƻǊƛ 
ƛƪǘƛŘŀǊŀ ƎŜƭŘƛƐƛƴŘŜ !ȅŘƤƴƭƤƪ ¸ƻƭ IŀǊŜƪŜǘƛƴƛ ōƛǘƛǊƳŜƪ ƛœƛƴ ōƛǊ ƳǸŎŀŘŜƭŜ ōŀǒƭŀǘƳƤǒΣ мффн ȅƤƭƤƴŘŀ DǳȊƳłƴΩƤ 
ȅŀƪŀƭŀǘƳƤǒǘƤǊΦ IǸƪǸƳŜǘΣ ǘŜǊǀǊƛǎǘƭŜǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ǀƭŘǸǊǸƭƳŜƭŜǊƛƴŘŜƴ ƪƻǊƪǘǳƐǳ ƛœƛƴ ƘŃƪƛƳƭŜǊƛƴ ȅǸȊƭŜǊƛ 
ƪŀǇŀƭƤ ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ ȅŀǊƎƤƭŀƳŀȅƤ ƎŜǊœŜƪƭŜǒǘƛǊƳŜǎƛƴƛ ƛǎǘŜƳƛǒǘƛǊΦ «œ ƎǸƴ ǎǸǊŜƴ ŘŀǾŀƴƤƴ ŀǊŘƤƴŘŀƴ DǳȊƳłƴΣ 
ǀƳǸǊ ōƻȅǳ ƘŀǇǎŜ ƳŀƘƪǶƳ ŜŘƛƭƳƛǒǘƛǊΦ  
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s¿rekliliĵi ­eĸitli etnik gruplardan oluĸan halkēn devlete, Ķspanyollara, beyazlara ve 

melezlere karĸē kin beslemesine neden olmuĸtur. ñAnd kºkenli hocalar ï bunlarēn ­oĵu 

Lima merkeziyet­iliĵine karĸē bºlgeci taleplerle yoĵurulmuĸ melezlerdi- kendilerini 

t¿m¿yle bu dºn¿ĸ¿m projesine verdiler. ¦niversite sayesinde yerli/melez hoca ve 

ºĵrenciler orta sēnēfla kaynaĸtēlar. ¦niversite kērdan kente gº­¿ arttērdē, bºlgeye 

ekonomik katkē saĵladē. ¦niversite eĵitimi almak gen­ler arasēnda yaygēnlaĸtē. 

Aydēnlēk Yol ¿yesi antropologlar yerliler hakkēnda eserler vermeye baĸladēlarò 

(Hertoghe ve Labrousse, 1991: 56-58).  80ôli yēllarda ¿niversite kadrolarē iki karĸēt 

gruba ait hocalarla dolu hale gelmiĸtir: Bir yanda kēyē burjuvazisi mensuplarē; ºte 

yanda ise etrafē taĸralē ºĵrencilerle dolu Aydēnlēk Yol mensuplarē vardēr.  

 ¦niversitelerdeki etkinliĵi ile dikkat ­eken ve giderek ĸiddetlenen Aydēnlēk 

Yol eylemlerine karĸē Peru devleti bir m¿cadele stratejisi ortaya koymuĸtur. ñAnd 

yerlileri ve melez kºyl¿ler, Aydēnlēk Yolôun Halk Ordusu ya da Peru Devleti Silahlē 

Kuvvetleri tarafēndan zorla savaĸa d©hil edilmeye ­alēĸēlēyorlardēò (Fernand®z, 2012: 

1-17). Aydēnlēk Yol, kurulduĵu yēllardan 80ôli yēllara kadar ©deta bir alev topuna 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu dºn¿ĸ¿m, Peru gen­liĵinin yirmi yēl i­erisinde nasēl bir geliĸim 

kaydettiĵinin de gºstergesidir. ¢¿nk¿ 60ôlē yēllarda eĵitim almēĸ, iĸ sahibi bir gen­liĵin 

desteklediĵi ºrg¿t, yaklaĸēk yirmi yēl sonra kenti dolduran ama o kentte kendine bir iĸ 

ve yer bulamayan, sistematik bir ĸekilde aĸaĵēlanan, proleter devrim inancē hayal 

kērēklēĵēna dºn¿ĸen, bunlarēn sonucunda saldērganlaĸarak ĸiddete yºnelen bir gen­lik 

tarafēndan desteklenmektedir. Antropolog Rodrigo Montoya Rojas (1943-...), 

ñBirleĸik Sol ve Aydēnlēk Yol: Olasēlēklar ve Sēnērlarò baĸlēklē makalesinde Aydēnlēk 

Yolôun kentte kaybedecek hi­bir ĸeyi kalmamēĸ marjinallerin tutunduĵu bir yapē 
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olduĵundan bahsetmektedir. Bu marjinalleĸme yalnēzca ekonomik deĵil, aynē 

zamanda toplumsal, k¿lt¿rel ve ērksal a­ēdan yaĸanmaktadēr (1983:27-36). 

 Aydēnlēk Yol, ¿niversitelerde ve kentte olduĵu kadar koka tarlalarēnda da 

etkilidir. Peruônun Amazonlara uzanan Yukarē Huallaga bºlgesinde yoĵunlaĸan koka 

yapraĵē ekimi kºyl¿lerin vazge­emeyecekleri bir ge­im kaynaĵēna dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

Tarlalarēna kahve, kakao ya da mēsēr ektiklerinde mahsullerinin deĵer gºrmediĵini 

anlayan kºyl¿ler, 70ôlerin baĸēndan sonuna kadar koka yapraĵē ektikleri araziyi on 

misli b¿y¿tm¿ĸlerdir. Koka yapraklarēnē iĸleyen ve satanlar, ¿lkenin yeni zenginleri 

olmuĸ; dºnen b¿y¿k miktarlarda paranēn harcanabileceĵi yeni bir piyasa Peruôyu 

kuĸatmēĸtēr. Bu koka burjuvazisi karĸēsēnda kaybeden yine kºyl¿ olmuĸtur, ­¿nk¿ bir 

yandan hayat pahalēlēĵē, ºte yandan uyuĸturucu t¿ccarlarēnēn tehditleri ile karĸē karĸēya 

kalmēĸtēr. Aydēnlēk Yol da bu alana girmekte gecikmemiĸtir. 80ôlerde silahlē 

m¿cadeleye ge­miĸ olan ºrg¿t, 1983ôten itibaren koka tarlalarēnēn sºk¿lmesine 

yºnelik faaliyetleri engellemeye ­alēĸmēĸtēr. Beĸ yēl sonra hareketin bºlgedeki 

n¿fuzunu hissettirebileceĵi bir fērsat ortaya ­ēkmēĸtēr: Aydēnlēk Yol militnlarē, 

ABDônin koka tarlalarēna m¿dahale edeceĵi projesine karĸē neredeyse yetmiĸ saatlik 

silahlē bir grev ºrg¿tlemiĸtir. Bu eylemle ºrg¿t bºlge kºyl¿lerinin b¿y¿k desteĵini 

kazanērken, devlet halkēna karĸē emperyalizmin yanēnda yer almakla su­lanmēĸtēr. Bu 

olayēn akabinde koka iĸi Aydēnlēk Yolôun eline ge­miĸtir. Baĸtan sona t¿m s¿reci onlar 

yºnetmiĸ, bir yandan ¿reticiyi korumuĸ, bir yandan da onlara yeni bir ahlak d¿zeni 

dayatmēĸtēr.  

 Aydēnlēk Yolôun bºylesine b¿y¿mesinin ve Yukarē Huallagaôda kºk salmasēnēn 

nedeni devletin yetersizliĵi ve baĸka ideolojik ºrg¿tlenmelerin ortaya ­ēkmamēĸ 

olmasēdēr. Bu noktada 1982 yēlēnda kurulan ve 1984-1997 yēllarēnda aktif faaliyet 
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gºsteren T¼pac Amaru Devrimci Hareketiônden (MRTA, Movimiento Revolucionario 

T¼pac Amaru) bahsetmek gerekir. MRTA, kendisini Marsist-Leninist ­izgide ve 

savunma dēĸēnda silaha baĸvurmayan bir ºrg¿t olarak tanēmlamaktadēr. Tupac 

Amarucular, solda d¿ĸman gºrmediklerini ifade etseler de Aydēnlēk Yol onlarē yok 

edilmesi gereken bir d¿ĸman olarak gºrm¿ĸt¿r. Ne Aydēnlēk Yol ne de bu dºnemde 

iktidara gelen baĸkanlar yerli meselesine gereken ºnemi vermemiĸlerdir. Aydēnlēk Yol 

militanlarē, kºyl¿ler arasēnda yaygēn bir ĸekilde ºrg¿tlenmelerine raĵmen, onlarēn 

etnik kimlikleriyle ilgilenmemiĸ ve hi­bir zaman taleplerini dile getirmemiĸlerdir. 

Aksine kºylerde geleneksel otoritelerin yerine yºnetimi kºyl¿ olmayan gen­ ºrg¿t 

elemanlarēna vermiĸlerdir. ¥rg¿t, yerlilerin geleneksel takas ticaretini yasaklamēĸ; 

topraklarēna ekecekleri tarēm ¿r¿nlerine m¿dahale etmiĸtir. Aydēnlēk Yol, sºylemini 

Maoizmin odaklandēĵē dºrt sēnēf ¿zerinden geliĸtirmiĸtir: Bunlar proletarya, kºyl¿l¿k, 

k¿­¿k burjuvazi ve milli burjuvazidir; yerliler ise bu sēnērlarēn dēĸēnda kalmēĸtēr. 

Antropolog Degregori, Aydēnlēk Yolôu homojen bir ¿lkede faaliyet gºstermiĸ­esine 

etnik, dilsel veya k¿lt¿rel farklēlēklardan sºz eden tek bir satēr kaleme almamēĸ olmakla 

eleĸtirmiĸtir. Ona gºre, Aydēnlēk Yolôun baĸarēsēz olmasēnēn nedenlerinden biri de 

k¿lt¿rel ­eĸitliliĵe karĸē yaĸadēĵē kºrl¿k olmuĸtur (2003: 212-223). 

 

 2. 4. 4. Andlardan Limaôya akan insan seli ve kimlik bunalēmē 

 XX. y¿zyēlēn sonu itibarēyla b¿y¿k kentlerdeki n¿fus artēĸē, ­eĸitli kimlikleri 

bir arada yaĸamaya mecbur etmiĸtir. Terry Eagleton, ulusun temelini oluĸturan k¿lt¿rel 

ve siyasal birlik mitinin, ­okk¿lt¿rl¿l¿ĵ¿n ortaya ­ēkmasēyla kendi kendini boĸa 

­ēkardēĵēnē iddia etmektedir. Ona gºre, k¿lt¿r¿n koruduĵu ulusal birlik, k¿lt¿r 
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tarafēndan par­alanmēĸtēr (2005: 77). ¢okk¿lt¿rl¿ Peru toplumunda birlik ideali 

yēkēlmēĸ; birbirinden tamamen ayrēĸan hayatlar, varlēĵēnē yanyana s¿rd¿rmeye devam 

etmiĸtir (95).  K¿reselleĸmeyle birlikte en ¿cra noktalarda yaĸayan topluluklarla 

temaslar yoĵunlaĸmēĸtēr. Bºylece bu halklarēn da kendi kimliklerini teyit etme arzusu 

artmēĸtēr; ñbizòi g¿­lendirme ihtiyacē ya da en azēndan olasēlēĵē ortaya ­ēkmēĸtēr. Ancak 

kiĸinin yabancē d¿ĸmanlēĵē ya da ērk­ēlēkla karĸēlaĸtēĵēnda kendi k¿lt¿r¿n¿ unutmak 

h©kim k¿lt¿r¿ ºz¿msemek sēk­a rastlanēr bir durumdur. Yurt dēĸēndayken Ķspanyolca 

konuĸmak istemeyen Perulular ya da Lima'da kendi dillerini konuĸmak istemeyen -

hatta bundan utanan- Quechua veya Aymara gº­menleri buna ºrnek gºsterilebilir 

(Degregori, 2003: 212-223).  

 Peruôdaki toplumsal ­eĸitliliĵin artēĸē ve buna baĵlē sorunlarēn ciddiyeti her 

ge­en g¿n daha ­ok hissedilmektedir. B¿y¿k kentlere gº­en milyonlarca Perulu 

iĸsizlik, yoksulluk ve ºtekileĸtirilme gibi pek­ok sorunla karĸē karĸēya kalmaktadēr 

(Holgu²n Callo, 1999: 163-164). Galeano, benzer bir kaderi paylaĸan Latin Amerika 

baĸkentlerindeki gecekondu mahallerinden ĸºyle bahsetmektedir: ñKentlerin 

­evresinde g¿n doĵmadan tamamlanan teneke, kerpi­ ve tahtadan barakalar, sefalet ve 

­aresizlik y¿z¿nden kenara itilmiĸ yēĵēnlarē barēndērēr. Quechua dilinde huaico 

sºzc¿ĵ¿ yer kaymasē anlamēna gelir. Perulular, daĵlardan kēyēdaki baĸkente inen insan 

seline de aynē adē verirler. Lima n¿fusunun y¿zde 70'ini taĸradan gelenler oluĸtururò 

(2015: 315-316).  

 Meksikaôda devrim toplumun b¿t¿nleĸmesinde ºnemli bir eĸik olmuĸtur, ancak 

Peru tarihinde bºyle bir geliĸme yaĸanmamēĸtēr. Limaôda h©l© Francisco Pizarroônun 
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atēnēn ¿zerinde ĸahlandēĵē heykelini gºrmek m¿mk¿nd¿r.27 Barriada adē verilen 

gecekondu mahallelerinde halk, dayanēĸma gelenekleriyle hayatta kalabilmektedir ve 

kamu hizmetlerini geleneksel imece usulleriyle denetim dēĸē bir ĸekilde 

karĸēlamaktadēr.  

 Andlē anne babalarēn ­ocuklarē olarak Limaôda d¿nyaya gelen gen­ler, iki 

k¿lt¿r evrenin arasēna sēkēĸēp kalmēĸtēr. Aile i­inde And k¿lt¿r¿n¿n ve deĵerlerinin 

etkisi altēndaki bu grup, etrafēnē saran modern yaĸamda kendine bir konum edinme 

gayretindedir. H©lbuki cezbedici bu modern yaĸam, onu d¿zenin hep dēĸēnda tutarak 

serrano (daĵlē) ya da cholo (melez/yerli/kºyl¿) gibi adlandērmalarla retorik d¿zeyde 

ºtekileĸtirmektedir. Perulu yazar Manuel Scorza (1928-1983), Peruônun geleneksel sol 

yapēlarēnda dahi ērk­ē bir taraf olduĵuna dikkat ­ekmiĸtir. Kendisiyle ¿niversitede 

yapēlan bir sºyleĸide d¿nya ­apēnda bir yazar olarak deĵerlendirildiĵini, ancak Lima 

sokaklarēnda óboktan bir choloôdan baĸka bir ĸey olmadēĵēnē sºylemiĸtir (Hertoghe ve 

Labrousse, 1991:161).  

 Peru halkē, kendini Avrupaônēn gºzleriyle gºrmeye, dinlemeye, okumaya ve 

konumlandērmaya ºylesine alēĸmēĸtēr ki ¿lke olarak b¿y¿k ve zengin kaynaklara sahip 

olduklarēna inanmakta g¿­l¿k ­ekmektedir. Fetihle baĸlayan kimliksizleĸtirme ve 

y¿zyēllardēr s¿regelen ºtekileĸtirme ortamēnda yerli, k¿lt¿rel, etnik ve ērksal ­eĸitliliĵi 

olumlu bir ĸey olarak kabul etmekte de zorlanmaktadēr. Degregori, Perulularēn k¿lt¿rel 

                                                           
27 CŀǘƛƘ CǊŀƴŎƛǎŎƻ tƛȊŀǊǊƻΩƴǳƴ ƘŜȅƪŜƭƛΣ мфор ȅƤƭƤƴŘŀ ǒŜƘǊƛƴ ƪǳǊǳƭǳǒǳƴǳƴ пллΦ ȅƤƭƤ ǎŜōŜōƛȅƭŜ ȅŀǇƤƭŀƴ 
ƪǳǘƭŀƳŀƭŀǊ ƪŀǇǎŀƳƤƴŘŀ [ƛƳŀ YŀǘŜŘǊŀƭƛΩƴƛƴ ǀƴǸƴŜ ȅŜǊƭŜǒǘƛǊƛƭƳƛǒǘƛǊΦ 5ǀƴŜƳƛƴ [ƛƳŀ .ŜƭŜŘƛȅŜ .ŀǒƪŀƴƤ [ǳƛǎ 
Dŀƭƭƻ tƻǊǊŀǎΣ ŀœƤƭƤǒ ƪƻƴǳǒƳŀǎƤƴŘŀ άǳȅƎŀǊƭƤƪ ƎŜǘƛǊŜƴ ƪŀƘǊŀƳŀƴƤƴ ƳŜǒƘǳǊ ŦƛƎǸǊǸέ ǎǀȊƭŜǊƛȅle dikkat 
œŜƪƳƛǒǘƛǊΦ !ƴŎŀƪ [ƛƳŀ .ŀǒǇǎƛƪƻǇƻǎƭǳƐǳΩƴǳƴ ǒƛƪŃȅŜǘƭŜǊƛ ǸȊŜǊƛƴŜ ƘŜȅƪŜƭΣ мфрн ȅƤƭƤƴŘŀ tƛȊŀǊǊƻ aŜȅŘŀƴƤΩƴŀ 
ǘŀǒƤƴƳƤǒǘƤǊΦ {ƻƴ ƻƭŀǊŀƪ нлло ȅƤƭƤƴŘŀ ƛǎŜ aǳǊŀƭƭŀ tŀǊƪƤΩƴŀ ƎǀƴŘŜǊƛƭƳƛǒǘƛǊΦ 
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­eĸitliliĵi folklor ve turizmin ºtesinde bir varlēk olarak kabul etmekte zorlanmalarēnēn 

sebebi olarak Peru ulusunun inĸa edilme ĸeklini iĸaret etmiĸtir (2003: 212-223).  

 Modernlik ve barbarlēk kavramlarē, yēllarca Peruônun ¿zerinde bir baskē 

dinamiĵi olarak varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸ; halklarēn kendi geleneklerini bērakēp ait 

olmadēklarē bir deĵerler dizisine gºre kendilerini hor gºrmelerine neden olmuĸtur. 

Geleneĵe uygun olanēn daima moderniteyle ­atēĸtēĵēna; geliĸmenin anahtarēnēn 

homojenleĸtirici modernleĸme s¿reci olduĵuna iliĸkin yaygēn bir kanē vardēr. 

Degregori, muhafazak©rlar, milliyet­iler ve devrimcilerin aynē sºylem ¿zerinden 

ilerleyip farklē bir sonuca ulaĸtēklarēna dikkat ­ekmiĸtir: Bazēlarēna gºre, sonunda 

herkes Amerikan yaĸam tarzēnē benimseyecek; milliyet­iler ve pop¿listlere gºre, 

herkes bir g¿n Ķspanyolca konuĸan mestizo olacak; devrimcilere gºre ise herkes yeni 

proleter insanēn idealine ulaĸmak i­in proleterleĸme s¿recinden ge­ecektir. Ancak 

bug¿n modernite ve geliĸmenin farklē yollarē olduĵu; s¿recin mutlaka benzersiz ve 

doĵrusal ilerlemeyeceĵi veya zorunlu olarak standartlaĸmaya yol a­mayacaĵē 

anlaĸēlmēĸtēr. Gelenek ve modernite arasēndaki iliĸkinin salt bir ­atēĸma olmadēĵē; 

aksine, geleneklerin ya da en azēndan bazēlarēnēn, kalkēnma i­in yararlē olabileceĵi; bu 

geliĸmenin sadece gayrisafi yurti­i hasēla (GSYĶH) veya kiĸi baĸēna gelir gibi 

makroekonomik gºstergelerle deĵil, aynē zamanda yaĸam kalitesi, sosyal ve k¿lt¿rel 

faktºrlerle ºl­¿lebileceĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. (2003: 212). 

 XXI. y¿zyēl d¿nyada ­okk¿lt¿rl¿ politikalarēn g¿ndeme taĸēndēĵē bir dºnem 

olmuĸtur. Peruôda 2001 yēlēnda iktidara gelen Alejandro Toledo (1946-...), yerli 

meselesi konusunda b¿y¿k beklentiler yaratmēĸtēr. Cumhurbaĸkanlēĵē yeminini 

Cuzco'da ettikten sonra And Uluslarē Birliĵi baĸkanlarē ile yerli halklarēn haklarēnē 

korumak ve yoksullukla m¿cadele etmek i­in Machu Pichu Demokrasi Bildirgesiôni 
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imzalamēĸtēr. Toledo, bu sērada yaptēĵē konuĸmada toplumun ­ok k¿lt¿rl¿ ve ­ok etnili 

yapēsēnēn ulusun oluĸumunda ve ¿lkenin tarihsel kimliĵinde ºnemli bir faktºr 

olduĵunu vurgulamēĸtēr. Toplumsal ­eĸitliliĵin zenginlik olduĵunu vurgulayan 

baĸkan, yerli halklarēn ve etnik azēnlēklarēn toplumsal hayata tam katēlēmēnē teĸvik 

etmek i­in etnik ­oĵulculuĵu ve ­okk¿lt¿rl¿l¿ĵ¿ yeniden deĵerlendirmeye yºnelik 

siyasi stratejiler geliĸtirmeye devam edeceklerini a­ēklamēĸtēr. Ķmzalanan bildirge, 

yerli halklarēn temel hak ve ºzg¿rl¿klerini desteklemeyi ve korumayē ama­layan 

manevi, k¿lt¿rel, dilsel, siyasi, sosyal ve ekonomik haklarē i­ermektedir. Bunlar kimlik 

ve geleneklerine sahip olma; bireysel ve kolektif olarak topraklarēnē koruma; kolektif 

fikr´ m¿lkiyet; tarihsel, dini ve k¿lt¿rel mirasēnē koruma ve geliĸtirme; geleneksel tēp 

sistemleri, bilgi ve uygulamalarēnē s¿rd¿rme; ­eĸitliliĵe uygun eĵitim; se­ilme ve 

kamu gºrevinde bulunma gibi haklardēr (Chuecas Cabrera, 2006: 9-17). 

 2003 yēlēnda Peru'nun t¿m bºlgelerinden iki y¿z yerli delegeyle anayasal 

reform hakkēnda bir gºr¿ĸme ger­ekleĸtirilmiĸ ve Cumhurbaĸkanē Alejandro 

Toledo'ya Yerli Halklarēn ve Topluluklarēn Haklarēnēn Peru anayasasēna d©hil edilmesi 

i­in ortak bir ºneri sunulmuĸtur. Reform i­eriĵi halk olarak tanēnma, k¿lt¿rel haklarēn 

tanēnmasē, ºzerklik, ºzg¿r kararlēlēk ve siyasi katēlēmēn tanēnmasē, bºlge ve doĵal 

kaynaklarēn tanēnmasē, yerli ºzel yargē yetkisinin tanēnmasē ĸeklindedir. Peru devleti, 

2010 yēlēnda yerli halklarēn temsilcilerinin taleplerine yanēt olarak, And, Amazon ve 

Afro-Peru Halklarē Ulusal Kalkēnma Enstit¿s¿ INDEPAôyē kurmuĸtur. Merkezi 

olmayan bir kamu kurumu olarak faaliyet gºsteren bu yapēlanma, Peru K¿lt¿r 

Bakanlēĵēôna baĵlēdēr. Bu kurumun amacē yerli ve Afro-Perulu halklarēn haklarēnēn 

geliĸtirilmesi ve savunulmasē i­in ulusal kamu politikalarēna uyumu teklif etmek ve 

denetlemektir (2006: 9-17).  
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 3. EDEBĶ ESERLERDE PERU YERLĶ KĶMLĶĴĶNĶN TEMSĶLĶ   

 

 Peru edebiyatē temelde Ķnka Dºnemi Edebiyatē, Sºm¿rge Dºnemi Edebiyatē ve 

Cumhuriyet Dºnemi Edebiyatē ĸeklinde sēnēflandērēlmaktdēr. Mari§tegui ise Peru 

edebiyatēnē baĵēmlēlēĵē ve ºzg¿nl¿ĵ¿ ¿zerinden deĵerlendirmiĸ ve ĸu ĸekilde bir 

sēnēflandērma yapmēĸtēr: Edebiyatēn h©l© metropole baĵēmlē olduĵu sºm¿rge dºnemi; 

­eĸitli yabancē edebi unsurlarēn etkisinde kaldēĵē kozmopolit dºnem ve kendi milli 

karakterini ve ºzg¿n ifadesini iyi bir bi­imde yansēttēĵē ulusal dºnem (2007: 200).  Bu 

tez ­alēĸmasē kapsamēnda edebi eserlerin incelenmesine Peru yerlilerinin ve 

Ķspanyollarēn ilk karĸēlaĸmasēyla baĸlanacak, Mari§teguiônin sēralamasē doĵrultusunda 

devam edilecektir.  

 Peru yerlilerinin yazēlē edebiyata konu edilmesi Ķspanyollarēn bu bºlgeye 

gelmesinden sonra m¿mk¿n olmuĸtur. Buradaki halklar herhangi bir yazē sistemine 

sahip olmadēĵē i­in t¿m edebi birikimleri sºzl¿ eserlere dayanēr. Bºlgeye gelen ilk 

Ķspanyollar tarafēndan Ķspanya Krallēĵēôna yazēlan mektuplar, tutulan g¿nl¿kler ve 

vakayinameler yerlinin ilk defa ºteki olarak tanēmlandēĵē kaynaklardēr. Yeni 

D¿nyaôdaki bu kayēt tutma geleneĵi, zamanla zengin bir anlatē t¿r¿n¿n geliĸmesine de 

neden olmuĸtur.  Peruônun ilk vakan¿visleri, fetih sērasēnda Francisco Pizarroôya eĸlik 

eden askerler ve din adamlarēdēr. Bu yazarlarēn anlattēklarē neredeyse tamamen kendi 

tanēklēklarēdēr. Ancak Ķnka Ķmparatorluĵuônun yēkēlmasēnēn ardēndan Yeni D¿nyaôya 

gelerek fethin etkilerini ve yerlilerin yaĸamēnē gºzlemleyen vakan¿visler de vardēr. 

Bazē yazarlar ise eserlerini Peruôya hi­ ayak basmadan, birincil tanēklarēn anlattēklarēna 
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dayanarak yazmēĸlardēr. XVI. ve XVII. y¿zyēlda toplumun homojenleĸmeye 

baĸlamasēyla melez ve yerli yazarlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu yazarlar, hem Ķnka k¿lt¿r¿n¿ 

yakēndan tanēdēklarē, hem de Ķspanyollarēn sºm¿rgecilik faaliyetlerine tanēk olduklarē 

i­in olaylarē farklē bakēĸ a­ēlarēyla deĵerlendirmiĸlerdir. 

 XVI. Y¿zyēldan itibaren Yeni D¿nya ve bu topraklarda yaĸayan halklar Avrupa 

yazēnēnda da yer bulmuĸtur. Avrupaôda Michel de Montaigne (1533-1592), Voltaire 

(1694-1778) veya Jean-Jacques Rousseau (1712-1778) gibi d¿ĸ¿n¿rler ve yazarlar, 

rºnesansēn etkisiyle yerli halkēn temsiline iliĸkin yeni bir yaklaĸēm ortaya 

koymuĸlardēr.28 Fransēz yazarlar Jean-Fran­ois Marmontel (1723-1799), Les incas 

(1777) adlē eseri; Fran­ois-Ren® de Chateaubriand (1768-1848) ise Atal§ (1801) ve 

Ren® (1802) adlē romanlarē bu yaklaĸēmēn ºnemli ºrnekleridir. Bahsi ge­en eserlerde 

yerli, ¿topik bir d¿nyada egzotik ve idealize edilmiĸ bir ĸekilde yansētēlmēĸ; bºylece 

ger­eklik ­arpētēlmēĸtēr. Yerlilerin durumu Avrupa yazēnēnda bir anlatē odaĵēna 

dºn¿ĸmesine raĵmen, d¿ĸ¿nce bi­imleri ve d¿nya gºr¿ĸleri gibi temel konular gºzardē 

edilmiĸtir. Bu eserler, dºnemin Avrupa koĸullarēna iliĸkin ayrē bir araĸtērma ve 

incelemeyi gerektirdiĵi i­in bu tez ­alēĸmasēnēn kapsamē dēĸēnda tutulmuĸtur.  

 Baĵēmsēzlēĵēn ardēndan Peru, siyasal, sosyal ve edebi a­ēdan yeni oluĸumlar 

i­ine girmeye baĸlamēĸtēr. Bunlarēn i­inde yerlinin durumunu ve yeni ulus devlet 

i­indeki rol¿n¿ d¿zenlemeye yºnelik yaklaĸēmlar da bulunmaktadēr. Bu sērada 

yerlilerin korunmasē ve geliĸimlerinin desteklenmesi yºn¿nde bir tutum da ortaya 

­ēkmēĸtēr. Ancak XIX. y¿zyēl boyunca yazarlar yerlilerden ve koĸullarēndan 

                                                           
28 aƻƴǘŀƛƎŜΩƴƛƴ Denemeler όмрулύ ŀŘƭƤ ŜǎŜǊƛƴŘŜ ά!ƳŜǊƛƪŀΩƴƤƴ .ǳƭǳƴǳǒǳέ ǾŜ ά¸ŀƳȅŀƳƭŀǊ «ȊŜǊƛƴŜέ 
ōŀǒƭƤƪƭƤ ŘŜƴŜƳŜƭŜǊƛΤ ±ƻƭǘŀƛǊŜΩƛƴ Candide όмтрфύ ǾŜ wƻǳǎǎŜŀǳΩƴǳƴ TƴǎŀƴƭŀǊ !ǊŀǎƤƴŘŀƪƛ 9ǒƛǘǎƛȊƭƛƐƛƴ 
YŀȅƴŀƐƤ όмтррύ ŀŘƭƤ ŜǎŜǊƭŜǊƛ ƪƻƴǳȅŀ ƛƭƛǒƪƛƴ ǀǊƴŜƪƭŜǊŘƛǊΦ 
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bahsederken aslēnda bu kiĸilere h©l© yabancēlardēr. Latin Amerika Edebiyatē ¿zerine 

uzmanlaĸan Porto Rikolu Profesºr Concha Mel®ndez (1895-1983), La novela 

indianista en Hispanoam®rica (Ķspanyol Amerikaôda Yerli Romanē) adlē ­alēĸmasēnda 

geniĸ bir derlemeye yer vermiĸ ve bu konuya deĵinmiĸtir. Mel®ndezôin ­alēĸmasē, 

yerlinin romanlarda Avrupa bakēĸ a­ēsēyla nasēl dºn¿ĸt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ve hi­bir ayērt edici 

ºzelliĵi olmayan bir karakter olarak nasēl yansētēldēĵēnē ortaya koymuĸtur. Bu kurgu 

eserlerde yerli, aynē Avrupa yazēnēndaki gibi kendi ger­ekliĵinden uzak ve mistik bir 

fig¿r olarak yansētēlmēĸtēr. 

 XX. y¿zyēlēn baĸlarēnda yerliler hakkēnda yazēlan romanlar, toplumsal ruhu ºn 

plana ­ēkarma eĵilimindedir, ancak sonrasēnda bu eĵilim yerini ­ok ­eĸitli bir yerli 

anlatēsēna bērakmēĸtēr. Bu dºnemde yerliyi konu alan eserler, Avrupa bakēĸ a­ēsēndan 

sēyrēlarak ­ok k¿lt¿rl¿ bir zeminde yol almaya baĸlamēĸtēr. Bu dºnemin edebiyatēna 

damgasēnē vuran ise yerlicilik akēmēnēn ortaya ­ēkēĸē olmuĸtur. Yerliyi romantik bir 

ĸekilde idealize etme alēĸkanlēĵē bu sērada aĸēlmēĸ, geleneksel ve folklorik temsil yerini 

doĵal bir temsile bērakmēĸtēr. Yerli anlatēsē, salt edebi bir ara­ olmaktan ­ēkēp, 

toplumsal bir iĸlev de y¿klenmeye baĸlamēĸtēr. Bu dºnemin eserlerinde sēklēkla 

yerlinin iyiliĵi, kreol¿n ise kºt¿l¿ĵ¿ temsil ettiĵi ºrneklere yer verilmiĸtir. Bu karĸētlēk, 

eserlerde edebi ­atēĸmayē yaratmēĸtēr. Ancak yazarlarēn bu ­atēĸmaya baĸvurmasēnēn 

nedeni muhtemelen toplumda bir bilin­ yaratmaktēr; ama­larē Amerikaônēn geleceĵi 

i­in ideal bir model olarak ge­miĸin uyandērēlmasēnē saĵlamaktēr. 1950ôlerden itibaren 

konularēn ve anlatēm tekniklerinin yenilenmesiyle Ķspanyollarēn ve yerlilerin dilleri ve 

k¿lt¿rleri i­i­e ge­meye baĸlamēĸtēr. Dilin ve edebiyatēn bu melezleĸmesi yeni 

yerlicilik adēyla bir akēma dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Dilsel ve k¿lt¿rel unsurlarēn i­i­e ge­mesi, 

melez kimliĵinin toplumsal hayatta da g¿­lenmesine katkē saĵlamēĸtēr. Ancak y¿zyēlēn 



145 
 

sonuna gelindiĵinde yerliler, gº­ ettikleri kent k¿lt¿r¿nde ge­miĸi uyandēran ideal bir 

model olarak deĵil, toplumun marjinalleri olarak ele alēnmēĸlardēr.  

 Yerlinin tarih boyunca dēĸarēdan aktarēlma geleneĵi 80ôli yēllardan itibaren 

deĵiĸmiĸ, yerli yazarlarēn kendi hik©yelerini anlattēĵē ºrnekler de ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Ricardo Valderrama Fern§ndezôin ¤uqanchik runakuna/ Nosotros los humanos (1992, 

Biz Ķnsanlar) ve Carmen Escalante Guti®rrezôin Gregorio Condori Mamani ï 

Autobiografia (Otobiyografi) adlē eserleri Quechua ve Ķspanyolca olmak ¿zere iki 

dilde basēlmēĸ ºrneklerdir. Ancak bu tez ­alēĸmasēnda yerliyi dēĸarēdan gºren ve 

ºtekileĸtiren bir yaklaĸēma odaklanēldēĵē i­in i­eriden bakēĸ a­ēsēna sahip bu yazarlara 

ve eserlerine yer verilmeyecektir.  
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 3. 1. ĶLK KARķILAķMADAN BAĴIMSIZLIĴA  

 

 XV. y¿zyēlēn sonu itibarēyla Yeni D¿nyaôya gelmeye baĸlayan Ķspanyollar, 

burada o zamana dek tanēdēklarē d¿nyadan tamamen farklē halklarla ve k¿lt¿rlerle 

karĸēlaĸmēĸlar ve tanēk olduklarē herĸeyi kendi paradigmalarēndan yorumlamēĸlardēr. 

Vakan¿vislerin Peru yerlilerinde ilk dikkatini ­eken ĸey, Avrupalēlardan olduk­a farklē 

olan fiziki ºzellikleri, g¿nl¿k hayata dair pratikleri, inan­ sistemleri, toplumsal 

ºrg¿tlenme bi­imleri, savaĸ ve savunma yºntemleridir. Fethin baĸēnda kaleme alēnan 

ilk  metinler bu farklēlēklara odaklanmēĸtēr. Ķlk eserlerde h©kim olan betimleyici 

anlatēm, kētanēn zenginliklerine dair efsanelerin yayēlmasē ve sºm¿rgecilik 

faaliyetlerinin baĸlamasēyla yerini olumsuzluklarēn y¿klendiĵi yorumlayēcē bir 

anlatēma bērakmēĸtēr. Baĸlangē­ta Yeni D¿nya yerlileri ñdoĵal insanò, ñsoylu vahĸiò 

kavramlarēyla y¿celtilirken, daha sonra Avrupalēlar tarafēndan ñuygarlaĸtērēlmasē 

gereken barbarlarò ve ñvahĸilerò olarak gºsterilmiĸtir. Bunun sonuncunda Yeni 

D¿nyaônēn ñdoĵal olarak iyi halklarēò (soylu vahĸi fikri) ve ñacēmasēz yamyamlarēò 

(ahlaki a­ēdan aĸaĵēlēk olduklarē fikri) ĸeklinde iki kalēpyargē (stereotip) karĸētlēk 

i­inde ortaya ­ēkmēĸtēr (Vazquez, 1978: 317). Yazarlarēn siyasi, ahlaki, dini 

eĵilimlerinin ve ­ēkarlarēnēn da etkili olduĵu bu ­ift yºnl¿ anlatē egzotikleĸtirici ve 

dēĸlayēcē ºzelliktedir.  

 Vakayinamelerde yerli, ­evresiyle birlikte sembolik bir fig¿r olarak iĸlenmiĸtir. 

Bu eserler, tek sesli ve h©kimiyet­i olmasēna raĵmen, o dºnemin ger­ekliĵini en iyi 

yansētan kaynaklardēr. Bilhassa Peruôda yazēlē edebi mirasē olmayan bir uygarlēkla 
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karĸēlaĸan Ķspanyollar, kaleme aldēklarē mektuplar, g¿nl¿kler ve vakayinamelerle 

Peruôya ait ilk yazēlē eserleri vermiĸlerdir. Burada yaĸayan halklar hakkēndaki birincil 

kaynaklarēn sēnērlē olmasē sebebiyle bu ikincil kaynaklar daha da deĵerli hale gelmiĸtir. 

¥te yandan bahsi ge­en eserler, Yeni D¿nyaôda yaĸananlarēn Avrupa deĵerlerine 

dayalē bir paradigmaya nasēl n¿fuz ettiĵini incelemek i­in birincil kaynaklar 

sayēlmaktadēr (Lºwenthal, 2017). Bu kaynaklar sēnēflandērēlērken sēklēkla 

vakan¿vislerin kºkenleri ve meslekleri ºl­¿t alēnmaktadēr. Ancak her iki ºl­¿t de 

keskin sēnērlara sahip deĵildir. Askerlerin ve din adamlarēnēn yazdēĵē vakayinamelere 

bakēldēĵēnda mesleki uzmanlēklarē dēĸēndaki gºzlemlerini de aktardēklarē 

gºr¿lmektedir. ¥rneĵin Pedro Cieza de Le·n (1520-1554), asker kºkenli bir vakan¿vis 

olmasēna raĵmen yerlilerin gelenekleri ve inan­larēna geniĸ bir yer ayērmēĸtēr. ¥te 

yandan aynē kºken ya da etnik kimliĵe sahip yazarlarēn da olaylarē her defasēnda 

benzer bir bakēĸ a­ēsēyla ele almadēĵē a­ēktēr. Bu konudaki en bariz ºrnek, Bartol·me 

de las Casasôēn t¿m Ķspanyol vakan¿vislerden farklē bir ĸekilde fethin yarattēĵē zulme 

ve yerlilerin masumiyetine dikkat ­ekmesidir. Bu tez ­alēĸmasēnda ise sēnēflandērma, 

yerlinin eserlerde yansētēldēĵē ºzelliklerine gºre ger­ekleĸtirilecektir. ¢alēĸmanēn bu 

bºl¿m¿nde aĸaĵēdaki vakain¿vislerin eserleri incelenmiĸtir:  

Francisco de Jer®z (1497-1565), Francisco Pizarroônun k©tibi ve fethin resmi 

vakan¿visidir. Verdadera relaci·n de la conquista del Per¼ (1534, Peru Fethinin 

Ger­ek Anlatēsē) baĸlēklē eserinde t¿m fetih s¿recini ayrēntēlarēyla kayēt altēna almēĸtēr. 

Crist·bal de Mena (1492-?), Francisco Pizarro ile Ķnka Krallēĵēôna karĸē savaĸmēĸtēr. 

Fetih s¿recini La Conquista del Per¼ llamada la Nueva Castilla (1534, Nueva Castilla 

Denilen Peruônun Fethi) baĸlēklē vakayinamesinde anlatmēĸtēr. 
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Pedro Sancho de la Hoz (1514-1547), Pizarroônun sekreterlerinden biridir. Relaci·n 

para Su Majestad de lo sucedido en la conquista (1534, Fetihte Olup Bitenin 

Majesteleri i­in Anlatēsē) baĸlēklē vakayinamesinde Atahualpaônēn infazēndan elde 

edilen gaminetlerin ayrēntēlarēna kadar pek­ok unsuru kayēt altēna almēĸtēr. Ayrēca Ķnka 

kenti Cuzcoôya dair ilk tasvirleri yapanlardan biridir. 

Miguel de Estete (1495?-1572?), fethe asker olarak katēlmēĸ ve t¿m s¿reci eksiksiz 

bir ĸekilde kayēt altēna almak i­in Peruôya ulaĸmadan ºnce yazmaya baĸlamēĸtēr. Eseri 

sefer hazērlēklarēndan Cajamarcaôya ulaĸana dek ge­en s¿reyi kapsadēĵē i­in pek­ok 

ayrēntē i­ermektedir. Ķnka Kralē Atahualpaônēn yakalanēĸēnda ve krallēĵēn en b¿y¿k 

tapēnaĵē olan Pachac§macôēn yēkēlēĸēnda bulunmuĸtur. Atahualpaônēn baĸēndaki krallēk 

tacēnē sºk¿p ­ēkaran da Esteteônin bizzat kendisidir. Lima ĸehrinin kuruluĸunda 

bulunanan Estete, tanēk olduĵu t¿m olaylarē Noticia del Per¼ (1535, Peruôdan Haber) 

baĸlēklē eserinde kaleme almēĸtēr (2017: 29-30).  

Diego de Trujillo (1505-1575), fethin baĸēndan Pizarroônun 1533ô¿n sonlarēnda 

Cuzcoôya giriĸine dek ge­en s¿rede yaĸanan olaylarē Relaci·n del descubrimiento del 

reino del Per¼ (1571, Peru Krallēĵēônēn Keĸfinin Anlatēsē) baĸlēklē vakayinamesinde 

yazmēĸtēr. Trujillo, asker olmasēna raĵmen metni edebi a­ēdan incelikli bir eser olarak 

deĵerlendirilmiĸtir. 

Los Quipucamayoc29, Peru Valisi Crist·bal Vaca de Castroônun (1492-1566) talebi 

¿zerine dºrt quipucamayoc, quipuôlarē okuyarak La relaci·n de la descendencia, 

gobierno y conquista de los incas (1542, Ķnkalarēn Soyu, Yºnetimi ve Fethinin 

Anlatēsē) baĸlēklē bir eser kaleme almēĸtēr. Eserde bu dºrt yazardan sadece Collapi¶a 

                                                           
29 TƴƪŀƭŀǊƤƴ ǎƛŎƛƳƭŜǊŜ ŘǸƐǸƳ ŀǘŀǊŀƪ ƪŀȅƤǘ ǘǳǘǳƪƭŀǊƤ quipu ǎƛǎǘŜƳƛƴŜ ƘŃƪƛƳ ƻƭŀƴ ƪƛǒƛƭŜǊΦ 
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ve Supnoônun isimleri a­ēk­a verilmiĸtir. Yazarlarēn kimliklerine iliĸkin yapēlan 

araĸtērmalar, soylu yerli kadēnlarla evli olan ve Quechua diline h©kim olan Juan de 

Betanzosôu (1510-1576) ve Francisco de Villacast²nôi (?-1549?) iĸaret etmiĸtir. Ayrēca 

Vaca de Castroônun terc¿manē olan ve ­ok iyi Ķspanyolca konuĸan yerli Pedro 

Escalanteônin (?-?) de quipucamayocôlardan biri olduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 1608 yēlēnda 

Fray Anotonio adlē bir rahip tarafēndan Ķspanyol yetkililere teslim edilen eserin, yēllar 

i­erisinde deĵiĸikliĵe uĵradēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Crist·bal de Molina (1529-1585), End¿l¿s kºkenli bir din adamē olmasēna karĸēn 

And k¿lt¿r¿ne h©kimiyeti nedeniyle k¿lt¿rel melez olarak tanēnmēĸtēr. Molina, 

Relaci·n de muchas cosas acaescidas en el Per¼ (1553, Peruôda Olup Biten Pek­ok 

ķeyin Anlatēsē) baĸlēklē eserinde Ķspanyollarēn Peruôya geliĸine, Andlardaki yerlilerin 

inan­larēna ve Diego de Almagro ile ķiliôye yaptēĵē sefere odaklanmēĸtēr. Yazar, 1575 

yēlēnda yayēmlanan Relaci·n de las f§bulas y ritos de los Incas (Ķnka Rit¿ellerinin ve 

Masallarēnēn Anlatēsē) baĸlēklē eserinde ise Ķnka kºken mitlerine ve dini uygulamalara 

yer vermiĸtir.  

Pedro Cieza de Le·n (1520-1554), asker olarak fethe katēlmēĸ ancak And evreninde 

tanēk olduĵu t¿m ayrēntēlarē kaleme almēĸtēr. Cr·nica del Per¼ (1553, Peru 

Vakayinamesi) baĸlēklē eserini yazmak i­in dºrt amacē vardēr: Bunlar Peruôda olup 

bitenleri unutulmaktan kurtarmak; fethin nihai hedefi olan yerlileri ĸeytanēn elinden 

kurtarēp kutsal kiliseye yºnlendirmek; Kastilya Krallēĵēônē geniĸleten Ķspanyol fatihleri 

ve fetihlerini ºvmek; krallēĵa sadēk bir ĸekilde hizmet edenleri ºrnek almak ve ihanet, 

soygun ya da zul¿m gibi hatalar iĸleyip cezalandērēlanlardan ders ­ēkarmaktēr. 
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Polo de Ondegardo (1500-1575), Charcasôta vali olarak gºrev yaptēĵē sērada yerlilerin 

tapēnaklarēndan kurban tºrenlerine kadar inan­larē hakkēnda pek­ok bilgi ve yorumu 

i­eren Los errores y supersticiones de los indios, sacadas del tratado y averiguaci·n 

que hizo el licenciado Polo de Ondegardo (1559?, Polo de Ondegardoônun Yaptēĵē 

Araĸtērma ve ¢alēĸmadan ¢ēkan Yerlilerin Hatalarē ve Batēl Ķnan­larē) baĸlēklē eseri 

yazmēĸtēr. Relaci·n de los adoratorios de los indios en los cuatro caminos (zeques) 

que salian del Cuzco (1561?, Cuzcoôdan Ayrēlan Dºrt Yoldaki Yerli Tapēnaklarēnēn 

Anlatēsē) baĸlēklē yapētēnda ise Ondegardo, Ķnkalarēn Cuzcoôdan baĸlayarak dºrt kola 

ayrēlan, h©l© ­ºz¿lememiĸ ceque adlē sistemlerini ve buralardaki tapēnaklarē 

anlatmēĸtēr.  

Jos® de Acosta (1539/1540-1600), Cizvit rahibi olarak Peruôda gºrev yaparken De 

Procuranda Indorum Salute (1588, Yerlilerin Sēhhatinin Saĵlanmasē Hakkēnda) 

baĸlēklē bir eser kaleme almēĸtēr. Bu eser, XVI. y¿zyēlda Ķnka Ķmparatorluĵuônun 

Hristiyanlaĸtērēlmasēna odaklanmēĸ bir misyonerlik ­alēĸmasēdēr. Acosta, amacēnēn 

yerliler gibi doĵasē gereĵi mahk¾m edilmiĸ ve kendi kurtuluĸunu bulamayan insan 

ērkēna Ķsaônēn evrensel kurtuluĸ teolojisini gºstermek olduĵunu ifade etmiĸtir. Historia 

natural y moral de las indias (1590,  Yerlilerin Ahlaki ve Doĵal Tarihi) eserini 

yazarken de iki ĸeyi hedeflemiĸtir: Bunlardan ilki, yerliler hakkēnda yayēlan vahĸi 

olduklarēna iliĸkin hi­ haketmedikleri yanlēĸ gºr¿ĸ¿ d¿zeltmektir. Diĵeri ise Peru 

yerlilerinin gelenekleri, yºnetim ve g¿venlik g¿­leri hakkēnda bilgi saĵlayarak 

Hristiyanlēĵa uygun bir bi­imde kendi kendilerini yºnetmelerine yardēmcē olmaktēr 

(2013: 503-504). 

Blas Valera (1545-1597), Peruôdaki Cizvit Tarikatēônda yetiĸen ilk melezlerden 

biridir. Babasē Ķspanyol, annesi Hristiyanlēĵē kabul etmiĸ bir yerlidir, bu sebeple 
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kendisi kreol bir melez olarak tanēmlanēr. Vakan¿vis, tarih­i ve dilbilimci olan rahip, 

1590 yēlēnda kaleme aldēĵē Las costumbres antiguas de los naturales del Per¼ y la 

historia de los incas, siglo XVI (Ķnkalarēn Tarihi ve Peru Yerlilerinin Eski Gelenekleri, 

XVI. Y¿zyēl) baĸlēklē eserinde yerlilerin kutsal mek©nlarēndan bu topraklarēn doĵal 

g¿zelliklerine, inan­ sistemlerinden toplumsal ºrg¿tlenmelerine kadar pek­ok konuyu 

ele almēĸtēr. Valera, eserinde Polo de Ondegardo gibi bazē yazarlarēn yerlilere dair 

olumsuz yorumlarēnē yalanlamasēyla dikkat ­ekmiĸtir. 

Garcilaso de la Vega (1539-1616), biyolojik olarak melezdir, ancak Amerikan ruhu 

taĸēyan ilk melez olarak tanēmlanmēĸ ve Inca lakabēyla anēlmēĸtēr. Babasē Ķspanyol 

Subayē Sebasti§n Garcilaso de la Vega, annesi ise Ķnka Kralē Atahualpaônēn kuzeni 

olan Prenses Isabel Chimp¼ Occlloôdur. Garcilaso de la Vega, La Florida del Inca 

(Ķnkaônēn Floridasē) adlē eserinde Quechua dili hakkēnda bildiklerini anlatērken Ķnka 

soyundan geldiĵini kendisi de onaylamēĸtēr: ñĶnkalarēn kendi aralarēnda konuĸtuklarē 

ºzel baĸka bir dil bulunmasēna karĸēn, Peruônun her tarafēnda konuĸulan genel dil olan 

kendi ana dilimi Ķspanyaôda konuĸacak kimse bulunmamasē nedeniyle unuttum. Oysa, 

prenses ­ocuĵu ve Ķnka yeĵeni (Ķnka sºzc¿ĵ¿ burada Kral anlamēndadēr) olduĵum i­in, 

bu dili Ķnka olmayan yerlilerden daha g¿zel, d¿zg¿n ve zarif konuĸabiliyordumò 

(aktaran Kutlu, 2012: 174). 1609 yēlēnda Ķnkalarēn ve Peru yerli halklarēnēn tarihine ve 

k¿lt¿r¿ne yer verdiĵi Comentarios Reales de los Incasôē (Ķnkalar Hakkēnda Kraliyet 

Yorumlarē) kaleme alan yazar, 1617 yēlēnda onun ikinci kēsmē olan Historia General 

Del Per¼ôyu (Peruônun Genel Tarihi) yazmēĸtēr. Eserlerinin amacē Ķnkalarēn ve bir 

Ķspanyol olan babasēnēn ve arkadaĸlarēnēn tarihini anlatmak, aynē zamanda bir melez 

olarak kendi kimliĵini inĸa etmektir. Ķnka Ķmparatorluĵuônun kolektif ve sºzl¿ tarihini 

canlē tutmayē gºrev edinmiĸtir. Garcilaso, eserinde yakēndan tanēdēĵē Quechua halkēnē 
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ve k¿llt¿r¿n¿ yansētmēĸtēr. Tamamen ait olamadēĵē iki d¿nyanēn da terc¿manē olan 

yazar, hem annesinin hem de babasēnēn d¿nyasēnda ºtekidir. Bu nedenle kendisinin 

sēklēkla Peruônun oĵlu olarak olaĵan¿st¿ bir uygarlēk d¿nyasēna ait olduĵunu 

vurgulamasē kimliĵini bir ĸekilde onaylanma ihtiyacē olarak yorumlanabilir. 

Garcilasoônun yazma nedeni, vatanēnē ve ulusunu d¿nyaya tanētmak ve Peruônun 

zenginliklerini anlatmaktēr. Peru topraklarē deĵerli madenler ve minerallar bakēmēndan 

zengin olduĵu kadar yerlileri, melezleri ve kreolleriyle entelekt¿el kapasitesi de ­ok 

y¿ksek bir ¿lkedir. Garcilasoônun yazma nedenlerinden biri de tanrē ve krallēk adēna 

kazanēlan askeri kahramanlēklarēndan ºt¿r¿ Ķspanyollarēn b¿y¿kl¿klerini 

ta­landērmaktēr (Chang-Rodriguez, 1982:38-39). 

 Felipe Guaman Poma de Ayala (1534-1615), Ķnka kºkenli bir vakan¿vistir. 

Primer nueva cr·nica y buen gobierno (1615, Ķlk Yeni Vakayiname ve Ķyi H¿k¿met) 

baĸlēklē eserinde tasvirlerle ve ­izimlerle And d¿nyasēnēn ayrēntēlē bir temsilini 

sunmuĸtur. Yerli anlatēsēna ºnc¿llerinden farklē bir yaklaĸēm getirmiĸtir. Eserini kral 

III. Felipeôye gºndermek ¿zere yazan Guam§n, sºm¿rgeci uygulamalara karĸē ĸiddetli 

bir protesto ortaya koymuĸ ve Ķspanya kralēnēn himayesi altēnda bir yerli devleti kurma 

planēnē ayrēntēlarēyla anlatmēĸtēr. Yazar, fethin ve sºm¿rgeciliĵin ilk yēllarēnēn farklē 

ve tartēĸmalē bir yanēnē ortaya koyuĸ; Ķnkaônēn d¿zenli d¿nyasēnēn neden ĸimdi tam bir 

kaosa dºn¿ĸt¿ĵ¿n¿ sorgulamēĸtēr. Poma, bu sorunun cevabēnē eserinde vermiĸtir; 

herĸeyin tanrēnēn onu yarattēĵē yerde kalmasē gerektiĵini savunmuĸtur: Ķspanyollar 

Ķspanyaôda, yerliler Yeni D¿nyaôda, siyahlar ise Gineôde kalmalēdēr (Poma de Ayala, 

1980b:302). 

 Yukarēda bahsi ge­en ­eĸitli kºkenlerden ve mesleklerden gelen bu 

vakan¿visler yerlileri betimlerken bazē noktalarda birleĸmiĸler; bazēlarēnda ise 
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ayrēĸmēĸlardēr. Yazēlanlarēn ­oĵu, yerlilerin doĵal karakteri ya da yaĸam bi­imleri ve 

gelenekleri ile ilgilidir. Tezin bu bºl¿m¿nde Peru yerlilerine yºnelik en sēk tekrarlanan 

ºtekileĸtirici ifadeler yedi baĸlēk altēnda sunulacaktēr.  

 

 3. 1. 1. Uygarlaĸtērēlmasē gereken barbarlar ve yamyamlar  

 Ķspanyollarēn Yeni D¿nya yerlilerini tanēmlamak i­in kullandēklarē barbarlēk 

kavramē olduk­a eski bir ge­miĸe sahiptir ve ºtekileĸtimenin en temel 

kalēpyargēlarēndan biridir. Barbar kelimesi, Antik ­aĵda Yunan olmayanlarē; Roma 

Ķmparatorluĵuônda resmi dil Latinceôyi konuĸmayanlarē; Orta ¢aĵôda paganlarē 

nitelemek i­in kullanēlmēĸtēr. Fethettikleri Yeni D¿nya halklarēnē Hristiyanlaĸtērmaya 

­alēĸan Katolikler i­in ise dinlerini kabul etmeyen yerliler barbar olmakla su­lanmēĸtēr. 

Ancak bu inancēn varlēĵēndan habersiz olanlar masum kabul edilmiĸtir (Lepe-Carri·n, 

2012: 63-88). Peruônun fetih s¿recinde kimi yazarlar yerlilere karĸē daha anlayēĸlē 

yaklaĸmēĸtēr, ­¿nk¿ onlara gºre yerli halklar Hristiyanlēkla ya da Avrupa 

medeniyetiyle daha erken tanēĸmadēklarē i­in bu haldedir. Ancak bu sºzde anlayēĸlē 

tutum, Avrupa inan­ ve k¿lt¿r¿n¿ y¿celttiĵi ve yerlininkini aĸaĵēladēĵē i­in 

ayrēĸtērmacē sºylemin ºn¿ne ge­ememiĸ, yalnēzca onu gerek­elendirmiĸtir. 

¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde vakan¿vislerin yerlileri hangi ºzellikleri ¿zerinden barbar 

olarak nitelediĵi a­ēklanmaya ­alēĸēlacaktēr.  

 Peruônun fethini baĸēndan itibaren kayēt altēna alan Francisco de Jer®z, 

Ķspanyollarēn yerlilere karĸē nasēl bir tutum takēnacaklarē konusunda baĸēndan beri fikir 

ayrēlēklarē olduĵundan bahsetmiĸtir:  
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ñBazēlarē kendilerine karĸē savaĸan herkesin ºld¿r¿lmesi ya da ellerinin 

kesilmesi gerektiĵi gºr¿ĸ¿ndeydi. Vali, bºyle b¿y¿k bir zul¿m yapmanēn yanlēĸ 

olduĵunu sºyleyerek rēza gºstermedi; Atabalipa'nēn g¿c¿ b¿y¿k olmasēna 

raĵmen, Tanrē'nēn g¿c¿ ĸ¿phesiz ­ok daha b¿y¿kt¿r. Ķyi Hristiyanlarēn niyeti, 

barbar yerlileri tanrēnēn hizmetine sokmak ve kutsal Katolik inancēyla 

tanēĸtērmaktērò (1534: 93).  

 Fethin birincil tanēklarēndan vakan¿vis Crist·bal de Mena, Pizarroônun 

Cajamarcaôda gºrevlendirdiĵi rahip Vicente de Valverdeônin Atahualpa ile konuĸma 

sahnesini aktarmēĸtēr: Rahip, elinde ha­ ve Ķncil ile Atahualpaôya yaklaĸarak tanrē ve 

Ķspanya kralē adēna orada bulunduklarēnē, Ķspanyollarēn kendilerinin dostu olduĵunu, 

bunu kabullenmelerinin kendilerinin yararēna olacaĵēnē dile getirmiĸtir. Menaônēn 

aktarēmēna gºre, Atahualpaônēn kendisine uzatēlan Ķncilôi yere atmasē ¿zerine rahip, 

ñHristiyanlar koĸun, kutsal kitabēmēzē yere atan ve tanrēnēn sºzlerini dinlemeyen bu 

d¿ĸman kºpeklere hadlerini bildirinò sºzleriyle yerlilerle inan­ ¿zerinden bir savaĸēn 

fitilini ateĸlemiĸtir (1534, 221). Yeni D¿nya vakayinamelerinin b¿y¿k bir kēsmēnda 

fethe karĸē gelmek Hristiyan inancēna ve tanrēya karĸē gelmekle eĸ tutulmuĸ, sºzde 

tanrē buyruĵuna uymayanlar barbar olarak tanēmlanmēĸ ve bºylece Ķspanyol iĸgali 

haklē gºsterilmiĸtir. 

 Vakan¿vis Jer®z, Pizarroônun Ķnka Kralē Atahualpaôyē esir alērken yaptēĵē 

konuĸmasēnda bu gºr¿ĸlerini a­ēk­a dile getirdiĵini yazmēĸtēr:  

ñ...Bu topraklarē t¿m k©inatēn ve Ķspanyaônēn efendisinin emriyle fethetmeye 

geldik, herkes tanrēyē ve onun kutsal Katolik inancēnē tanēyēp bilsin diye. Bºyle 

iyi bir ama­la geldiĵimiz i­in yerin ve gºĵ¿n ve geri kalan herĸeyin yaratēcēsē 
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olan Tanrē bunun i­in bize izin verdi, siz de onu tanēyēn ve i­inde bulunduĵunuz 

ĸeytani yaĸantēdan ve hayvanilikten ­ēkēn diye...ò (1534:90).  

 Pedro Sancho de la Hoz da Peruôdaki yerlilerin barbarlēktan uygarlēkla deĵil, 

kendi tanrēlarēnē ve Hristiyanlēk inancēnē tanēyarak kurtulabileceklerini ifade etmiĸtir. 

Ancak Ķspanyollara gºre, yerlilerin hepsi Hristiyan olmak i­in uygun niteliklere sahip 

deĵildir: 

ñCajamarca ve Jauja ĸehirleri arasēndaki altēn ve g¿m¿ĸ a­ēsēndan zengin 

olan daĵlēk bºlgede yaĸayan halk diĵerlerinden daha makul ve iyi 

koĸullardadēr. Fakat daĵlarēn arka tarafēnda yaĸayan halklar vahĸilere 

benzemekte; ne evleri ne de herhangi bir ekinleri bulunmaktadēr. Daha ºnceki 

savaĸlarla talan edilmiĸ bu verimsiz topraklarda Hristiyan topluluklarē inĸa 

edilemezò (1534: 189-190). 

  Sancho de la Hoz, fethi s¿rekli dinsellikle iliĸkilendirirken, sebepsiz yere 

ºld¿r¿len yerlilerden ve Ķspanyol askerlerin bu topraklardan ­ēkarēlan altēnlarē nasēl 

toplayēp Ķspanyaôya dºnd¿klerinden de bahsetmiĸtir (137). Pizarro ile bizzat fethe 

katēlan Miguel de Estete de diĵer vakan¿vislerle aynē gºr¿ĸe sahiptir; tanrēnēn 

kendilerini bu misyonu yerine getimeleri i­in gºrevlendirdiĵine inanmaktadēr: 

ñRabbimiz kutsal inancēnēn bu barbarlar arasēna ekilmesini istiyorduò (1535: 252). 

Aynē sºylem Meksika vakayinamelerinde de yaygēn bir ĸekilde gºr¿lebilir. 

Quipucamayocôlar, Ķnka Ķmparatorluĵuônu kuran Manco C§pacôēn ¿zerlerinde 

egemenlik kurduĵu halklardan ĸºyle bahsetmiĸlerdir: ñCuzco vadisindeki yerliler 

ºylesine barbarlar ki Manco C§pacôēn G¿neĸôin oĵlu olduĵuna inanmēĸ ve ona tanrē 

diye tapmaya baĸlamēĸlarò (1542: 49). Quipucamayocôlarēn Ķspanyol olduklarēna ya 
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da yazdēklarē eserin Ķspanyollar tarafēndan deĵiĸtirildiĵine dair gºr¿ĸler 

bulunmaktadēr. ¢¿nk¿ eserde Ķnka inan­larē yalan, aldatmaca ya da sa­malēk gibi 

ifadelerle aĸaĵēlanmaktadēr.  

 Pedro Cieza de Le·n, daĵlarēn eteklerinde yaĸayan ­eĸitli etnik gruplarda 

barbarca uygulamalarēn olduĵunu iddia etmiĸtir: 

ñAndlarēn sēnērēnda yaĸayan Chuncho, Moxo ve Chiriguano gibi yerli halklar 

barbarlar, savaĸmaya ­ok meyilliler ve onlarēn ­oĵu insan eti yerler; ­oĵu 

zaman buranēn yerlilerine karĸē savaĸmaya ­ēkmēĸlar, tarlalarēnē ve 

kasabalarēnē tahrip etmiĸler ve onlardan yiyebileceklerini esir almēĸlardērò 

(2005: 349).  

 Cieza, ĸeytanēn yerlileri insan eti yemeye teĸvik ettiĵini ve yerlilerin bu 

durumun bilincinde dahi olmadēklarēnē iddia etmiĸtir: 

ñYerliler, savaĸa girdiklerinde yakaladēklarē diĵer yerlileri kendilerine kºle 

yapēyorlar, bazēlarēnē komĸu ve akraba kadēnlarla evlendiriyorlardē. Bu kºleler 

var olan ­ocuklarē yiyordu. Aynē kºleler ­ok yaĸlanēp ¿reme g¿­lerini 

kaybedince baĸkalarē da onlarē yiyordu. Ger­ekten bu yerlilerin inancē yoktu, 

kendilerini bu ĸekilde g¿naha sokan ĸeytanē dahi tanēmēyorlardē. O bºlgeleri 

keĸfederken bir s¿r¿ insanēn ºl¿s¿yle karĸēlaĸēyordukò (42).  

 Cieza, Ķspanyollarēn da Anserma Vadisiône ulaĸtēklarēnda ciddi bir a­lēkla karĸē 

karĸēya kaldēklarēndan ve bilmeden insan eti yediklerinden bahsetmiĸtir: 

ñYirmibeĸ otuz kadar asker yiyecek bulmaya gittiler daha a­ēk sºylemek 

gerekirse ne bulurlarsa ­almaya, b¿y¿k nehrin kenarēnda bazē insanlar 

gºrd¿ler. Orada i­i piĸmiĸ etle dolu bir tencere buldular ve ºylesine a­lardē ki 
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onu cuy30 eti zannederek aldēlar. Bir Hristiyan tencereden parmaklarē ve 

tērnaklarē olan bir el ­ēkardē ve sonra iki ¿­ par­a insan ayaĵē gºrd¿ler. 

Oradaki Ķspanyollar elleri ve parmaklarē gºr¿nce tiksinti duydular ve o yemeĵi 

yemiĸ olduklarē i­in ¿z¿ld¿ler, fakat sonra ¿zg¿nl¿kleri ge­ti ve a­lēktan ºlmek 

¿zere olduklarē yerden karēnlarē dolu bir ĸekilde kararg©ha dºnd¿lerò (51). 

 Ciezaônēn aktarēmēna gºre, bazē topluluklar Ķnkalarēn h©kimiyetine girdikten 

sonra insan eti yemeyi bērakmēĸlardēr: ñPopay§nôdaki bazē yerli topluluklarēnda insan 

eti yeniyordu. Ķnka krallarēnēn onlarē fethedip egemenliĵi altēna almasēyla bu 

geleneklerinin b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ kaybetmiĸlerdir. Bºylece topluluklar eskisinden 

daha d¿zenli hale gelmiĸtirò (168). Ciezaôya gºre, yerlilerin pek­ok kºt¿ 

alēĸkanlēĵēndan kurtulmasēnē saĵlayacak tek yol Ķspanyollar tarafēndan 

Hristiyanlaĸtērēlarak uygarlaĸtērēlmalarēdēr. Ayrēca Cieza, Ķnka Uygarlēĵēônēn barbar ve 

yamyam olan yerli kabileleri kendilerinden ºnce uygarlaĸtērmasēnē bir avantaj olarak 

gºrm¿ĸ, Hristiyanlēĵēn geliĸini kolaylaĸtērdēĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r (De Le·n Azc§rate, 

2015: 210).  

 Jos® de Acosta, Meksika ve Peru gibi ¿lkelerdeki yerli topluluklarēn geliĸimini 

¿­ aĸamada anlatmēĸtēr:  

ñBirinci aĸamada insanlar vahĸidir ve avcēlēkla uĵraĸērlar; yerleĸim, 

hayvancēlēk, kral, tanrē hatta mantēk bile yoktur. Ķkinci aĸamadakiler ­ok 

barbar olsalar dahi yeni ve daha iyi topraklar aramaya baĸlamēĸ; yerleĸik 

hayata ge­miĸler; cumhuriyete benzer bir yºnetim, d¿zen ve asayiĸ 

saĵlamēĸlardēr. Son aĸamada ise daha fazla g¿­ ve beceriye sahip olanlar 

                                                           
30 Yƻōŀȅ ȅŀ Řŀ DƛƴŜ ŘƻƳǳȊǳ ƻƭŀǊŀƪ ōƛƭƛƴŜƴ ŜǾŎƛƭ ƪŜƳƛǊƎŜƴƭŜǊŘƛǊΦ !ƴŘ ƳǳǘŦŀƐƤƴƤƴ ǘƛǇƛƪ ȅŜƳŜƪƭŜǊƛƴŘŜƴ 
biridir.  
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diĵerlerini baskēlayēp krallēklar ve b¿y¿k imparatorluklar kurmuĸlardērò 

(2013: 586).  

 Jos® de Acosta, yerlilerin Yahudi soyundan geldiĵine, korkutucu batēl inan­lara 

sahip, ĸiddete eĵilimli ve yalancē olduklarēna dair iddialarē yalanlamēĸtēr. Ona gºre, 

aralarēnda barbarlarēn bulunduĵu uluslar vardēr, fakat genelleme yapēlamaz (2013: 93-

94). Acosta, yerlilerin barbarca uygulamalarēnēn yanēnda ºĵrenmeye yatkēnlēk gibi 

hayranlēk uyandēran ºzelliklerinin de olduĵuna dikkat ­ekmiĸ; Roma ve Yunan gibi en 

ileri uygarlēklarda dahi g¿l¿n­ hatalar yapēldēĵēnē hatērlatarak daha hoĸgºr¿l¿ bir 

yaklaĸēm sergilemiĸtir (503-504).   

 Blas Valera, Peru yerlilerinin karakterinin salt bir a­ēdan tanēmlanamayacaĵēnē 

ve b¿y¿k bir ­eĸitliliĵe sahip olduĵunu yazmēĸtēr:  

ñBazēlarē uysal bir yaratēlēĸa sahiptir; m¿tevazē, yumuĸak, barēĸ­ēl, sevgi dolu, 

sēcakkanlē, merhametli, insancēldēr. Ancak zalim, ºfkeli, kibirli, g¿r¿lt¿c¿, 

sevgisiz, ĸefkatsiz, inat­ē, asi, nankºr olanlar da vardērò (1590: 265-266)  

 Valera, bu betimlemelerle yerliler hakkēnda ge­miĸ vakayinamelerde yer alan 

bazē nitelemeleri onaylarken bazē iddialarē yalanlamēĸtēr. ¥rneĵin, Perulularēn 

insanlarē kurban ettiklerinin ve insan eti yediklerinin doĵru olmadēĵēnē yazmēĸtēr: 

ñTopa Inca Yupanqui tarafēndan fethedilen Quixos, Motirones, Moyopampas, Rupa-

rupa, Vilcabambaôdaki t¿m yerliler bu kºt¿ alēĸkanlēĵē bērakmēĸ durumdalar. 

Ķspanyollar geldiklerinde ºnceden insan eti yiyen bu halklarē Ķnka fethinden sonra 

belli bir insanlēk d¿zeyine eriĸmiĸ buldularò (221). 
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 Garcilaso de la Vega da bºlgedeki halklarēn Ķnka Krallēĵēôndan ºnce ne kadar 

barbar olduklarēnē anlatmak i­in kral Huayna C§pacôēn fetih seferlerinden bir ºrnek 

vermiĸtir:  

ñPassau bºlgesini fethetmek ¿zere gelen kral, buradaki topraĵēn engebeli, 

halkēnēn bu denli hayvani, pis ve iĵren­ olduĵunu gºrd¿ĵ¿nde onlarē bir 

d¿zene sokmaya ­alēĸmanēn boĸa olduĵu fikrine kapēlmēĸ ve krallēklarēnē 

haketmediklerini d¿ĸ¿nerek geri dºnmeye karar vermiĸtirò (2009a: 467).  

 Garcilaso, ilk ­aĵlarda bºlgede yaĸayan bazē halklarēn uysal hayvanlardan daha 

iyi, bazēlarēnēn ise vahĸi hayvanlardan ­ok daha kºt¿ olduĵundan bahsetmiĸ, ancak bu 

t¿r ĸeylerin her bºlgede ve ulusta olabileceĵinin altēnē ­izmiĸtir (2009a: 38-47). Kendi 

gºzlemlerinin yanēsēra Ķnka olan dayēsēndan dinlediklerini de kaleme almēĸtēr: 

ñEski y¿zyēllarda bu topraklarda yaĸayan yerliler, hayvanlar gibi yerdeki 

otlarē, aĵa­ kºklerini, meyveleri ve insan eti yiyorlardē. Bedenlerini aĵa­ 

yapraklarēyla ve hayvan derileriyle ºrt¿yorlardē. ¥zetle yerliler, vahĸi 

hayvanlar gibi yaĸēyorlardē. Kadēnlar dahi yabaniydi ­¿nk¿ kendi kendilerinin 

farkēnda deĵillerdiò (2009a: 49).  

 Garcilaso, bir­ok ĸehirde yerlilerin insan eti yemeye meyilli olduĵunu iddia 

etmiĸ ve bu iddialarēnē ºnceki vakan¿vislerin eserlerinden alēntēlar yaparak sēklēkla 

tekrarlamēĸtēr. Bunlardan biri de Pedro de Ciezaônēn gºzleriyle gºrd¿ĵ¿n¿ iddia ettiĵi 

ĸu sahnedir:  

ñĶnsan eti yeme konusunda ºylesine istekli bir ulus vardē ki ºl¿leri hemen 

midelerine indiriyorlardē. Kiĸi ºld¿kten sonra aile biraraya gelip cesedi piĸirip 

yiyordu. Sonra kemikleri toplayēp gºzyaĸlarē i­inde aĵa­ ve kaya oyuklarēna 
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gºm¿yorlardē. Tanrēlarē yoktu, ibadet etmenin ne olduĵunu dahi bilmiyorlardē, 

bug¿n de aynē ĸekilde. Bu insan eti yeme olayē sēcak topraklarēn yerlilerinde 

soĵuk topraklardakilere gºre daha yaygēnò (2009a: 44).  

 Garcilaso, yerlilerin Ķnka egemenliĵine girmeden ºnceki hallerini akēlsēz 

hayvanlara benzetmiĸtir: bunun nedeni bu topluluklarēn evlerin ve caddelerin 

bulunmadēĵē kºylerde yaĸamalarē ve giyinmeyi bilmemeleridir.  Garcilasoônun 

aktarēmēna gºre, Ķnka Yupanqui, her t¿r vahĸiliĵi barēndēran Chirihuana yerlilerini 

fethetmek ve onlarē bu hayvanilikten ­ēkarēp insani bir yaĸama ge­irmek zorunda 

olduklarēnē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r. ¢¿nk¿ tanrēlarē G¿neĸôin Ķnkalarē bunun i­in o topraklara 

gºnderdiĵine inanmēĸtēr (2009a: 372). Ķnkalar, tanrēlarēnēn kendilerine bºyle bir 

uygarlaĸtērma gºrevi y¿klediĵini d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. Daha sonra kendilerini fethetmek 

¿zere topraklarēna gelen Ķspanyollar da kendi tanrēlarē tarafēndan aynē ama­la 

gºnderildiklerini iddia etmiĸlerdir. Garcilaso, Inca Yupanquiôden bahsederken onu 

y¿celtmek i­in El Gran Inca Yupanqui (Y¿ce Ķnka Yupanqui) ifadesini kullanmēĸ ve 

onun ger­ekleĸtirdiĵi fetihleri ºvm¿ĸt¿r: Inca Yupanqui, topraklarēnē geniĸletmek 

¿zere ger­ekleĸtirdiĵi fetihler sērasēnda yerlileri insanlēkdēĸē, kaba saba ve hayvani 

yaĸam tarzēndan ­ēkarēp G¿neĸ tanrēsēnēn kendilerine vaazettiĵi ĸekilde bir ahlaki ve 

siyasi yaĸama ge­irmeyi hedeflemiĸtir (2009a: 398). Garcilaso, ­ok sayēdaki k¿­¿k 

yerli topluluĵunun sºzde hayvaniliĵini vurgulayarak Ķnkalarē bºlgenin uygarlaĸtērēcē 

fatihleri olarak ºn plana ­ēkarmēĸtēr.  

 Yerli vakan¿vis Guaman Poma de Ayala da eski ­aĵlarda bºlgede yaĸayan 

yerlilerin barbar olduklarēnē ancak Ķspanyollarla birlikte bunun sona erdiĵini yazmēĸtēr: 

ñĶspanyollarēn geldiĵi dºnemde artēk onlardan barbar hayvanlar olarak bahsetmek 

m¿mk¿n deĵil; aksine pek­ok kºt¿ alēĸkanlēktan uzak yaĸēyorlarò (1980a: 72). 
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Guaman, kral naipliĵi dºneminde yerlilerin uygarlaĸmasē i­in Ķspanyollar gibi Castilla 

dilini okuyup yazmalarē gerektiĵini, bunu bilmeyenlerin barbar hayvanlar gibi 

kalacaklarēnē ve Hristiyan olamayacaklarēnē kaydetmiĸtir (189). Bunlarēn ardēndan 

yerli yazar, asēl barbarlarēn a­gºzl¿ Ķspanyollar olduĵunu iddia etmiĸtir, ­¿nk¿ onlar 

Ķnka topraklarēna gºz dikmiĸtir (305). Bºlgedeki yerli uygarlēĵēnēn oluĸum evrelerini 

­izimleri ve sºzleriyle betimleyen Guaman, ilk zamanlar yerlilerin daĵlarda vahĸi 

hayvanlarēn arasēnda yaĸadēklarēndan ve insan eti yediklerinden bahsetmiĸtir (55). 

Aynē ĸekilde Andesuyo bºlgesinin yerlilerinin de insan eti yiyip daĵlarda ­ēplak 

dolaĸtēklarēnē yazmēĸtēr (127). Guaman, bazē yerli topluluklarēnda ºl¿lerini defnetme 

geleneĵinin dahi olmadēĵēnē kaydetmiĸtir:  

ñBir g¿n boyunca aĵētlarēn ve ĸarkēlarēn birbirine karēĸtēĵē tºrenler 

yaparlardē. Ancak daĵlarda yaĸayanlar ºl¿lerini gºmmezler ve kemikleri 

kalana dek yerlerdi. Kadēnlar da erkekler de aĵlamadan kemikleri toplayēp 

kurtlarēn aĵacēn gºvdesinde a­tēĵē deliĵe yerleĸtirerek ¿st¿n¿ iyice ºrterlerdiò 

(209). 

 

3. 1. 2. ķeytanla iĸbirliĵi i­indeki putperestler 

 Yeni D¿nyaôdaki yerli inan­larē, XVI. y¿zyēl Ķspanyol vakan¿vislerin 

eserlerinde geniĸ bir yer bulmuĸtur. Yerliler sēklēkla putperestlikle su­lanmēĸ ve 

ĸeytanla iliĸkilendirilmiĸlerdir. Francisco de Jer®z, Ķspanyol Fatihôin Ķnka kralē ile ilk 

karĸēlaĸmasēnda bunu a­ēk­a dile getirdiĵinden bahsetmiĸtir. Atahualpa, Cajamarca ve 

Cuzco arasēnda bulunan t¿m inananlarēn altēnlar ve g¿m¿ĸler sunduĵu en kutsal 
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tapēnaklarēndan bahsederken Pizarro, ona t¿m bunlarēn boĸ bir putperestlik olduĵunu 

sºylemiĸtir:  

ñHristiyanlarēn inandēĵē tanrē tektir ve herĸeyin yaratēcēsēdēr, bu tapēnaklarda 

yerlilerle konuĸan tanrē deĵil ĸeytandēr ve yerliler adaklar adayēp, kurbanlar 

vererek, tapēnaklar inĸa ederek ĸeytana hizmet etmektedirò (1534: 99).  

 Jerezôe gºre, ĸeytan tapēnaklarda bulunan putlarēn i­indedir ve yerliler onlara 

taparak ĸeytanēn bir temsiline tapmaktadēr. Ķspanyollar, yerlilerin ĸeytan tarafēndan 

kandērēldēĵēnē ºne s¿rerek Pachac§mac tapēnaĵēndaki heykelleri herkesin gºz¿ ºn¿nde 

yēkmēĸlar ve yerine ha­larēnē dikmiĸlerdir. Ardēndan kutsal Hristiyanlēk inan­larēnē 

yerlilere anlatmaya ve onlarē kendi inan­larēndan vazge­irmek i­in ­alēĸmaya 

baĸlamēĸlardēr (111-112). Sancho de la Hoz da Collao bºlgesi i­in benzer ĸeylerden 

bahsetmiĸtir: ñTitcaca gºl¿ civarēndaki adalardan birinde bir tapēnak ve g¿neĸ evi 

bulunur. ķeytan burada saklanarak kendisine adaklar ve kurbanlar sunan yerlilerle 

konuĸurò (1534: 195).  

 Crist·bal de Mena, bu ĸeytan yakēĸtērmasēnēn Ķspanyollar ve yerliler arasēnda 

karĸēlēklē olduĵunu gºsteren bir aktarēmda bulmuĸtur: Ķspanyollar yerlilerden 

bazēlarēyla dostluk kurmuĸ, Ķnka Krallēĵē ile haberleĸme ve terc¿me gibi ­eĸitli 

konularda onlardan destek almēĸlardēr. Bir g¿n Ķspanyollarēn Atahualpaôya iletmek 

istedikleri mesajē gºt¿ren bir yerli, Ķnka muhafēzlarē tarafēndan durdurulmuĸ ve 

ñķeytanlarēn habercisi nereden geliyorsun?ò diye sorgulanmēĸtēr (1534: 218). Bu 

aktarēmdan anlaĸēldēĵē ¿zere, Ķspanyollar yerlileri ĸeytanlaĸtērērken yerliler de aynē ĸeyi 

onlar i­in yapmaktadēr. Menaônēn dikkat ­ektiĵi diĵer bir husus ise Ķspanyollarēn yerli 

hazineleri ve tapēnaklarē arasēnda kurduklarē iliĸkidir: Jauja civarēnē betimlerken 
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buranēn altēn ve g¿m¿ĸ a­ēsēndan zengin olduĵunu, ancak yerlilerin altēnlarē 

tapēnaklarda bulunan ve i­inde ĸeytanēn yaĸadēĵē pis ve karanlēk bir odada sakladēĵēnē 

yazmēĸtēr (2017: 227).  

ñY¿ce Vali ve diĵer Hristiyanlar, Guamachuco adlē vilayette bulunan bir 

tapēnakta ­ok miktarda altēn olduĵunu ºĵrenmiĸtir. Ķspanyol fatihin kardeĸi 

Hernando Pizarro, bu tapēnaĵa gitmek i­in validen izin istemiĸtir. ¢¿nk¿ o 

ĸeytanēn ta kendisi olan yalandan tanrēlarēnē gºrmek ister. Orada ºyle ­ok altēn 

vardēr ki vali hemen izin vermiĸtirò (2017: 225).  

 Miguel de Estete ise Pachac§mac tapēnaĵēna geldiklerinde i­inde heykelin 

bulunduĵu altēn ve g¿m¿ĸ yapraklarla s¿slenmiĸ bir bºlmeden bahsetmiĸtir: Kapēlarē 

a­ēldēĵēnda buranēn ĸeytana ait bir yer olduĵu izlenimini edindiklerini yazmēĸtēr. 

ñBurasē ancak bir insanēn sēĵabileceĵi, ­ok karanlēk ve hi­ de iyi kokmayan bir 

yerdir. ķeytan bu maĵarada rahiplere gºr¿n¿p onlarla konuĸmakta, hacca 

gelenlerin isteklerini ve adaklarēnē kabul etmektedir. Ķspanyollar burayē talan 

etmiĸ, ĸeytana ait olan yere b¿y¿k bir ha­ koymuĸlardēr. Otuz g¿n kaldēklarē 

bu yerde yerlilerin sakladēklarēna inandēklarē altēn ve g¿m¿ĸ depolarēnē 

aramēĸlar, ancak bunlarēn ­ok azēnē bulabilmiĸlerdirò (1535: 262-263).  

 Diego de Trujillo da Coaque kentine geldiklerinde buranēn altēn, g¿m¿ĸ ve 

yakut a­ēsēndan ne kadar zengin olduĵunu, g¿­l¿ ve savaĸ­ē halkēnēn pamuktan beyaz 

kēyafetler giyip, b¿y¿k evlerde yaĸadēklarēnē ve ­ok sayēda putlarē olduĵunu yazmēĸtēr. 

Tumbez civarēnda ise ¿­ yaĸēnda bir ­ocuk b¿y¿kl¿ĵ¿nde altēndan yapēlmēĸ putlarla 

karĸēlaĸtēklarēndan bahsetmiĸtir (1571: 283-287). Vakan¿visler, Ķspanyollarēn 

tapēnaklarda karĸēlaĸtēĵē bu heykeller i­in s¿rekli put kelimesini kullanmēĸtēr. Onlara 
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gºre, bu putlarēn i­inde ĸeytan bulunmaktadēr ve yerliler t¿m altēnlarē ve g¿m¿ĸleri 

ĸeytanēn nºbet tuttuĵu bu tapēnaklarda saklamaktadēr.  

 Diĵer vakaniv¿sler gibi Quipucamayocôlar da bu topraklarda sonsuz sayēda put 

ve tapēnak bulunduĵundan ve din adamlarēnēn sēklēkla ĸeytanla konuĸtuĵundan 

bahsetmiĸlerdir:  

ñĶnkalarēn h©kimiyetiyle birlikte eskisinden ­ok daha fazla putperestlik ºrneĵi 

ortaya ­ēkmēĸtēr. ¢¿nk¿ Ķnkalar G¿neĸôe inanēyorlar, ­ocuklarē, bakire gen­ 

kēzlarē ve daha pek­ok ĸeyi kurban ettikleri sonsuz tºrenler yapēyorlardē. Ancak 

rabbimiz y¿ce merhametiyle onlarē d¿zelttiò (1542: 58).   

 Ķspanyollar, Cuzcoôya geldiklerinde ­ok kalabalēk; altēn, g¿m¿ĸ ve giyim 

kuĸam a­ēsēndan zengin; putlar ve b¿y¿k tapēnaklarla dolu bir yerle karĸēlaĸmēĸlardēr. 

Crist·bal de Molinaôya gºre bu krallēktaki t¿m putlarēn kaynaĵē Cuzco ĸehridir. ¢¿nk¿ 

Ķnkalar bir kenti fethettikleri zaman oraya kendi kutsallarēnē da taĸēyorlardē. Bu nedenle 

egemenliĵi altēndaki yerlerde G¿neĸôe tapēlēyor ve i­lerinde putlarēn bulunduĵu 

tapēnaklar inĸa ediliyordu. (1553: 113).  

 Pedro Cieza de Le·n, yerlilerin inan­larēnē ve geleneklerini en ayrēntēlē anlatan 

vakan¿vislerden biridir. Yazar, Hristiyanlēĵa benzemeyen inan­larē y¿z¿nden yerlileri 

su­layēcē bir tavēr takēnmamēĸ, fakat onlarē ĸeytanēn kurbanlarē olarak gºstermiĸtir:  

ñBiz ve bu yerliler, hepimiz Adem ve Havvaônēn soyundan geliyoruz; tanrēnēn 

oĵlu t¿m insanlar i­in yery¿z¿ne indi ve insan siluetinde bizleri ĸeytanēn 

egemenliĵinden kurtarmak ve ºzg¿r bērakmak uĵruna ­armēha gerildi. ķeytan 

­oĵu kez bu halklarē tanrēnēn izniyle baskēlayēp esir olarak almēĸtēr. Bu yerliler 

gibi nice halklarēn Ķspanyollarēn ­alēĸmalarē sayesinde Kutsal Meryem Ana 
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Kilisesiônin himayesine girdiĵini t¿m d¿nya biliyordu. Ķspanyollardan baĸka 

hi­bir ulus onlara dayanamazdē. Bu nedenle tanrē bºylesine b¿y¿k bir iĸ i­in 

de baĸka bir milleti deĵil, Ķspanyollarē se­miĸtirò (Cieza de Le·n, 2005: 10-

11).  

 Cieza, Ķspanyollarē yerlilerin ruhani kurtarēcēlarē olarak gºrm¿ĸt¿r. Bu nedenle 

kendisinin durumu idealize ettiĵi ve fethe mistik bir anlam y¿klediĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

Ancak bu, sadece Ciezaôya ºzg¿ gºr¿ĸ deĵildir: Ķspanyollar, Yeni D¿nyaôda yalnēzca 

barbarlarē uygarlaĸtērmayē deĵil, aynē zamanda ĸeytanēn elindeki yerlilerin ruhani 

fethini de ger­ekleĸtirmeyi hedeflediklerini ifade etmiĸlerdir. 

 Cieza, t¿m Peruôda óSopayô adlē bir ĸeytanēn varlēĵēna inanēldēĵēndan 

bahsetmiĸtir. Vakayinamesinin ikinci bºl¿m¿nde yerlilerin bu kelimeyi Ķnka 

tapēnaklarēnda hizmet eden bakirelere yaptēklarē zul¿m nedeniyle Ķspanyollar i­in 

kullandēklarēnē yazmēĸtēr: ñOnlar tanrēnēn oĵullarē olmayē bērak ĸeytan Sopayôdan bile 

daha kºt¿yd¿lerò (2005: 308). Bu da iki grup arasēndaki karĸēlēklē ĸeytanlaĸtērmanēn 

baĸka bir ºrneĵidir. Cieza, yerlilerin ĸeytan tarafēndan kandērēlmasēnēn ­eĸitli 

bi­imlerde ger­ekleĸtiĵini kaydetmiĸtir: Bunlardan ilki cinsellik yoluyla (sodomi31, 

ensest, hayvanlarla iliĸki), ikincisi k¿lt¿r yoluyla (yamyamlēk) ve sonuncusu inan­ 

yoluyla (insan kurban etme, ºl¿lerin hizmet­ileriyle birlikte gºm¿lmesi) olmuĸtur (De 

Le·n Azc§rate, 2015: 203). 

 ¥nceki vakan¿visler gibi Cieza da ĸeytan imgesinin ­ēkēĸ noktasē olarak 

yerlilerin kutsal mek©nlarēnē iĸaret etmiĸtir. Yerliler, Quechua dilinde ñkutsalò 

anlamēna gelen guaca ya da huaca adlē tapēnaklara sahiptir. Ķspanyollara gºre, ĸeytan 

                                                           
31 IŜǊ ǘǸǊƭǸ ŀƴƻǊƳŀƭ ŎƛƴǎŜƭ ƛƭƛǒƪƛΣ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜ ŀƴŀƭ ƛƭƛǒƪƛΦ YŜƭƛƳŜ {ƻŘƻƳ ǾŜ DƻƳƻǊŀ ŜŦǎŀƴŜǎƛƴŘŜƴ ǘǸǊŜƳƛǒǘƛǊΦ 
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yerlilerle ­oĵunlukla bu tapēnaklarda iletiĸime ge­mektedir. Hatta bir yerlinin 

kendisine verdiĵi bilgiye gºre, ĸeytan bir tapēnakta yerlilere vahĸi bir hayvan olarak 

gºr¿nm¿ĸ ve onlara Hristiyanlara karĸē savaĸmalarēnē sºylemiĸtir (Cieza de Le·n, 

2005: 308). Yazara gºre, ĸeytan yerlilerle ­eĸitli yollar aracēlēĵēyla iletiĸime 

ge­mektedir:  

ñķeytan, kaplanlar ve kuĸlar gibi bazē hayvanlar ya da yerlilerin hayvanlarla 

girdiĵi iliĸkilerden doĵan yarē insan yarē hayvan yaratēklar vasētasēyla 

cisimleĸmektedir. ķeytanlar, ºl¿ler ¿zerinden de iletiĸim kurabilmekte; 

ºl¿lerin kafataslarē ya da k¿lle doldurulmuĸ d¿ĸman bedenleri vasētasēyla 

tezah¿r edebilmektedir. ķeytan din adamlarē, b¿y¿c¿ler ve k©hinler gibi 

aracēlar kanalēyla da yerlilerle iletiĸime ge­mektedir. ¢¿nk¿ tanrēnēn 

m¿saadesiyle Ķnka Krallēĵēônēn merkezi olan Cuzco ĸehrinde yaĸayan ­ok 

sayēda insanēn ¿zerinde ¿st¿nl¿k kurmuĸtur, bu nedenle burada ­ok fazla 

b¿y¿c¿ ve putperest k©hin bulunmaktadērò (242).   

 Cieza, Peruôda altēn ve g¿m¿ĸ malzemelerden yapēlmēĸ putlara olduĵu kadar 

ºl¿lere tapēnmanēn da yaygēn olduĵundan bahsetmiĸtir. Bu krallēkta yery¿z¿n¿n 

yaratēcēsē olduĵuna inanēlan Pachac§mac ya da d¿nyanēn, g¿neĸin ve ayēn yaratēcēsē 

olan Viracocha adēna tapēnaklar inĸa ediyorlar, hatta Ķnka krallarē dahi buralara adaklar 

sunuyordu. Fakat Ciezaôya gºre, bu kutsal alanlarda ĸeytana tapēlēyor ve pek­ok 

putperestlik uygulamasē ger­ekleĸtiriliyordu (391).  

 Polo de Ondegardo da Ķnka krallēĵēnēn m¿saade ettiĵi birtakēm putperestlik, 

b¿y¿c¿l¿k ve falcēlēk uygulamalarēna deĵinmiĸitir.  
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ñBunlar ­eĸitli bi­imlerde ger­ekleĸtirilir; tapēnaklarda adaklar adayēp oru­ 

tutmaktan baĸlayēp, ĸeytanla konuĸup gelecekten haberler vermeye kadar 

uzanēr. Hatta Ķspanyollara hizmet eden yerliler efendilerinin bir ĸeyi 

kaybolduĵunda, ge­miĸ ya da gelecekleri hakkēnda bir ĸeyler ºĵrenmek 

istediklerinde bu yola baĸvururlardē. ¥zel ya da kamu iĸlerinin iyi gidip 

gitmeyeceĵi, hastalarēn iyileĸip iyileĸmeyeceĵini ĸeytanla karanlēklarda 

konuĸan falcēlar sºylerdi (1559?: 166).  

 Polo bu topraklarda sērlarla dolu binlerce batēl inancēn olduĵunu iddia etmiĸtir. 

ñB¿y¿c¿l¿k yapanlarēn neredeyse tamamē kadēnlardēr, ­eĸitli hayvanlarēn baĸlarē, 

kulaklarē, diĸleri, deniz kabuklarē ve ­eĸitli kºk bitkileri kullanarak b¿y¿ler yaparlardē. 

Kendisine kºt¿l¿k yapēldēĵēna inananlar ve hasta olanlar sēklēkla b¿y¿ye baĸvururduò 

(1559?: 165). Polo de Ondegardo, yerlilerin ĸeytanla konuĸarak bir takēm b¿y¿c¿l¿k 

ve falcēlēk iĸleri ger­ekleĸtirdiklerini kaydetmiĸtir. ñBazēlarē eline bir fig¿r alēp onu 

elinde kēsa bir s¿re dolaĸtērēr neler olduĵunu gºr¿rd¿, bazen de ĸeytan kimi taĸlar 

¿zerinden onlara cevap verirdi. ķeytanla karanlēk yerlerde konuĸmak b¿y¿c¿lerin 

iĸiydi. Kimse kiminle konuĸtuklarēnē gºremez, ne dediklerini duyamazdēò (1559?: 

166). 

 Polo de Ondegardoônun eserinde bahsettiĵi ¿zere, ayllu denilen yerli 

topluluklarēnda Ķnka krallarēnēn heykelleri de kutsal sayēlmaktadēr. Yerli halk savaĸa 

girerken ya da hava koĸullarēnēn iyi olmasē i­in onlara adaklar sunmaktadēr. Ayrēca 

kral mezarlarēnda da putlar bulunmaktadēr: ñSom altēndan yapēlmēĸ Intiillapa adlē put, 

Ķnka Yupanquiônin mezarēnēn bulunduĵu tapēnaktadēr; bu puta sēk sēk ­ocuklar kurban 

edilir ve ondan Ķnkaônēn g¿­lerini korumasē istenirò (183). Ondegardoônun anlatēmēna 
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gºre, eserde bahsedilen putlarēn b¿y¿k bir kēsmē Cuzcoôda bulunmaktadēr, ancak 

Ķspanyollar onlarē keĸfettikten sonra bu bºlgede taĸlara tapēnma sona ermiĸtir (156).  

 Jos® de Acosta, yerlilerin g¿neĸe, aya, yēldēzlara, d¿nyaya, denize ve doĵayla 

ilgili herĸeye tapmasēnē bir kºrl¿k olarak yorumlamēĸtēr. Bu kºrl¿ĵ¿ de barbarlēkla 

iliĸkilendirmiĸtir. Ona gºre, yerlilere kandērēldēklarē a­ēklanabilir ancak bu, tanrēnēn 

herĸeyi yaratan bir g¿­ olduĵunu anladēklarēnda m¿mk¿n olacaktēr: 

ñ¥zellikle Peruôdaki yerliler nehirlere, kaynaklara, vadilere, kayalara, b¿y¿k 

taĸlara, tepelere, apachitas adēnē verdikleri daĵlarēn zirvelerine tapēyorlar ve 

onlara b¿y¿k bir baĵlēlēk duyuyorlar. Sonu­ olarak, doĵada dikkat ­ekici 

herĸeyin bir t¿r tanrēsallēk i­erdiĵini d¿ĸ¿nerek onlara tapēyorlar. Hatta 

metaller, topraktan aldēklarē ¿r¿nler de onlara ilahi gelir, ayrēca ayēlara, 

aslanlara, kaplanlara ve yēlanlara taparlarò (2013: 397-398).  

 Acosta, Ķnka inancēnda Hristiyanlēktaki teslise benzer bir ¿­lemenin 

bulunduĵundan bahsetmiĸtir: ñApointi, Churiinti ve Inticuaoqu²; baba, oĵul ve g¿neĸ 

tanrēsēnēn isimleridir. ķeytan bunlarē temsil eden heykellerin i­inde bulunurò (483). 

Jos® de Acostaôya gºre, Peruôda b¿y¿c¿lerle ve ĸeytanla ­ok fazla iĸbirliĵi yapēlmēĸtēr, 

k©hinler, falcēlar, b¿y¿c¿ler, sahte peygamberler saymakla bitmez. Ancak kendisinin 

Peruôda bulunduĵu yēllarda yerlilerin bunlarē a­ēk­a ger­ekleĸtirmeye cesaret 

edemediklerinden ve gizlice s¿rd¿rd¿klerinden bahsetmiĸtir. ¥te yandan yerliler 

arasēnda Ķnka krallarēnēn da m¿saade ettiĵi bir ­eĸit b¿y¿c¿n¿n varlēĵēna dikkat 

­ekmiĸtir. ñĶstedikleri bir fig¿r¿ alēp havada kēsa bir s¿re tutarak neler olup bittiĵini 

gºr¿rler, ĸeytanla konuĸurlar ve kutsal saydēklarē taĸlar ve diĵer ĸeyler vasētasēyla 

sorularēnēn cevaplarēnē alērlarò (475). Vakan¿vise gºre, bu t¿r pek­ok putperestlik 
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ayininin ve batēl inancēn mucidi, b¿y¿k bir fatih ve yºnetici olan Pachacuti Inga 

Yupanguiôdir (554).  

 Acosta, yerlilerin genellikle ve yaygēn bir ĸekilde ¿­ olumsuz ºzellikten birini 

taĸēdēĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r:  

ñZalimlik, pislik ya da tembellik. ¢¿nk¿ hepsi insan ºld¿rmek, kan dºkmek gibi 

ĸeyler yaptēklarē i­in zararlē ve acēmasēzlar ya da putlarē adēna yiyip i­tikleri, 

hatta idrarlarēnē yaptēklarē i­in pis ve iĵren­ler. T¿m bunlara niyeti kºt¿l¿k 

yapmak olan kºt¿c¿l ruh sebep oluyor. Aynē yerliler, bizim inancēmēzla 

aydēnlandēktan sonra sahte tanrēlarēnēn onlarē meĸgul ettiĵi ­ocuk­a ĸeylerle 

dalga ge­iyorlar. Ķnanēlmaz sayēda tapēnak bulunan Meksika ve Cuzco 

krallēklarēnda batēl inan­ y¿ksektir; sadece Cuzco ĸehrinin i­inde ¿­ y¿zden 

fazla tapēnak vardē. Cuzco krallarēndan Mango Inga Yupanqui, binlerce farklē 

kurban tºreni, bayram ve kutlama icat ederek put k¿lt¿n¿ en ­ok artērran kiĸi 

olmuĸtur. Aynē ĸey, Meksikaônēn dºrd¿nc¿ kralē olan Izcoatl tarafēndan da 

yapēlmēĸtērò (479-480).   

 Blas Valera, Ķnkalarēn inancēnē ayrēntēlē bir ĸekilde betimlemiĸtir. Ancak bu 

inancē salt kºt¿c¿l olarak deĵerlendirmemiĸ, pek­ok inanēĸtaki gibi iyi ve kºt¿ g¿­ler 

¿zerine kurulu bir betimleme yapmēĸtēr: 

ñY¿ce tanrēlarē Viracochaôya hizmet eden ve gºzle gºr¿lemeyen pek­ok varlēk 

mevcuttur. Bunlarēn bazēlarē Huaminca adē verilen gºky¿z¿n¿n koruyucularē 

iyi meleklerdir; ¢upay32 adē verilen diĵerleriyse kºt¿ varlēklardēr. Yerliler 

bunlarēn ilkine tanrēlar gibi tapēp heykellerini yaparken, ¢upayôa asla 

                                                           
32 Tƴƪŀ ƛƴŀƴŎƤƴŘŀ ǒŜȅǘŀƴƤ ƛŦŀŘŜ ŜŘŜƴ ōǳ ƪŜƭƛƳŜΣ ōŀȊƤ ƳŜǘƛƴƭŜǊŘŜ {ǳǇŀȅ ȅŀ Řŀ ½ǳǇŀȅ ƻƭŀǊŀƪ ȅŀȊƤƭƳƤǒǘƤǊΦ  
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tapmazlardē. Dolayēsēyla bu kºt¿c¿l ĸeytan, yerli halkēn kendisine 

tapēnabilmesi i­in ­eĸitli yollar icat etmiĸtirò (1590: 219).   

 Valeraôya gºre, b¿y¿c¿ler ve falcēlar bu amaca hizmet etmektedir: ñBu kiĸiler 

kuĸlarēn u­uĸuna, kurbanlarēn baĵērsaklarēna, yēldēzlarēn konumuna bakarak 

kehanetlerde bulunurlar. ¢¿nk¿ kendilerine ­eĸitli vasētalarla cevap veren ĸeytanla 

bir anlaĸma yapmēĸlardērò (234). Valera, ĸeytanēn nerede ortaya ­ēktēĵēnē anlamanēn 

zor olduĵuna inanmēĸtēr, ancak yine de bir­ok batēl inan­ta, yalanlarda ve putperestlik 

iĸlerinde kendini gºsterdiĵini iddia etmiĸtir (249-250). Yerlilerin tapēnaklarēnda 

bulunan putlarēn taĸtan, ahĸaptan, altēndan ve g¿m¿ĸten yapēldēĵēnē doĵrulayan Valera, 

aslan, yēlan, koyun gibi ­eĸitli fig¿rlerde olan bu putlarēn gºky¿z¿ tanrēlarēnē temsil 

ettiĵine inanēldēĵēndan bahsetmiĸtir (219). Fetihle birlikte Ķspanyollar tarafēndan Santo 

Domingo kilisesine ­evrilen G¿neĸ Tapēnaĵēônda ise ēĸēnlarēna kadar altēndan yapēlmēĸ 

g¿neĸ ĸeklinde bir put bulunmuĸtur (224). Romaôdaki panteon gibi Cuzcoôda da Ķnka 

inanēĸēndaki t¿m tanrēlarē barēndēran bir panteonun varlēĵēndan bahsetmek 

m¿mk¿nd¿r. Burada Ķnka Krallēĵēôna baĵlē t¿m halklarēn inan­larēnē temsil eden putlar 

bulunmaktaydē (225).  

 Yerlileri Katolik dinine dºnd¿rme gºrevini Quechua dilini ºĵrenen din 

adamlarē ¿stlenmiĸtir: Kasaba kasaba dolaĸarak Hristiyanlēk vaazlarē vermeye 

baĸlamēĸlar, putperestliĵi ortadan kaldērmayē hedeflemiĸlerdir. Ķspanyollara gºre, 

yerlilerin artēk putlara baĸvurmalarēna gerek yoktur, bu nedenle eski tapēnaklarē yakēp 

yēkabileceklerini d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. Valeraônēn iddialarēna gºre, putlarēn ve tapēnaklarēn 

pek­oĵu yerlilerin kendileri tarafēndan par­alanmēĸ, gizli olanlar da ortaya 

­ēkarēlmēĸtēr (273). Valeraôya gºre, Ķspanyollar Peruôya altēn ve g¿m¿ĸ aramaya 

gelmiĸlerdir ve akabindeki otuz yēl boyunca kendi aralarēndaki i­ savaĸlar bitmediĵi 



171 
 

i­in bu topraklarēn yerli halkēnēn eski inan­larē hakkēnda derinlemesine bilgi sahibi 

olamamēĸlardēr; ºĵrenmek istedikleri ĸey altēn ve g¿m¿ĸ dolu hazinelerin yeridir (242).  

 Garcilaso de la Vega, melez bir yazar olmasēna karĸēn, bºlge halklarēnēn 

inan­larē hakkēnda Ķspanyol yazarlarēnkiyle benzer yorumlar yapmēĸtēr. Ķnkalardan 

ºnceki halklarēn inan­larēnē ĸºyle betimlemiĸtir: 

ñHer topluluĵun gelenekleri ve inan­larē birbirinden farklēdēr ve gºrd¿kleri 

ĸeylere inanērlar. Bitkilere, ­i­eklere, aĵa­lara, y¿ksek tepelere, derin 

maĵaralara ve taĸlara taparlar. Ayrēca aslan, kaplan, ayē gibi hayvanlarē 

tanrēsallaĸtērērlar, kendilerini yemeĵe ­alēĸtēklarēnda izin verirlerdi. Kimi 

topluluklar da kurnazlēklarē nedeniyle tilkilere ve maymunlara, sadakat ve 

asaletleri nedeniyle kºpeklere, soyundan geldiklerine inandēklarē kartallara ve 

gece gºr¿ĸ¿ i­in yarasalara taparlardē. Bu halklarda herĸey ºylesine basitti ki 

aynē ­obansēz koyunlara benziyorlardēò (2009a: 38-39).  

 Garcilaso, Ķnkalarēn egemenliĵi altēna aldēĵē yerli topluluklara g¿neĸe ve diĵer 

Ķnka tanrēlarēna tapmalarēnē emrettiklerini, bu doĵrultuda kurban gibi eski 

uygulamalarē da yasaklandēklarēnē kaydetmiĸtir. Ancak yazar, yerlilerin putlara 

tapmaya ve ĸeytanēn bu putlarēn bulunduĵu tapēnaklarda onlarla konuĸmaya devam 

ettiĵinin de altēnē ­izmiĸtir (87). 

 Melez yazar, eserinde yerlilerin ĸeytanla iliĸkisini anlatērken sēk sēk Pedro de 

Cieza ve Blas Valeraônēn eserlerinden alēntē yapmēĸtēr. Bu nedenle o da yerlilerin 

ĸeytana taptēklarēnē ve ĸeytanla konuĸarak b¿y¿c¿l¿k yaptēklarēnē yinelemiĸtir. Hatta 

Garcilaso, Antis yerlilerini vahĸi yamyamlar olarak tanēmlamēĸtēr: ­¿nk¿ taptēklarē put 
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ya da benzeri bir ĸey dahi yoktur ve herhangi bir hayvan kēlēĵēna b¿r¿nerek onlarla 

konuĸan bir ĸeytana inanmēĸlardēr (2009a: 41).  

ñĶnkalarda da ­ok sayēda k©hin ve b¿y¿c¿ vardēr, bunlar en meĸhur ĸeytanlara 

danēĸarak sorulara yanēt ararlardē. ¥zellikle de y¿ce Pachac§mac ve iblis 

R²macôa baĸvururlar ve gelecekten iyi ve kºt¿ haberler verirlerdi (478). Bunu 

b¿y¿c¿ler kadar tapēnaklardaki rahipler de yaparlardē, gizli kºĸelere girip 

ĸeytanla konuĸurlardēò (87).  

 Hristiyanlar, Pachac§macôē yerlilerin tanrēsallēk y¿kledikleri bir ĸeytan olarak 

yorumlamēĸlar ve yerlilerin sahip olduĵu bu tanrē inancēnē kendi y¿ce tanrēlarēna 

aktarabileceklerini d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. Garcilaso, Katolik Hristiyan bir yerli olarak kendi 

dilinde ñTanrēnēn adē nedir?ò diye sorsalar, ñPachac§macò olarak cevap vereceĵini 

sºylemiĸtir. ¢¿nk¿ Peru yerli dilinde tanrēyē adlandērmak i­in baĸka bir sºzc¿k yoktur 

(73). ¥nc¿lleri gibi Garcilaso da rahiplerin ve b¿y¿c¿lerin ĸeytanla konuĸtuklarē yer 

olarak tapēnaklarē iĸaret etmiĸtir (87). Yazar, yerliler arasēnda b¿y¿c¿l¿ĵ¿n ­ok yaygēn 

olduĵundan ve erkeklerden ziyade kadēnlarēn bununla uĵraĸtēĵēndan da bahsetmiĸtir:  

ñ¢oĵu bunu sadece ĸeytanla konuĸarak gelecek hakkēnda cevaplar almak 

amacēyla yapardē. Ancak kēskan­lēk ya da baĸka kºt¿ niyetlerle yapēlan b¿y¿ler 

de vardēr ki bunlar zehirle aynē etkiye sahiptir (46). Aynē zamanda bu falcēlar 

ya da b¿y¿c¿ler r¿yalarē da yorumlardē (204). Gelecekten haber veren bu 

b¿y¿c¿ler, ĸeytanla istiĸare edip Huayna C§pacôēn ºl¿m¿n¿, krallēĵēn yēkēlēĸēnē 

ve akabindeki felaketleri gºrm¿ĸlerdir, ancak halk bu t¿r haberlere ­ok kolay 

inandēĵēndan dolayē korku salmamak i­in bunlarē a­ēklamaya cesaret 

edememiĸlerdirò (479).  
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 Ķspanyollarēn el­isi olan Hernando de Soto, Ķnka kralē Atahualpaôya d¿nyada 

herĸeyin ¿zerinde iki b¿y¿k g¿­ olduĵundan bahsetmiĸtir. Garcilaso, bu olayē ĸºyle 

aktarmēĸtēr: 

ñBunlardan biri ilahi g¿c¿n temsilcisi Papa, diĵeri ise Romalēlarēn 

Ķmparatoru, Ķspanya Kralē V. Carlosôtur. Herĸeyin yaratēcēsē ulu tanrē bu 

topraklardaki yerlilerin ĸeytan tarafēndan kandērēldēklarēnē bildiĵi i­in kutsal 

inancē ºĵretmek ¿zere Genel Vali ve Komutan Francisco Pizarroôyu 

gºndermiĸtirò (2009b: 68).  

 Garcilasoônun aktarēmēna gºre, Ķspanyollar, Peruôda kiliseleri inĸa edip, 

yerlileri vaftiz etmeye baĸladēktan bir s¿re sonra halk a­ēk yerlerde ºnceden inandēklarē 

ĸeytanlardan bahsetmeyi bērakmēĸ, fakat bu konu az da olsa gizli gizli konuĸulmaya 

devam etmiĸtir (2009b: 90).  

ñAncak insan ērkēnēn d¿ĸmanē olan ĸeytan, yerlilerin dinlerini deĵiĸtirmelerine 

engel olmak i­in var g¿c¿yle ­abalar. Bunu tamamen engelleyemese de yedi 

ºl¿mc¿l g¿nahēn iĸlenmesi i­in herĸeyi yapar (2009b: 129). Ķspanyollarēn 

kutsal Ķncilôi, Peruôdaki Ķspanyollar ve yerlilerin yararēna barēĸ ve refahē 

sunarken, ĸeytan bu ortamē bozacak yedi ºl¿mc¿l g¿nah i­in yery¿z¿ndeki 

temsilcilerini uyandērēr. Amacē kutsal Hristiyanlēĵēn yayēlmasēnē engellemektir, 

­¿nk¿ bu halktan edindiĵi ­ēkarē kaybetmektedirò (286). 

 Guaman Poma de Ayala, yerlilerin Cizvit ya da Fransisken bir rahip ya da keĸiĸ 

gºrd¿klerinde ka­tēklarēndan bahsetmiĸtir. Yazar, Hristiyanlēk ºĵretisi onlarē 

cezalandērdēĵē, zorladēĵē, topraklarēnē ve kēzlarēnē ellerinden aldēĵē i­in bu konuda 

yerlilere hak vermiĸtir (1980b: 313). Guaman, yerlileri kendi tanrēlarēnē ve ilahi 
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yasalarēnē tanēmadēklarē i­in vahĸi hayvanlara benzeten Ķspanyollarē eleĸtirmiĸtir: 

Kendilerine bunca peygamber ve ºĵreti gºnderilmesine raĵmen, yerlilere ºĵrettikleri 

din´ gereklilikleri kendilerinin uygulamadēklarēnē ifade etmiĸtir (1980a: 46). Guamanôa 

gºre, Ķnkalarēn ilk dºnemlerinde yerlilerin arasēnda cinler ve kºt¿ ruhlar dolaĸmaktadēr 

(1980a: 197). ¥nc¿lleri gibi o da bu dºnemde yerlilerin ­eĸitli ĸekillerde b¿y¿c¿l¿kle 

uĵraĸtēklarēndan, hatta kraliyette bile bunlarēn uygulandēĵēndan bahsetmiĸtir:  

ñĶlk Ķnka kralē Manco C§pacôēn babasē bilinmemektedir, bu nedenle onun 

G¿neĸ Intiônin oĵlu olduĵu sºylenir; annesi ise b¿y¿k bir b¿y¿c¿ ve 

putperesttir, ĸeytanlarla konuĸtuĵu sºylenir (1980a: 58). Ķlk Ķnka kralēnēn eĸi 

olan Mama Uacoônun da tapēnaklardaki putlarla ve taĸlarla konuĸarak 

ĸeytanlarla iletiĸim kurduĵundan bahsedilirò (1980a: 89).  

 Kendisi de bir Ķnka yerlisi olan Guamanôēn kendi atalarēna iliĸkin yorumlarē 

son derece ilgin­tir. Aynē Ķspanyollar gibi Ķnkalarē putperestlik, b¿y¿c¿l¿k ve 

ĸeytanilikle iliĸkilendirmektedir: ñĶspanyollarēn bºlgeye geleceĵini dahi bilen Supay 

adēnē verdikleri b¿y¿k bir ĸeytana inanmaktadērlar, ºyle ki bu ĸeytan Ķspanyollarēn 

ķiliôden Quitoôya kadar neler yaptēklarēnē ve yapacaklarēnē bilmektedirò (1980a: 183). 

Ayrēca Guaman, ĸeytanlarēn bu krallēktaki g¿m¿ĸ, altēn, bakēr gibi t¿m madenlerin 

yerini, alet kullanmadan onlarē nasēl ­ēkaracaklarēnē bildiĵinden bahsetmiĸtir. B¿t¿n 

Ķnkalarēn putlara taptēĵēnē ve aralarēndan ĸeytanla temas kuran ­ok sayēda b¿y¿c¿ ve 

rahip ­ēktēĵēnē yazmēĸtēr (1980a: 187). ñBunlar geleceĵi sºylemekten, ĸeytanla 

konuĸup yerlilerin hastalēklarēnē saĵaltmaya kadar pek­ok ĸekilde yerlileri 

kandērmaktadērlarò (1980a: 197). Guamanôa gºre, yerlilerin Paskalya bayramēna ve 

pazar ayinlerine katēlmamasēnēn nedeni de Supay adlē ĸeytanēn yerlilere tanrēdan 

korkmamalarē gerektiĵini sºylemiĸ olmasēdēr (1980b: 256). Guaman, Ķspanyol 
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egemenliĵine girdikten sonra Hristiyanlēĵē kabul eden, bir Ķspanyol gibi giyinen ve 

okuyup yazan yerlilerin dahi sarhoĸ olduklarēnda ĸeytanlarla konuĸtuklarēna ve putlara 

taptēklarēna dikkat ­ekmiĸtir (1980b: 258). Yerli yazar, Hristiyan inan­ sistemi altēnda 

yeni bir yerli devletinin hayalini kurmuĸtur, bu nedenle kendi toplumunun inanēĸē 

hakkēnda bºylesine olumsuz ĸeyler yazdēĵē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r,  

 

 3. 1. 3. Kurban edenler ve edilenler  

 Yeni D¿nyaôya giden pek­ok vakan¿vis eserlerinde yerlilerin insan kurban 

ettiĵine dair iddialara yer vermiĸtir. Francisco de Jer®z, Cajamarca yakēnlarēnda 

yaĸayan halklarēn her ay kendi ­ocuklarēnē kurban ettiklerinden bahsetmiĸtir:  

ñKurbanlarēn kanēnē putlarēn y¿zlerine ve ibadethanelerinin33 kapēlarēna 

s¿r¿yor, ºl¿lerin mezarlarēnēn ¿zerine dºk¿yorlardē. Kurban edilen bu kiĸiler 

g¿lerek, ĸarkē sºyleyip dans ederek ºl¿me gidiyorlar, baĸlarē kesilmeden ºnce 

tēkanana kadar i­ki i­mek istiyorlardēò (1534:72).  

 Miguel de Estete, Atahulpaônēn ºl¿m¿n¿ betimlerken d¿nyadaki en tuhaf 

ĸeylerden birinin yaĸandēĵēnē kaydetmiĸtir:  

ñAtahualpaônēn cesedi kiliseye getirilmiĸ, cenaze iĸlemleri yapēlmaktadēr. Bu 

sērada bazē soylu kadēnlar, kēz kardeĸleri, eĸleri ve diĵer yakēnlarē b¿y¿k bir 

g¿r¿lt¿yle i­eriye girip ­ok daha b¿y¿k bir mezar hazērlamalarēnē sºylerler. 

¢¿nk¿ y¿ce bir efendi ºld¿ĵ¿ zaman sevenlerinin onunla birlikte canlē canlē 

gºm¿lmesi adettir. Ķspanyollar, Atahualpaônēn bir Hristiyan olarak ºld¿ĵ¿n¿ 

                                                           
33 ±ŀƪŀƴǸǾƛǎ CǊŀƴŎƛǎŎƻ ŘŜ WŜǊŞȊΣ ŜǎŜǊƛƴŘŜ ōǳ ƛōŀŘŜǘƘŀƴŜƭŜǊŘŜƴ ōŀƘǎŜŘŜǊƪŜƴ TǎǇŀƴȅƻƭŎŀda cami 
ŀƴƭŀƳƤƴŀ ƎŜƭŜƴ άƳŜȊǉǳƛǘŀέ ƪŜƭƛƳŜǎƛƴƛ ƪǳƭƭŀƴƳƤǒǘƤǊΦ !ƴŎŀƪ ǎǀȊǸ ŜŘƛƭŜƴ ȅŜǊƭŜǊ ȅŜǊƭƛ ǘŀǇƤƴŀƪƭŀǊƤŘƤǊΦ 
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ve bu t¿r kendini kurban etme geleneklerinin Hristiyanlēĵa aykērē olduĵunu 

sºylerler. Bunun ¿zerine hepsi evlerine gidip kendilerini asarlarò (1535: 265). 

 Estete, yukarēdaki satērlarda gºn¿ll¿ bir kurbanlēktan bahsetmiĸtir, ancak 

Ķnkalar hakkēndaki yamyamlēk ve insan kurban etme iddialarēnē reddetmiĸtir: 

ñHepsinin bir inan­ ve din´ tºrenleri var ve g¿neĸe tapēyorlar. Ķnsan eti yemiyorlar, 

ayrēca insanlarē deĵil hayvanlarē kurban ediyorlarò (270). Quipucamayocôlar ise tam 

tersi yºnde bir iddia ortaya atmēĸlardēr. Onlara gºre, sekiz on yaĸēnda ­ocuklar, 

kadēnlar ve bakireler g¿neĸe kurban edilmektedir ve bunlarē Ķnka Yupanqui, yani 

dokuzuncu kral Pachacuti Ķnka icat etmiĸtir (1542: 56). Ayrēca Quipucamayocôlar, 

Jauja kentinde yaĸayan yerlilerin esir aldēklarē Ķspanyol askerlerinden ve atlarēndan her 

sabah ikisini kurban ettiklerini kaydetmiĸlerdir (80). Cristobal de Molina da Cuzco 

vadisinde hasat zamanē iyi verim alabilmek i­in G¿neĸôe adak ve kurban verildiĵinden 

bahsetmiĸtir, ancak konunun ayrēntēlarēna yer vermemiĸtir. 

 Ciezaônēn eseri, 1550-1551 yēllarēnda Valladolidôe ulaĸēr ulaĸmaz bu konu 

hakkēnda yazdēklarē yankē uyandērmēĸ; Bartolom® de las Casas (1484-1566) ve 

imparatorun vakan¿visi Juan Gin®s de Sep¼lveda (1490-1573) arasēnda ge­en ñGran 

Controversiaò (B¿y¿k Polemik) adē verilen b¿y¿k tartēĸmaya damgasēnē vurmuĸtur. 

Sep¼lveda, bahsi ge­en kurbanlarē savunmak i­in yerlilere karĸē savaĸmanēn 

meĸruiyetini savunurken Las Casas ona karĸē ­ēkmēĸtēr (De Le·n Azc§rate, 2015: 206). 

Cieza, sºz konusu eserinde yerlilerin insan kurban ettikleri tºrenleri genellikle 

tanrēlarēna adak sunmak amacēyla ger­ekleĸtirdiĵinden bahsedilmiĸtir: ñTohumlarēnē 

ektikleri zaman tanrēlara insan kanē ve kalbi kurban ediyorlardē. Soylu kiĸiler 

hastalandēĵēnda onlara ĸifa istemek ve tanrēlarēn ºfkesini yatēĸtērmak i­in insanlarē 

kurban ediyorlar ya da insan kanēyla batēl inanca dayalē baĸka uygulamalar 
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yapēyorlardēò (Cieza de Le·n, 2005: 162). Cieza, insan kurbanlarēnēn Ķnka 

Ķmparatorluĵuôndan ziyade uygarlēkla tanēĸmamēĸ, vahĸi yerli topluluklar arasēnda 

yaygēn olduĵuna dikkat ­ekmiĸtir. Ancak Ķnka Uygarlēĵēônda G¿neĸ tapēnaĵēna iki 

y¿zden fazla g¿zel bakire kadēnēn adandēĵēnē da eklemiĸtir (108). 

 Polo de Ondegardo, yerlilerin y¿ce tanrēlarē Viracochaôya olduĵu kadar g¿neĸe, 

yēldēzlara, fērtēnaya, toprak tanrē­asē Pachamamaôya da taptēklarēndan bahsetmiĸtir. 

Ayrēca Vrcuchillay adlē yēldēza ­eĸitli renklerde ko­lar34 kurban ettiklerini eklemiĸtir. 

Ondegardoônun aktarēmēna gºre, yerli inancēnda yery¿z¿ndeki t¿m hayvanlar 

gºky¿z¿nde bir yēldēzla temsil edilmektedir: 

ñĶnkalarēn Viracocha ve G¿neĸ tanrēsēndan sonra en kutsal varlēklarēndan biri 

de Chuquiilla, Catuilla, Intiillapa isimleriyle anēlan gºk g¿r¿lt¿s¿ tanrēsēdēr. 

Kendisine ­eĸitli kurbanlar sunulur, hatta Cuzcoôda G¿neĸôe verildiĵi gibi 

k¿­¿k ­ocuklar da kurban verilmektedir. Eĵer bir kadēn gºk g¿r¿lt¿l¿ bir 

g¿nde tarlada kaldēysa ileride doĵuracaĵē ­ocuĵun gºk g¿r¿lt¿s¿ tanrēsēnēn 

oĵlu olduĵu ve onun hizmetine adanmasē gerektiĵi sºylenirò (1559?: 153-154).  

 Ondegardo da eserinde bir Ķnka kralēnēn ºl¿m¿n¿n ardēndan yerine getirilen 

geleneklere ayrēntēlarēyla yer vermiĸtir. Ancak Miguel de Esteteôden farklē olarak 

kralla birlikte gºm¿lecek kiĸilerin intihar ettiklerini deĵil, ºld¿r¿ld¿klerini yazmēĸtēr:  

ñBir Ķnka kralē ºld¿ĵ¿ zaman hazinesinden ve kēyafetlerinden hi­birisi varisine 

ge­mezdi, bunlar adak olarak sunulurdu. Ayrēca ºld¿ĵ¿ g¿n sevdikleri ya da 

                                                           
34 tƻƭƻ ŘŜ hƴŘŜƎŀǊŘƻΣ ŜǎŜǊƛƴŘŜ ƪƻœƭŀǊƤƴ ǾŜ ƪǳȊǳƭŀǊƤƴ ǘŀƴǊƤƭŀǊŀ ƪǳǊōŀƴ ŜŘƛƭŘƛƐƛƴƛ ƪŀȅŘŜǘƳƛǒǘƛǊΦ !ƴŎŀƪ ōǳ 
ƘŀȅǾŀƴƭŀǊƤƴ !ƳŜǊƛƪŀ ƪƤǘŀǎƤƴŀ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊƤƴ ŦŜǘƘƛȅƭŜ ōƛǊƭƛƪǘŜ ƎŜƭŘƛƐƛ ōƛƭƛƴƳŜƪǘŜŘƛǊΦ hƴŘŜƎŀǊŘƻΩƴǳƴ ōǳ 
œŜƭƛǒƪƛƭƛ ƛŦŀŘŜƭŜǊƛƴŜ .ƭŀǎ ±ŀƭŜǊŀ ŀœƤƪƭƤƪ ƎŜǘƛǊƳƛǒǘƛǊΦ hƴŀ ƎǀǊŜΣ ōǳǊŀŘŀ ƪǳǊōŀƴ ŜŘƛƭŜƴƭŜǊ ƭŀƳŀ ǾŜ ŀƭǇŀƪŀ 
Ǝƛōƛ ƘŀȅǾŀƴƭŀǊŘƤǊΣ Ŧŀƪŀǘ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ƻƴƭŀǊƤ ƪƻȅǳƴƭŀǊ ǾŜ ƪƻœƭŀǊ ŘƛȅŜ ƪŀȅŘŜǘƳƛǒƭŜǊŘƛǊΦ 5ƻƭŀȅƤǎƤȅƭŀ ōǳ ǘŜȊ 
œŀƭƤǒƳŀǎƤ ƪŀǇǎŀƳƤƴŘŀ ȅŀǇƤƭŀƴ ŀƭƤƴǘƤƭŀǊŘŀ ǀȊƎǸƴ ƳŜǘƴŜ ǎŀŘƤƪ ƪŀƭƤƴŘƤƐƤ ƛœƛƴ ƪǳǊōŀƴ ŜŘƛƭŜƴ ƘŀȅǾŀƴƭŀǊ 
arŀǎƤƴŘŀ ƪƻœƭŀǊ ǾŜ ƪƻȅǳƴƭŀǊ ƻƭŘǳƐǳƴŘŀƴ ōŀƘǎŜŘƛƭƳƛǒǘƛǊΦ  
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yardēmcēlarē olan kadēnlar da ºld¿r¿lerek ºteki hayatēnda hizmetine 

sunulurdu. Huayna C§pac ºld¿ĵ¿nde bu ama­la bin kiĸi ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Ķnkalarēn ve bu kadēnlarēn bedenleri mumyalanēr, bºylece iki y¿z yēl dayanērdē. 

Onlar i­in daha pek­ok ĸey kurban edilirdi; ºzellikle de ­ocuklar. Onlarēn 

kanēyla ºl¿lerin y¿z¿ne bir kulaĵēndan diĵerine bir ­izgi ­ekilirdi. Bu batēl 

inan­ keĸfin ardēndan sona ermesine raĵmen, yerliler arasēnda atalarēnēn 

bedenlerini kutsama, onlara adaklarda bulunma geleneĵi devam etmiĸtir 

(155).  

 Ķnkalarēn yēlēn ilk ayē olarak saydēklarē aralēk ayēnda baĸlayan ve her ay tekrar 

eden C§pac Raymi adlē bir bayramlarē vardēr. Ondegardoônun aktarēmēna gºre, bu 

bayramlarda ­ok miktarda ko­ ve kuzu kurban edilirdi. Bu kurbanlarla beraber g¿neĸi 

ve gºk g¿r¿lt¿s¿ tanrēsēnē temsil eden ¿­er heykele altēn ve g¿m¿ĸ sunulurdu (160-

162). Ondegardo, eserini kaleme aldēĵē dºnemde yerlilerin bu kurban tºrenlerini 

bēraktēklarēndan, en azēndan artēk ulu orta yapmadēklarēndan bahsetmiĸtir. Buna 

raĵmen, h©l© eski bayramlarēnē ve batēl inan­larēna dayalē tºrenlerini s¿rd¿rd¿klerini 

de eklemiĸtir (163). Yazar, yeni bir Ķnka kralē gºreve gelirken b¿y¿k kutlamalar 

yapēldēĵēnē ve kendisine kraliyet niĸanēnēn takdim edildiĵini aktarmēĸtēr. Ayrēca bu 

kutlamalarda yaĸlarē dºrt ile on arasēnda olan iki y¿z kadar ­ocuĵun yeni kral i­in 

kurban edildiĵini kaydetmiĸtir. Ancak artēk bu kurban tºrenleri yapēlmadēĵē i­in daha 

fazla bahsetmeye de gerek olmadēĵēnēn altēnē ­izmiĸtir (164).  

 Ondegardo, yerlilerin adak ve kurban uygulamalarē konusunda ­eĸitli ºrneklere 

de yer vermiĸtir: ñYerliler arasēnda hasta olan bir kiĸinin saĵlēĵēna kavuĸabilmesi i­in 

oĵlunu kurban etme geleneĵi de vardēr, bºylece oĵlanēn ºmr¿n¿n babasēna ge­tiĵi 

sºylenirò (168). Ondegardoônun anlattēklarēna gºre, mabetlerde kurban edilenler 
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ºncelikle on yaĸēna kadar olan ­ocuklardēr, ardēndan sēĵērlar gelir. Ancak yerliler 

¿remeye duyduklarē saygēdan ºt¿r¿ diĸi olan sēĵērlarē asla kurban etmezlerdi. Kurban 

edilen baĸka bir hayvan da fareden daha b¿y¿k olan evlerde besledikleri cuy adlē 

kemirgendir. Ondegardo, eserini yazdēĵē zamana atēfta bulunarak h©l© daĵlēk ve 

d¿zl¿k bºlgelerde cuy kurban etmenin ­ok yaygēn olduĵundan bahsetmiĸtir. 

ñSavaĸa giderken d¿ĸmanlarēnēn g¿c¿n¿ azaltmak i­in La Puna35 kuĸlarēnē 

kurban etme geleneĵi vardēr. ¢eĸitli kuĸlarē toplayarak etrafē yēlan, aslan, 

kurbaĵa ve kaplan gibi fig¿rlerle bezenmiĸ taĸlarla ­evrili bir ateĸe atarlar ve 

ĸanlē bir zafer dilerler. Ardēndan bir s¿redir a­ bērakēlan birka­ ko­ kurban 

edilir. Onlarēn kalbi durduĵunda d¿ĸmanlarēnēn kalbinin de duracaĵēnē 

sºylerler. Sonra apurucus denilen siyah kºpekleri getirir ve onlarē kurban 

ederlerdi. Bazē kiĸiler bu hayvanlarēn etinden yerdi. Deniz kabuklarē, kuĸ 

t¿yleri, koka yapraĵē, altēn ve g¿m¿ĸ gibi kurbanlar sunmak da ­ok yaygēndēò 

(172-173).  

  Ķnka Krallēĵē, Cuzcoônun merkezi olan G¿neĸ tapēnaĵēndan itibaren kendi 

i­inde pek­ok kolu olan dºrt bºlgeye ayrēlmēĸtēr. Bu bºlgeleri ayēran yollarēn ¿zerinde 

pek­ok tapēnak bulunmaktadēr. Ondegardo, ikinci vakayinamesinde dºrt bºlgeden biri 

olan Chinchaysuyuôna doĵru yolculuk ederken karĸēlaĸtēklarē yerli tapēnaklarē 

hakkēnda ayrēntēlē bilgilere yer vermiĸtir: 

ñBurada deprem olmasēn diye kurban verme geleneĵi vardēr. Yer sarsēldēĵēnda 

­ocuklar ºld¿r¿l¿r, ko­lar ve kēyafetler yakēlēr, altēn ve g¿m¿ĸler gºm¿l¿rd¿. 

                                                           
35 !ƴŘ ŘŀƐƭŀǊƤƴŘŀ ōǳƭǳƴŀƴ оΦнлл ƳŜǘǊŜ ȅǸƪǎŜƪƭƛƪǘŜƪƛ ōǀƭƎŜƴƛƴ ŀŘƤŘƤǊΦ tŜǊǳΩƴǳƴ hǊǘŀ ǾŜ DǸƴŜȅ 
ƪŜǎƛƳƭŜǊƛƴƛΣ .ƻƭƛǾȅŀΩƴƤƴ ōŀǘƤǎƤƴƤΣ  ƛƭƛ ǾŜ !ǊƧŀƴǘƛƴΩƛƴ ƪǳȊŜȅ ōǀƭƎŜƭŜǊƛƴƛ ƪŀǇǎŀȅŀƴ œƻƪ ƎŜƴƛǒ ōƛǊ ŀƭŀƴŘƤǊΦ .ǳ 
ǎŜōŜǇƭŜ œŜǒƛǘƭƛ ŜƪƻǎƛǎǘŜƳƭŜǊƛ ƛœƛƴŘŜ ōŀǊƤƴŘƤǊƤǊΣ Ŧŀǳƴŀ ǾŜ ŦƭƻǊŀǎƤ ƻƭŘǳƪœŀ ȊŜƴƎƛƴŘƛǊΦ  
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Ayrēca G¿neĸe ve ºteki tanrēlara Ķnka kralēnēn saĵlēĵēnē ve imparatorluĵun 

g¿c¿n¿ korumasē i­in ­ocuklar ve daha pek­ok ĸey kurban edilirdiò (1561?: 

182-183). 

ñR¿zg©r kendilerine zarar vermesin diye Guayra adlē tapēnakta kurbanlar 

verirlerdi. Kral Ķnkaônēn banyolarēnē yaptēĵē ¢apipachan tapēnaĵēnda su ona 

zarar vermesin diye kurbanlar adarlardē. ¢api adē verilen ve kºk anlamēna 

gelen tapēnak Cuzcoônun kºkenidir burada da ĸehri korumak i­in kurbanlar 

verirlerdiò (187).  

ñChuruncana adlē tapēnakta Ticciviracochaôya36 baĸta ­ocuklar olmak ¿zere 

­eĸitli kurbanlar sunarlar ve ondan Ķnka kralēnēn t¿m denizlerin dibine kadar 

b¿t¿n topraklarda zafer kazanmasēnē dilerlerdiò (189).  

ñSucanca adē verilen tapēnakta mēsēr ekimi sērasēnda G¿neĸôe ko­lar, 

kēyafetler, altēn ve g¿m¿ĸler adarlar ve ekinlerin lezzetli olmasē i­in zamanēnda 

olgunlaĸmasēnē dilerlerdiò (190).  

ñAntisuyu yolundaki tapēnaklarda da t¿m yerlilerin saĵlēĵē ve ihtiya­larē i­in 

G¿neĸôe adaklarda bulunulurdu: Kimi tapēnaklarda ­ocuklar kurban 

edilmezken, Mantocalla tapēnaĵēnda bazē ­ocuklar kurban edilirdi. 

Pilcourcoôda ise yeni bir Ķnka kralē baĸa ge­erken oniki yaĸēndan k¿­¿k bir kēz 

­ocuĵunun kurban edilmesi olaĵandēò (190-198).  

ñCollasuyuôda da ­ocuk kurban etme geleneĵi vardē; ºzellikle tohumlarēn 

ekildiĵi sērada yapēlan ĸenliklerde G¿neĸôe altēn ve g¿m¿ĸ sunulur, ­ocuklar 

                                                           
36 IŜǊǒŜȅƛƴ ȅŀǊŀǘƤŎƤǎƤΣ TƴƪŀƭŀǊƤƴ Ŝƴ ȅǸŎŜ ǘŀƴǊƤǎƤ ±ƛǊŀŎƻŎƘŀΩƴƤƴ ŀŘƭŀǊƤƴŘŀƴ ōƛǊƛŘƛǊΦ   
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kurban edilirdi. Llulpacturo adlē tapēnakta Ticci Viracochaôya baĸka yerlerde 

olduĵundan daha fazla sayēda ­ocuk kurban edilirdi. Bu bºlgedeki 

tapēnaklarēn ­oĵunda ­ocuk kurbanlarēna rastlanmaktadēr. Contisuyu 

bºlgesinde bulunan tapēnaklarda da ­ocuklarēn kurban edilmesine sēklēkla 

rastlanmaktadērò (200-201).  

 Ondegardo, Cuzco bºlgesinde adaklarēn adandēĵē, kurbanlarēn verildiĵi, ­eĸitli 

ayinlerin yapēldēĵē ¿­ y¿zden fazla kutsal noktayē yerlilerin tarihinin ve mitolojisinin 

geliĸtiĵi yerler olarak kayētlara ge­irmiĸtir. 

 Jos® de Acosta da yerlilerin tanrēlara ya da ĸeytana cansēz ĸeyler, hayvanlar ve 

insanlar kurban ettiĵini yazmēĸtēr: 

ñPeru yerlileri, ­ok kullandēklarē bir bitki olan koka yapraĵē, s¿rekli 

t¿kettikleri mēsēr, mollo adēnē verdikleri takēlar, deniz kabuklarē, bazen altēn ve 

g¿m¿ĸ hayvan fig¿rleri, geleneksel kēyafetler, yontulmuĸ ahĸap heykelcikler ve 

yanmēĸ donyaĵē ile adaklar hazērlardē. Bu adaklar, kºt¿l¿klerden ve 

tehlikelerden kurtulmak, saĵlēklē ve g¿zel g¿nler gºrmek i­in adanērdē. 

Yerlilerin ­ok­a yediĵi hayvan olan cuyun kuban edilmesi de yaygēndēò 

(2013:441).  

 Acosta, Peruôda dºrt ile on yaĸ arasēndaki ­ocuklarēn kurban edildiĵini iddia 

etmiĸtir. Bu kurban tºrenlerinin daha ­ok Ķnka kralē i­in ºnemli olan savaĸ ya da 

hastalēk gibi durumlarda yapēldēĵēndan bahsetmiĸtir.  

ñĶnka, kendisinden sonraki Ķnkaôya krallēk niĸanē olan tacē ve asayē verirken 

dºrt ile on yaĸ arasēndaki iki y¿z civarēnda ­ocuk kurban edilirdi: bu aĵēr ve 

insanlēk dēĸē bir gºsteriydi. Onlarē kurban etme yºntemi boĵmak ve belli 



182 
 

tºrenlerle gºmmekti, bazen de boĵazlarēnē kesiyorlar ve kanlarēnē kulaklarēna 

s¿r¿yorlardē ò (445).  

 Daha ºnceki kēsēmlarda bahsedildiĵi gibi, Acosta da G¿neĸ Tapēnaĵēôna 

adanan ve manastēra kapatēlan bakirelerin bu ­ocuklarla beraber kurban edildiĵini 

yazmēĸtēr. Ona gºre, pek­ok kutsal kitapta bulunan kurban tºrenleri, insanlarēn t¿m 

kºt¿l¿kleri ve yanlēĸlēklarē yapēp daha sonra da kan dºkerek tanrēyē kandērmaya 

­alēĸmalarēdēr (446). 

 Kurban tºrenleri hakkēnda ayrēntēlē bilgiler veren diĵer bir vakan¿vis de Blas 

Valeraôdēr:  

ñKurban edilenler genellikle Huacayhua37, lama, guanako38, vikunya39 gibi 

evcilleĸtirilen hayvanlardēr, Ķspanyollar onlardan ko­lar ve kuzular diye 

bahsederler. Ayrēca siyah ya da beyaz kºpekler de kurban edilirdi. Savaĸ 

tanrēsēna kafalarēnē ve kalplerini sunmak i­in aslanlar ve yēlanlar40 

ºld¿r¿lebilirdi. Anta, boynuzsuz daĵ ineĵine benzeyen bir hayvandēr ve o da 

hayvanlar tanrēsē i­in kurban edilirdi. Ayrēca kºk bitkileri, ĸifalē otlar, koka 

yapraklarē, t¿t¿n, kuĸ t¿yleri, deniz kabuklarē, y¿n giysiler, altēn, g¿m¿ĸ, metal 

ve kokulu ahĸap objeler adanērdē... Bahsi ge­en hayvanlara ek olarak ­eĸitli 

ihtiya­lar i­in cuy ve farklē kuĸ t¿rleri de kurban edilirdiò (1590: 219-220).  

                                                           
37 Huacaya da denilen bir alpaka cinsi. 
38 5ŜǾŜƎƛƭƭŜǊ ŦŀƳƛƭȅŀǎƤƴŘŀƴ ōƛǊ ǘǸǊŘǸǊΦ ±ŀƭŜǊŀΣ ōǳƎǸƴ ǾŀƘǒƛ ƻƭŀǊŀƪ ǘŀƴƤƳƭŀƴŀƴ ōǳ ƘŀȅǾŀƴŘŀƴ ŜǾŎƛƭ ƻƭŀǊŀƪ 
bŀƘǎŜǘƳƛǒǘƛǊΦ 
39 5ŜǾŜƎƛƭƭŜǊ ŦŀƳƛƭȅŀǎƤƴƤƴ ōƛǊ ōŀǒƪŀ ǘǸǊǸŘǸǊΦ Dǳŀƴŀƪƻ ƛƭŜ œƻƪ ōŜƴȊŜȅŜƴ ōǳ ŎƛƴǎΣ ōƛǊŀȊ ŘŀƘŀ ƪǸœǸƪǘǸǊΦ  
40 WƻǎŞ ŘŜ !Ŏƻǎǘŀ ŜǎŜǊƛƴŘŜ !ǾǊǳǇŀΩŘŀ ōǳƭǳƴŀƴ ōŀȊƤ ƘŀȅǾŀƴ ǘǸǊƭŜǊƛƴƛƴ ŀȅƴƤƭŀǊƤƴƤƴ ōǳǊŀŘŀ Řŀ 
ōǳƭǳƴŘǳƐǳƴǳ ǾǳǊƎǳƭŀƳƤǒǘƤǊ όнлмоΥ орнύΦ ±ŀƪŀƴǸǾƛǎƭŜǊƛƴ ŀƪǘŀǊƤƳƭŀǊƤƴŀ ƎǀǊŜ ŀǎƭŀƴΣ ƪŀǇƭŀƴΣ ŀȅƤΣ ǘƛƭƪƛ ǾŜ 
ȅƤƭŀƴ Ǝƛōƛ ōǳ ƘŀȅǾŀƴƭŀǊ TǎǇŀƴȅƻƭƭŀǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ƎŜǘƛǊƛƭƳŜƳƛǒǘƛǊΦ   
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 Valera, yerlilerin insan kurban etmesi konusunda ºnc¿llerinin aksini iddia 

etmektedir. ¥zellikle de Polo de Ondegardoônun yazdēklarēnē Perululara s¿r¿lm¿ĸ bir 

leke olarak gºrm¿ĸt¿r. Valeraônēn bu konu hakkēnda aktardēklarē ĸºyledir:  

ñPolo, 1554 yēlēnda yargē­ olarak neredeyse hi­ Quechua bilmeden ve 

terc¿manē41 olmadan Cuzcoôda soruĸturmalar y¿r¿tm¿ĸt¿r,  antik ­aĵēn 

kºkenini ºĵrenebileceĵi bir yer yoktur. Buna raĵmen yerlilerin ona 

anlattēklarēnēn tersi ĸeyleri yazmaktan kendini alamamēĸtēr. ¢¿nk¿ yazdēklarē 

varsayēm ve yorumlara dayalēdēr, yerlilerin sºylediĵi bir kelime ¿zerine kendi 

yorumlarēnē katarak y¿z kelime yazmēĸtēr. Onlarēn ayinleri hakkēnda yazdēĵē 

kitabēnda krallarēn ta­ giyme tºrenlerinde iki y¿z ­ocuĵun kurban edildiĵine 

iliĸkin iddialarē aldatmacadēr. ¢¿nk¿ ­ok eski bir krallēk kanunu insan kurban 

etmeyi yasaklamēĸtēr. Ayrēca Ķnkalar, Andlarda fethettikleri diĵer ĸehirlerde 

yemek ya da kurban etmek ama­lē yetiĸkinlerin ya da ­ocuklarēn ºld¿r¿lmesini 

yasaklamēĸtēr. Ķspanyollar geldiklerinde, Ķnkalar tarafēndan fethedilmeden 

ºnce Quixos, Motirones, Moyopampas, Rupa-rupa ve Vilcabamba gibi 

yerlerde insan eti yendiĵini ºĵrenmiĸlerdir. ¥te yandan Ķnkalar her zaman 

merhametli olmakla ºv¿n¿rlerdi, ta­ giyme tºrenleri sērasēnda iĸledikleri 

su­lar sebebiyle ºl¿m¿ hak eden tutuklulular serbest bērakēlērdēò (221-222).  

 Vakan¿vis Valera, bu krallarēn mahk¾mlarē affedip ­ocuklarēn ºlmesini 

emretmesinin nasēl m¿mk¿n olabileceĵini de sorgulamēĸtēr:  

ñZaten Ķnka yasalarēnda bir ­ocuĵu ºld¿rmenin ya da kurban etmenin cezasē 

yetiĸkin birini ºld¿rmekten daha fazladēr. Yani Poloônun iddia ettiĵi ĸekilde 

                                                           
41 TǎǇŀƴȅƻƭŎŀ ǾŜ vǳŜŎƘǳŀ ŘƛƭƭŜǊƛƴƛ ōƛƭŜƴΦ 
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Perulularēn kanunlarē ­iĵnemesi o kadar kolay deĵildir. Savaĸlarda alēnan 

zaferlerin ardēndan Cuzcoôda esir tutulan komutanlardan ve askerlerden 

hi­biri kurban edilmezdi. Aksine, yasalar Romalēlardaki gibi, onlarē ºld¿rmek 

yerine birer hain ya da d¿ĸman olarak ºlmelerini emrederdi. Sonu­ta 

mahk¾mlar yerine ko­lar kurban edilirdi. Ger­ek tarih Poloônun anladēĵē 

ĸekilde deĵildir. Huayna C§pacôēn ta­ giyme tºreninde Quechua dilinde 

ó­ocuk/yavruô anlamēna gelen iki y¿z óhuahuaônēn ºld¿r¿ld¿ĵ¿ sºylenirken 

ók¿­¿k kuzularô; ó yuyacô kelimesiyle ise óyetiĸkin kuzularô kastedilmiĸtirò 

(222).      

 Inca Garcilaso de la Vega, bazē topluluklarēn tanrēlarē i­in kurbanlar 

verdiklerini; bu kurbanlarēn hayvanlar, yiyecekler, her yaĸtan kadēnlar ve erkekler 

olduĵunu yazmēĸtēr:  

ñBazēlarē ºylesine acēmasēzdēr ki d¿ĸmanlarēnē kurban etmekle kalmaz, kendi 

ºz ­ocuklarēnē dahi kurban ederlerdi. Kurban edilecek kadēnlarēn, erkeklerin, 

gen­lerin ve ­ocuklarēn canlē canlē gºĵ¿s¿ kesilir, kalpleri ve akciĵerleri 

yerinden sºk¿l¿r, cesedi soĵumadan kanē akētēlērdē. Bunlar tanrēlara sunulur, 

kalanē ise kendi ­ocuklarē bile olsa b¿y¿k bir zevkle yenirdiò (2009: 40-41).  

 Garcilaso, t¿m topluluklarēn kurbanlar konusunda bu kadar zalim 

davranmadēklarēnē belirtmiĸtir. Bazē topluluklarda insan kanē kurban etmek gerektiĵi 

zaman, hi­kimseyi ºld¿rmeden bacaktan, koldan ya da iki kaĸēn ortasēndan kan alarak 

adak yapēldēĵēnē yazmēĸtēr. Garcilaso, kendi soyunun da dayandēĵē Ķnka 

Ķmparatorluĵuônda insan kurban etme ve yamyamlēĵēn yasaklandēĵēnē; koyun, tavĸan, 

kuĸ gibi hayvanlar ve koka, mēsēr gibi ¿r¿nlerin kurban edildiĵini vurgulamēĸtēr (86). 
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Tanrēlara kurban edilen ĸeylere altēndan yapēlmēĸ kocaman objeler ve ­ok deĵerli 

eĸyalar eklenmiĸtir (76). ñKrallarē hastalandēĵēnda dahi tanrēlara insan kurban 

verilmezdi. ¢¿nk¿ bºyle bir durumda Ķnka krallarē, G¿neĸ Tanrēsēnēn onlarē yanēna 

almak istediĵine inanērlardēò (87).  

 Yerli vakan¿vis Guaman Poma de Ayala da eserinde ºnceki vakan¿vislerin 

bahsettiĵi kurban tºrenlerine yer vermiĸtir. ñT¿m Ķnka Krallēĵēônda aylara gºre 

kutlanan bayramlarda b¿y¿k miktarda altēn ve g¿m¿ĸ¿, ko­larē, beĸ y¿z tane on 

yaĸlarēnda masum kēz ve erkek ­ocuklarēnē, yiyecek ve i­ecekleri, koka yapraklarēnē, 

­eĸitli hayvanlarēn kanlarēnē, giyim eĸyalarēnē Ayôa, G¿neĸôe, yēldēzlara, tapēnak ve 

tanrēlara kurban etmiĸlerdirò (1980a: 168-181). Ayrēca Guamanôa gºre, putlara 

tapēlmasēnē; insanlarēn uzun tērnaklarē ve sa­larēyla kurban edilmesini ilk defa emreden 

Ķnka Manco C§pac olmuĸtur. Bu kral, himayesindeki yerli kadēnlarēn ve erkeklerin 

tērnaklarēnē ve sa­larēnē kesmemelerini emretmiĸtir. Guaman, yerli din adamlarēnēn 

kºpeklerin ve ĸeytanlarēnki gibi tērnaklara sahip olduĵunu yazmēĸtēr (1980a: 185). 

  

 3. 1. 4. ¢ēplaklar ve g¿nahk©rlar  

 Vakan¿visler, Yeni D¿nya halklarēnēn gºrselliĵine iliĸkin ­ok ­eĸitli 

tanēmlamalar yapmēĸlardēr: Bunlarēn baĸēnda da bedenlerini ºrtme bi­imleri gelmiĸtir. 

Ķlk vakan¿vislerden Francisco de Jer®z (1497-1565) bºlgede dokumacēlēĵēn 

olduĵundan ve kēyafet bolluĵundan bahsetmiĸtir. ñYerli kadēnlar, Kastilyalē kadēnlar 

gibi yere kadar uzanan kēyafetler; erkekler ise kēsa gºmlekler giyiyorlarò (1534: 57-

72). Sancho de la Hoz, Mena, Estete ve Trujillo gibi yazarlar altēn ve g¿m¿ĸ¿n yanēsēra 

giyim kuĸamē da bir zenginlik gºstergesi olarak anlatmēĸlardēr.  Vakan¿visler bir 
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yandan yerlilerin giyim tarzē hakkēnda pek­ok ayrēntēya yer vermiĸ, diĵer yandan da 

bedenin mahremiyeti konusundaki yargēlarē nedeniyle sēk sēk yerlilerin ­ēplaklēĵēnē 

vurgulamēĸlardēr.  

 Quipucamayocôlar daĵlarda ve maĵaralarda yaĸayēp ­ēplak gezen insanlarēn 

varlēĵēna deĵinirken, Crist·bal de Molina Ķnka Krallēĵēôna t©bi t¿m yerlilerin giyinik 

olduĵunu iddia etmiĸtir (1553: 110). Bºlgede karĸēlaĸtēĵē ­ok sayēda yerli topluluĵunu 

gºzlemleyen Cieza da hem ­ēplak dolaĸan, hem de giyinen halklardan bahsetmiĸtir:  

ñKadēnlar ve erkekler ­ēplak dolaĸēyorlar, sadece mahrem yerlerini ºrtmek 

i­in ºnlerine avu­ i­i kadar bir bez baĵlēyorlar. Bu sayede ºn taraf ºrt¿n¿yor, 

geri kalan herĸey a­ēkta. Bu topraklarda erkekler kadēnlarēn bacaklarēnē 

gºrmeyi arzulamayacaktēr, ­¿nk¿ hava sēcak da olsa soĵuk da olsa onlarē hi­ 

ºrtm¿yorlarò (2005: 59).  

 Urab§ yerlilerini gºzlemleyen Cieza, giyinme konusunda kadēnlarēn ve 

erkeklerin arasēndaki farka deĵinmiĸtir:   

ñKadēnlar giyinik dolaĸēyor, gºĵ¿slerinden ayaklarēna kadar olan kēsmē bir 

kumaĸla, gºĵ¿slerinden yukarēsēnē ise baĸka bir kumaĸla ºrt¿yorlar... Erkekler 

­ērēl­ēplak ve yalēnayak dolaĸēyor, ne bir ºrt¿ ne bir giysi giyiyorlar. Yalnēzca 

cinsel organlarēna iplerle salyangoz kabuklarē ve k¿­¿k altēnlar takēyorlarò 

(31). 

 Cieza, ­ēplak dolaĸan yerli topluluklarēn Ķnka h©kimiyetine girdikten sonra bu 

alēĸkanlēklarēndan vazge­erek yetiĸtirdikleri hayvanlarēn y¿n¿nden kēyafetler 

giydiklerini kaydetmiĸtir (168). Hatta karĸēlaĸtēĵē bazē topluluklarda elit kesimin uzun 

tunikler giyerek bellerine kemerler taktēklarēnē, kadēnlarēnēn sa­larēnēn bakēmlē 
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olduĵunu ve altēndan takēlar taktēklarēnē yazmēĸtēr (52). Polo de Ondegardo ve Blas 

Valera, Ķnka uygarlēĵēnda dokumacēlēĵēn ­ok geliĸkin olduĵundan; giyinmek ya da 

adak olarak kullanmak ¿zere y¿nden ya da pamuktan kēyafetlerin ¿retildiĵinden 

bahsetmiĸlerdir. 

 Inca Garcilaso de la Vega, yerlilerin ­ēplaklēĵē konusunda Pedro de Ciezaônēn 

eserinin otuz sekizinci bºl¿m¿ne atēfta bulunarak Ķnka egemenliĵinden ºnce bºlgede 

­ēplak dolaĸan vahĸi halklarēn yaĸadēĵēnē iddia etmiĸtir (2009a: 90) Bu halklarēn 

Ķnkalarla karĸēlaĸtēklarē sērada ­ēplak olmalarē, yazara gºre karĸē koymak i­in bir 

donanmalarēnēn da olmadēĵē anlamēna gelmiĸtir (161). ñAntisôteki halklarēn 

tamamēnda savunma aracē ok ve yaydēr. ¢ēplak bedenlerini ­eĸitli renklere boyayēp, 

baĸlarēna papaĵan t¿yleri takēyorlarò (366-367). Garcilasoônun aktarēmēna gºre, 

Ķnkalar bug¿nk¿ Ekvador topraklarēnda yaĸayan pek­ok yerli halkla karĸēlaĸtēĵēnda 

benzer bir durumda olduklarēnē gºrm¿ĸlerdir. Gonzalo Pizarro da Quitoôya girdiĵi 

sērada giyinmekten hoĸlanmayan ­ērēl­ēplak, yalēnayak yerlilerle karĸēlaĸmēĸtēr 

(2009b: 271). Vakayinamelerde hem Ķnkalarēn hem de Ķspanyollarēn ­ēplak dolaĸan 

yerlileri giyinmeye sevkettiĵinden bahsedilmiĸtir Bunlarēn bir ºrneĵi de Guaman 

Poma de Ayalaônēn ­izimlerle dolu vakayinamesidir. Bu eserde yazar, Ķspanyol bir 

rahibin soylu ya da yoksul oluĸuna bakmaksēzēn ­ēplak bir yerliyi dºverek 

cezalandērdēĵē bir sahneyi resmetmiĸtir (1980b: 27). 

 Ķspanyollarēn yerliler hakkēnda sēk­a deĵindiĵi bir baĸka husus da cinsel 

yaĸamlarē olmuĸtur. Ķlk vakayinamelerde bu konuyla ilgili ­ok fazla ayrēntē 

bulunmamaktadēr. Miguel de Estete, yalnēzca kraliyet ailesinden bahsederken y¿zlerce 

­ocuĵa sahip olabildiklerine ­¿nk¿ krallarēn ­ok sayēda eĸinin olduĵuna deĵinmiĸtir 

(1535: 269). Quipucamayocôlara gºre, Ķnka uygarlēĵēnda ilk defa kendi kēz kardeĸi 
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Mama Oclloôyu eĸ olarak kabul eden onuncu kral Topa Inca Yupanguiôdir; 

kendisinden ºnce bºyle bir gelenek yoktur. Krallar, Ķnka soyundan gelen 

Mamaconaôlar arasēnda b¿y¿t¿lm¿ĸ bir asilzade kēzēyla evlenirlerdi. Fakat 

Yupanquiônin bu kararēyla birlikte Ķnka krallarēnēn varisi de bu kēzkardeĸ eĸten doĵan 

erkek ­ocuklarē olmuĸtur (1542: 60). Quipucamayocôlar, Ķnka krallarēnēn ­ok eĸli 

olduklarēna da dikkat ­ekmiĸtir: Krallarēn bu cariye kadēnlardan sonsuz sayēda ­ocuĵu 

vardēr, ancak bu ­ocuklar yasalara gºre varis olamazlardē (50). Crist·bal de Molina, 

kēz kardeĸleriyle sadece krallarēn evlenebildiĵini, Ķnka soyunun devamē i­in bºyle bir 

evlilik yapēldēĵēnē vurgulamēĸtēr. Eĵer halktan birileri kēz kardeĸini eĸ olarak almak ya 

da onunla cinsel iliĸkiye girmek isterse bu kºt¿ karĸēlanmaktadēr (1553: 118). 

  Ciezaônēn ve pek­ok vakan¿visin yerlilerin cinsel yaĸamēyla ilgili ortaya attēĵē 

bir diĵer iddia ise ensest, sodomi ve hayvanlarla iliĸki yaĸadēklarēdēr. Cieza, bunlar i­in 

sēklēkla b¿y¿k g¿nah anlamēna gelen pecado nefando ifadesini kullanmēĸtēr. Ona gºre, 

bu g¿nahlar And daĵlarēnēn i­ kēsēmlarēnda ĸeytanēn etkisiyle iĸlenmiĸtir:  

ñDiyorlar ki (ben onlarē hi­ gºrmedim) aĵa­larēn arasēnda dolaĸan ­ok b¿y¿k 

diĸi maymunlar vardēr ve ĸeytanēn baĸtan ­ēkardēĵē erkekler onlarē kadēn 

olarak kullanmaktadēr. Bunlardan bazēlarēnēn insan gibi kafasē ve cinsel 

organē; maymun gibi elleri ve ayaklarē olan canavarlar doĵurduĵunu iddia 

ediyorlar. Sºylenenlere gºre k¿­¿k bedenleri kēllē ve korkun­tur. Sonu­ta (eĵer 

var olduklarē doĵruysa) babalarē olan ĸeytana benzeyeceklerdir. Kadēnlarēnē 

bērakarak katērlarē, diĸi maymunlarē, kºpekleri, kēsraklarē ve diĵer hayvanlarē 

kirletiyorlar;  tanrēnēn, cennet ve cehennemin varlēĵēndan haberdar, akēl fikir 

sahibi pek­ok insan gibi bunu ne anlayabiliyorum ne de onaylēyorum. Bunun 
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bºyle olabileceĵinden bahsetmek beni ¿z¿yorò (Cieza de Le·n, 2005: 246-

247). 

 Cieza, ­ok eĸlilik ve ensest iliĸkiler konusunda da bir takēm iddialara yer 

vermiĸtir:  Arma bºlgesinde yaĸayan yerli elitler beĵendikleri kadēnlarla evleniyor, 

i­lerinden birisi asēl eĸleri oluyordu. Diĵer yerli erkekler ise hi­bir d¿zen olmaksēzēn 

kuzenleri, kardeĸleri veya kēzlarēyla evleniyorlardē ve ­ok az bakire kadēn 

bulunuyordu. Soylular ­ok sayēda, diĵerleri ise imk©nlarēna gºre, bir, iki veya ¿­ eĸe 

sahip olabiliyordu (59). Quipucamayocôlarēn aktarēmēna gºre ise Ķnka 

Ķmparatorluĵuônda kral anne ve babasēnēn meĸru kēzē olan kardeĸiyle evleniyor, 

bºylece kraliyet soyu saray i­erisinde devam ediyordu (318). Cieza, Tumbes 

yakēnlarēndaki La Pun§ adasēnda yerlilerin kendisine bu konuda bazē ĸeyler 

anlattēklarēnē ileri s¿rm¿ĸt¿r: ñbu ada sakinlerinin ­oĵu iĵren­ bir g¿nah olan sodomi 

yaĸēyor, ºz kardeĸleriyle uyuyor ve daha baĸka b¿y¿k g¿nahlar iĸliyorlarò (22). Yazar, 

bu g¿nahlarēn sadece belli bºlgelerde iĸlendiĵini, bunun da ĸeytanēn kēĸkērtmasēyla 

ortaya ­ēktēĵēnē aktarmēĸtēr:  

ñķeytanēn b¿y¿k bir kºt¿l¿ĵ¿nden bahsedeceĵim, bu b¿y¿k Peru krallēĵēnēn 

bazē bºlgelerinde, sadece Puerto Viejo yakēnlarēndaki bazē kasabalarda ve 

Pun§ adasēnda -diĵerlerinde deĵil- b¿y¿k g¿nahē iĸliyorlardē. Ķnka ve diĵer 

yerli asilzadeler temizdi... ķeytanēn hapsedildiĵi tapēnaklarda ona hizmet 

etmesi i­in ­ocukluĵundan beri orada bulunan gen­ler vardēr. Zaman zaman 

kurban tºrenleri ve bayramlar yapēlērken asilzadeler ve diĵer ileri gelenler bu 

gen­leri ºl¿mc¿l sodomi g¿nahē i­in kullanērlardēò  (182).  
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 Ciezaôya gºre, t¿m bu uygulamalar yerlilerin ĸeytan tarafēndan kandērēlmasē 

sonucunda ortaya ­ēkmaktadēr ve bundan kurtulmalarēnēn tek yolu onlarēn 

Hristiyanlaĸtērēlmasēdēr.  

 Jos® de Acosta, Ķnkalarda zinanēn ve ensest iliĸkinin cezasēnēn ºl¿m olduĵunu 

belirtmiĸ, ancak serbest olduĵu bazē koĸullara da dikkat ­ekmiĸtir: Burada yasaklē olan 

anne, b¿y¿kanne gibi ¿st kuĸaklar ve kēz evlat ve torun gibi alt kuĸaklarla yaĸanan 

ensest iliĸkidir. Ciezaônēn da belirttiĵi gibi buna kuzenler ve kēzkardeĸler d©hil 

deĵildir. Zinaya gelince ise pek­ok kadēnla ya da gen­ erkeklerle birlikte olmak zina 

sayēlmēyordu. ¢¿nk¿ evlenilen asēl eĸ birlikte olunan diĵer kadēnlar tarafēndan tanēnēr 

ve onlardan hizmet gºr¿rd¿. Bu kadēn kocasē ºld¿ĵ¿nde bir yēl yas tutar ve kimseyle 

evlenmezdi (2013: 547-548)42. ¥rneĵin Ķnka Yupanqui, Coya adlē kēz kardeĸi ile 

evlidir. Kralēn birlikte olduĵu baĸka kadēnlar olsa da krallēĵēn varisi Coyaônēn oĵludur 

(532). 

 Blas Valera, bu kēz kardeĸ-eĸ ºrneĵinin Ķnka inancēnda da bulunduĵundan 

bahsetmiĸtir: ñAy g¿neĸin kēz kardeĸi ve eĸidir. Denizin, r¿zg©rlarēn, gºky¿z¿n¿n, t¿m 

kadēnlarēn, prenseslerin ve krali­elerin efendisidir (1590: 218). Valeraônēn aktarēmēna 

gºre, Ķnkaônēn h©kim olduĵu yerlerde ­ok eĸililik ºrnekleri olsa da ka­ērma ve tecav¿z, 

zina, ensest ya da doĵaya aykērē ºteki g¿nahlar iĸlenmezdi, ­¿nk¿ bu dºrt ­eĸit g¿nah 

kanunlarca ciddi bir ĸekilde cezalandērēlērdē, bu su­larē kim iĸlerse iĸlesin affedilmezdi: 

                                                           
42 птнм ǎŀȅƤƭƤ ¢ǸǊƪ aŜŘŜƴƛ YŀƴǳƴǳΩƴǳƴ монΦƳŀŘŘŜǎƛƴŜ ƎǀǊŜ ŘŜ ōƻǒŀƴƳŀ ǎƻƴǊŀǎƤƴŘŀ ƪŀŘƤƴƭŀǊƤƴ 
yeniden evlŜƴŜōƛƭƳŜǎƛ ƛœƛƴ олл ƎǸƴƭǸƪ ōƛǊ ǎǸǊŜ ƎŜœƳŜǎƛ ƎŜǊŜƪƳŜƪǘŜŘƛǊΦ TŘŘŜǘ ƳǸŘŘŜǘƛ ŀŘƤ ǾŜǊƛƭŜƴ ōǳ 
ǎǸǊŜΣ Ŝǎƪƛ ŜǾƭƛƭƛƪǘŜƴ ƎŜƭŜƴ ƻƭŀǎƤ ōƛǊ ƘŀƳƛƭŜƭƛƪ ŘǳǊǳƳǳƴǳƴ ŀƴƭŀǒƤƭƳŀǎƤ ǾŜ œƻŎǳƐǳƴ ōŀōŀǎƤƴƤƴ 
ōŜƭƛǊƭŜƴƳŜǎƛƴŘŜ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀōƛƭŜŎŜƪ ƪŀǊƤǒƤƪƭƤƪƭŀǊƤƴ ǀƴƭŜƴƳŜǎƛ ƛœƛƴŘƛǊΦ TƴƪŀƭŀǊda da benzer bir sebeple 
ōǀȅƭŜ ōƛǊ ōŜƪƭŜƳŜ ǎǸǊŜǎƛ ƻƭŘǳƐǳ ŘǸǒǸƴǸƭŜōƛƭƛǊΦ  
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ñKutsal bakirelere tecav¿z edenler, zina yapanlar, ensest iliĸkide bulunanlar 

kanun gereĵi kesinlikle infaz edilirlerdi. Eĵer bir kiĸi ka­ērma ve ĸiddet 

olmadan kasabadan gen­ bir kēzla zorla beraber olmuĸsa ºl¿mle 

cezalandērēlmaz, kērba­ cezasē alēr, hapse, madenlere ya da tapēnaklarda 

kºleliĵe gºnderilirdiò (1590: 257-258).  

ñHer kim kendi kēzēyla ya da ºz kardeĸiyle iliĸkiye girer; evli bir kadēna ya da 

kutsal bakirelere cinsel bir saldērēda bulunursa ikisi de taĸlanarak ya da 

asēlarak ºld¿r¿l¿r. Birinci dereceden ya da kuzenler arasēndaki gibi ikinci 

dereceden akrabalēk iliĸkilerinde kadēnlar bakire ya da evli olmalarēna raĵmen 

enseste rēza gºstermiĸlerse ºl¿m cezasē ka­ēnēlmazdēr. Ancak eĵer kadēnlar 

bakire ya da evli deĵillerse her ikisi de diĵer t¿r cezalar alērlar. Ayrēca ensest 

ya da tecav¿z su­unun iĸlenmesine aracēlēk edenler de asēlarak ºld¿r¿l¿r. 

Sodomi g¿nahēnē iĸleyen, yerlerde s¿r¿klenip asēlēr ve sonrasēnda da t¿m 

kēyafetleriyle yakēlarak ºld¿r¿l¿r. Eĵer herhangi bir hayvanla birlikte 

olunduysa yine aynē ĸekilde cezalandērēlērò (263-264).   

 Garcilaso, iliĸkiler konusunda Blas Valeraôya atēfta bulunmuĸ, Inca 

Pachac¼tecôin koyduĵu kanunlarla doĵaya aykērē bir takēm iliĸkileri ve ensesti 

yasakladēĵēna deĵinmiĸtir (332). Garcilaso da ºnceki pek­ok yazar gibi, Ķnka 

krallarēnēn yasal eĸ olarak kēz kardeĸleriyle birlikte olduklarēndan bahsetmiĸtir: Ķnka 

krallarē kēzkardeĸi Ay ile evli olan G¿neĸôi taklit etmektedirler. ñBu evliliĵi saf Ķnka 

kanēnē korumak ve krallēĵēn varisinin bu soydan devamēnē saĵlamak i­in 

ger­ekleĸtirirler. Hatta diĵer kardeĸler de birbiriyle evlenerek Ķnkalarēn devamēnē 

saĵlarlardē. Bu, Ķnkalara G¿neĸ Tanrēsē tarafēndan emredilmiĸtir (2009a: 64). Eĵer 

kēzkardeĸi yoksa en yakēn kadēn akraba ile evlenilir, ilk kardeĸ-eĸten ­ocuk olmamēĸsa, 
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ikinci ve ¿­¿nc¿yle denenirdiò (184). Garcilaso, yerlilerin yaĸadēĵē doĵaya aykērē 

iliĸkilerden bahsederken yine Pedro de Ciezaôya atēfa bulunmuĸ ve Manta civarēnda 

¿yeleri dev gibi olan bir topluluktan bahsetmiĸtir: 

ñBunlar kadēnlarē olmadēĵē ya da v¿cutlarēnēn iriliĵinden dolayē yerli kadēnlar 

onlara uymadēĵē i­in birbirleriyle sodomi g¿nahēnē iĸlerlerdi. ¢¿nk¿ ĸeytan 

onlarē baĸtan ­ēkarērdē. Tanrē korkusu olmadan ya da utan­ duymadan 

herkesin gºz¿ ºn¿nde bu g¿nahē iĸlerlerdiò (Cieza de Le·n, 2005: 151, 

Garcilaso de la Vega, 2009a: 468). 

 Garcilaso, bazē topluluklarda yerlilerin kēz kardeĸleri, kēzlarē ya da anneleriyle 

hi­ d¿ĸ¿nmeden hayvanlar gibi iliĸkiye girdiklerinden bahsetmiĸtir (2009a: 46). Ancak 

Ķnka egemenliĵine giren yerli topluluklarēnda sodomi iliĸkinin nasēl cezalandērēldēĵēna 

deĵinmiĸtir. ñĶnka, titizlikle araĸtērēlmalarēnē, halka a­ēk bir meydanda diri diri 

yakēlmalarēnē, evlerinin yēkēlmasēnē ve yerle bir edilmesini, aĵa­larēnēn kºklerinden 

sºk¿lerek yakēlmasēnē emrettiò Kralēn amacē, bºyle bir ĸeyin en ufak bir hatērasēnē dahi 

bērakmamaktēr (2009a: 148). ñĶnka Manco C§pac, birden fazla kadēnla olmamalarēnē, 

soylarē karēĸmasēn diye s¿lale i­inde ve evlerini yºnetip ­iftliklerinde ­alēĸabilsinler 

diye yirmi yaĸēndan itibaren evlenmelerini emretmiĸtirò (58).  

 Guaman Poma de Ayala, Ķnka Krallēĵē sērasēnda burada yaĸayan yerlilerin zina 

ve fahiĸelik yapmadēklarēnē, ancak bu durumun kendi dºneminde bazē nedenlerle 

deĵiĸtiĵini iddia etmiĸtir. ñBirincisi, Ķspanyol kadēnlarēnē gºr¿yorlar, ikincisi kadēnlar 

­ok sarhoĸlar ve hediye kabul ediyorlar, bºylece ĸehvet artēyorò (1980b: 313). 

Ķspanyollardan ºnce annesi, kēz kardeĸi ya da kēzē gibi herhangi bir akrabasēyla iliĸkiye 

giren yerliler ĸehirden kovuluyorlardē (54). Ķspanyol rahipler yerlilere zina, ensest, 
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tecav¿z gibi b¿y¿k g¿nahlar i­in g¿nah ­ēkarmayē ºĵretmiĸlerdir; kiĸi ruhunu da 

arēndērmalēdēr. Ayrēca bu krallēkta iĸlenen g¿nahlarē cezalandērmak i­in Kutsal 

Engizisyon Mahkemesi de ­alēĸmaktadēr (59). Zina ya da ensest iliĸkiye girerek g¿nah 

iĸleyenler kral, komutanlar ve yargē­lar tarafēndan b¿y¿k cezalara ­arptērēlērlardē 

(1980a: 50). Guamanôa gºre, t¿m zina ve diĵer ºl¿mc¿l g¿nahlar bu topraklara 

Hristiyanlarla beraber gelmiĸtir: Hristiyanlar sineĵin bile kendilerine dokunmadēĵē 

kutsal Ķnka bakireleriyle dini ºĵretiyi bahane ederek birlikte olmuĸlar ve bºylece bu 

krallēkta pek­ok melez doĵmuĸtur (158). Ayrēca Guaman, Ķspanyollarēn ve siyahilerin 

yerli kadēnlarla birlikte olmalarē neticesinde ­ok ­eĸitli melezler, choloôlar, kºt¿ 

karēĸēmlar ortaya ­ēktēĵēnē da ifade etmiĸtir. (1980b: 256). Garcilaso melezliĵi 

y¿celtirken, Guaman onu aĸaĵēlamēĸtēr.  

 

 3. 1. 5. Melankoliye eĵilimli tembeller 

 Ķspanyollar, Ķnka Krallēĵēônēn egemen olduĵu bºlgelerde halkēn belli bir d¿zen 

i­erisinde ve ­alēĸkanlēkla yaĸamēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ gºrd¿klerini aktarmēĸlardēr. Ķlk 

vakan¿visler dokumacēlēk, engebeli arazilerde tarēm, maden iĸ­iliĵi gibi konularda son 

derece geliĸmiĸ olan bu toplumda melankoli ve tembellikten neredeyse hi­ 

bahsetmemiĸlerdir. Sºm¿rgecilik faaliyetleri sērasēnda aĵēr kºlelik ĸartlarē etkili 

olmuĸ, Ķspanyollar bu dºnemde yerlileri iĸten ka­makla ve melankoliye meyletmekle 

su­lamaya baĸlamēĸtēr. ¥te yandan Ķspanyollar, yerlileri tembel, melankolik, korkak 

ve utanga­ gºstererek onlarēn yºnetilmeye muhta­ olduklarē iddialarēnē da 

pekiĸtirmiĸlerdir. Sºm¿rgecilik tarihine bakēldēĵēnda ­eĸitli uluslarda ñtembel yerliò 

sºylemine rastlanmak m¿mk¿nd¿r: 



194 
 

ñSērasēyla Ķspanyollar, Hollandalēlar, Ķngilizler vb., Filipinliler, Javalēlar, 

Hindular ¿zerinde olumsuz gºr¿ĸlerini dile getirmiĸlerdir, ardēndan da 

Fransēzlar ya da diĵerleri, siyahlar ya da Araplar, ñĸu tēmarlē tembellerò 

hakkēnda benzeri sºzleri sēralayarak bayraĵē devralmēĸlardēr...ò (Ferro, 2017: 

587-588). 

 Cieza de Le·n, Popay§n yerlilerinin rahatēna d¿ĸk¿n ve tembel olduklarēnē, bir 

iĸe yaramaktan ya da bir inisiyatif almaktan ºzellikle nefret ettiklerini iddia etmiĸtir  

(2005: 45). Ķspanyol bir hukuk­u olan Juan de Matienzo (1520-1579), Gobierno del 

Per¼ (1567, Peru H¿k¿meti) baĸlēklē vakayinamesinde bºlgede keĸfedilmiĸ pek­ok 

yerli ulusun korkak ve utanga­ olduklarēnē bunun da melankolik yapēlarēndan 

kaynaklandēĵēnē yazmēĸtēr (1910: 14). Cizvit Rahibi Bernab® Cobo ise yerlilerin 

doĵalarē gereĵi soĵukkanlē olduklarēnē ve bu doĵal kayētsēzlēklarēnēn v¿cutlarēnē 

gevĸettiĵini yazmēĸtēr. ñBedenleri ºylesine yumuĸak ve narindir ki hemen yorulurlar, 

Avrupalē erkekler kadar ­alēĸmaya uygun deĵillerdir. Onlarēn bu yapēsē ºĵrenilmesi 

zor olan iĸler i­in sonsuz bir sabēr gerektiriyorduò (1892: 22).  

 Guaman Poma de Ayala, ºnceki konularda olduĵu gibi bu konuda da farklē bir 

bakēĸ a­ēsē ortaya koymuĸ ve Ķspanyollarēn yerlilere y¿klediĵi olumsuz ºzellikleri t¿m 

kimliklere atfetmiĸtir:  

ñĶspanyollar, yerliler, siyah kadēnlar ve erkekler tembel, korkak ve 

beceriksizdir. ¢ok yemek yerler, ­ok ĸarap ve chicha i­erler, iyi asker 

olamazlar ve tembeller. Siyahlar, kºt¿ kºleler ve ¿ĸenge­ler. Kocaman kafalē 

olanlar ise Extremaduraônēn Coria ĸehrinden gelen aptallar, onlar da 

dolandērēcēlar. Mulato melezleri ise kadērgalar i­in iyidir ancak ne tanrēya ne 
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de krala hizmet edebilirler. Erkekleri sēkēcē, kadēnlarē aĸērē tembeller ve ­ok 

kēskan­lar. Hristiyan d¿nyasēnē ancak ­alēĸmayē bilen, sevgi dolu, derin bilgi 

ve beceri sahibi olan kiĸiler yºnetir; bunlar d¿nyadaki Ķspanyollar, yerliler, 

siyah kadēnlar ya da erkekler olabilirò (1980a: 409).  

 Guaman Peruôda yaĸayan t¿m topluluklarē aralarēndaki iliĸkilere atēfta 

bulunarak olumlu ve olumsuz yºnleriyle de ele almēĸtēr:  

ñYerliler son derece tembeldir ancak bunu onlara Ķspanyollar ºĵretmiĸtir. 

Ķspanyollarēn metres, aĸ­ē, fērēncē olarak yanlarēna aldēklarē bazē yerliler 

ortadan kaybolmuĸ ve bir s¿re sonra fahiĸe olmuĸlardēr. Bunun sonucunda 

melezler d¿nyaya gelmiĸ, kasabalar boĸalmēĸ, yerliler kan kaybetmiĸtir. 

Melezler ­oĵalmēĸ ve Majesteleri bu krallēĵē kaybetmiĸtir. ¥te yandan hem 

Ķnka topraklarēnda, hem de Castillaôda, siyahlardan daha yalancē, hērsēz ve 

zorba olanlar vardēr: Ķspanyollar. Ķnka krallēĵē dºneminde kapēlarda kilit dahi 

yoktur fakat artēk yerliler de Ķspanyollar gibi ­alēp ­ērpmaktadērò (1980b: 

313). 

 Keĸiĸ vakan¿vis Mart²n de Mur¼a (1525-1618) ise La Historia General del 

Per¼. Origen y Descendencia de los Incas (1611, Peruônun Genel Tarihi, Ķnkalarēn 

Kºkeni ve Soyu) baĸlēklē eserinde Ķnkalarēn bºlge yerlilerinin doĵal koĸullarēnē ve 

eĵilimlerini dikkate alarak kurmuĸ olduklarē siyasi yapēnēn baĸarēsēnē kabul etmiĸtir. 

Mur¼aônēn aktarēmēna gºre, yerliler h©l© Ķnkalar tarafēndan yºnetilselerdi, daha fazla 

­alēĸacaklarēna, emeklerinin karĸēlēĵēnē alacaklarēna ve n¿fuslarēnēn artacaĵēna 

inanmaktadēr. Keĸiĸ, yerlilerin bu gºr¿ĸ¿ karĸēsēnda onlarē ĸu ĸekilde itham etmiĸtir: 



196 
 

ñYerliler ­oĵunlukla tembeldirler, zorlanmadēklarē ve muhta­ kalmadēklarē 

s¿rece ­alēĸmaktan yana deĵillerdir. H¿z¿nl¿, melankolik, korkak, tembel, 

kayētsēz, aĸaĵēlēk, kºt¿ niyetli, yalancē, kendilerine iyilik yapanlara karĸē 

nankºrlerdir, hafēzalarē zayēf ve davranēĸlarēnda tutarsēzlardēr. Bazēlarē hērsēz 

ve dolandērēcēdēr, genel olarak hepsi kendini batēl inan­lara ve b¿y¿c¿lere 

kaptērmēĸ, sarhoĸluĵa ve ĸehvete teslim olmuĸlardēr. Bu s¿re­te ­ok gizli sērlarē 

keĸfedilmiĸtir; krallēktaki tapēnaklarēn, zenginliklerin, altēn ve g¿m¿ĸ dolu 

hazinelerin yerini saklamēĸlardērò (Segundo Libro, Capitulo IV)  

 Keĸiĸ Mur¼a, yerliler hakkēndaki bu gºr¿ĸleriyle Guamanôēn eserine konu 

olmuĸtur. Guaman keĸiĸi elinde sopayla bir yerliyi ­alēĸtērērken resmetmiĸ ve altēna ĸu 

notu d¿ĸm¿ĸt¿r: ñ¥yle cesur ve hakkaniyetliler ki, ºĵretilerindeki bu krallēkta 

yerlilere kºt¿ davranēp onlarē bir sopayla ­alēĸtērēyorlar, ­are yokò (1980b: 81). 

Antropolog L®vi-Strauss bu duruma bir a­ēklēk getirmiĸ; ilkel denen toplumlarēn 

rekabetten uzak yapēlarē y¿z¿nden pasiflik ve kayētsēzlēkla eleĸtirildiklerini 

belirtmiĸtir. Ona gºre, yerlilerin bu hali en baĸtan beri mevcut bir durum deĵildir, 

temasēn akabinde ortaya ­ēkan travmanēn sonucudur (2014: 60-61).   

 

 3. 1. 6. Chicha i­enler ve koka yapraĵē ­iĵneyenler 

 Ķspanyollarēn Yeni D¿nyaôda anlatmaya deĵer gºrd¿kleri konulardan bir diĵeri 

de yerlilerin t¿kettiĵi yiyecekler ve i­ecekler olmuĸtur. Bu baĵlamda eserlerde 

yerlilerin kendilerine ºzg¿ bir takēm alkoll¿ i­kiler i­tiklerinden ve koka yapraĵē 

­iĵnediklerinden bahsedilmiĸtir. Ķspanyollar, ºzellikle, bu topraklarda tanēĸtēklarē koka 

yapraĵē ve onun kullanēm alanlarē hakkēnda ayrēntēlē bilgilere yer vermiĸlerdir. 



197 
 

 Jer®z, Sancho de la Hoz, Mena ve Trujillo gibi vakan¿visler, yerlilerin 

kutlamalarda mēsērē fermente ederek ¿rettikleri chicha adlē alkoll¿ bir i­ki i­tiklerini 

kaydetmiĸtir. Trujillo, Cuzcoôya girdikleri sērada yerlilere ait ­ok miktarda g¿m¿ĸ ve 

m¿himmat depolarē, her ­eĸit giyim ve koka yapraklarē bulunan depolarla 

karĸēlaĸtēklarēnē yazmēĸtēr (1571: 298). Ancak erken dºnem vakan¿vislerinin bu 

konuyla ilgili herhangi bir yargēlarē bulunmaz.  

 Quipucamayocôlar, koka yapraklarēnēn tanrēlara yapēlan adaklarēn baĸēnda 

geldiĵine deĵinmiĸtir. Molina, Cuzcoôda G¿neĸôe adaklarēn sunulduĵu tºrende iki 

y¿zden fazla kadēnēn sepetler dolusu koka bitkisini taĸēdēklarēnē anlatmēĸtēr (1553: 

126). Ondegardo da Guarochiri, Cuzco, Gu§nuco ve Chachapoyas gibi pek­ok kentte 

yerlilerin hayvanlar, sa­lar, kēllar, donyaĵlarē ya da kēyafetlerle birlikte koka 

yapraklarēnē kullanarak b¿y¿ler yaptēklarēndan bahsetmiĸtir (1559?: 167). Ayrēca 

yerlilerin bu yapraklarē gelecekten haber vermek i­in de kullandēklarēnē belirtmiĸtir:  

ñFalcēlar bir miktar koka yapraĵēnē ­iĵner, salyalē koka suyunu avu­ i­ine 

t¿k¿r¿rd¿. Bunu iki b¿y¿k parmaĵēndan akētēr, ikisinden de aynē ĸekilde akarsa 

iyiye, sadece birinden akarsa kºt¿ye iĸarettirò (1559?: 168).  

 Vakan¿vis Cieza, Cali, Popay§n ve Per¼ôdaki halklarēn neredeyse tamamēnēn 

sabahtan akĸama kadar koka yapraĵē ­iĵnediklerini kaydetmiĸtir. Bazē yerlilere neden 

t¿m g¿n bu bitkiyi ­iĵnediklerini sorduĵunda, bunu ­iĵnedik­e a­lēklarēnē daha az 

hissettikleri ve kendilerini zinde bulduklarē cevabēnē almēĸtēr (2005: 248). Sahip 

olduĵu bu etki nedeniyle sepetler dolusu koka yapraĵē Potosi madenlerinde ­alēĸtērēlan 

yerli iĸ­ilere satēlmēĸtēr. Sadece Potos²ôde her yēl yarēm milyondan fazla peso koka i­in 

ayrēlmēĸtēr. Yeni D¿nyaôda yetiĸen ¿r¿nler arasēnda en ­ok deĵer gºrenler, Peruôda 
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koka yapraĵē; Meksikaôda ise kakao olmuĸtur. Her ikisinin de pek­ok batēl inancēn 

kaynaĵē olduĵu yerli halklar arasēnda kuĸaktan kuĸaĵa aktarēldēĵē yazēlmēĸtēr. ñKoka 

yapraĵē ­iĵneme geleneĵi bºlgedeki pek­ok yerli halka Ķnkalardan ge­miĸtirò 

(Guaman, 1980a: 114). Acostaônēn aktarēmēna gºre, yerliler bu yapraklarē aĵēzlarēna 

alēr, emerek ­iĵnerler ancak yutmazlardē. Bu maddenin kendilerine enerji veren eĸsiz 

bir hediye olduĵunu sºylerlerdi. Pek­ok kiĸi bunun saf bir hayal g¿c¿ sunduĵu 

inancēna sahipti (2013: 317-319).  

 Sºm¿rge dºneminde koka yapraĵē ­iĵneme alēĸkanlēĵē Ķspanyollar arasēnda da 

gºr¿lmeye baĸlamēĸtēr. Cuzcoôdan R²macôa ilerleyen Ķspanyol Komutan Rodrigo de 

Pantoja, koka yapraĵē ­iĵneyen Ķspanyol askerini gºr¿nce neden yerliler gibi bu bitkiyi 

­iĵnediĵini sormuĸtur. Asker durumu ĸºyle a­ēklamēĸtēr: ñEfendim, ger­ekte ben de 

herkes kadar nefret ediyorum bundan. Ancak ĸartlar beni yerliler gibi davranmaya 

zorladē. ¢¿nk¿ onu almadēĵēmda kendimi bu iĸin ¿stesinden gelebilecek g¿­te 

hissetmiyorumò (Garcilaso, 2009a:427). Ķspanyollar ve yerliler arasēnda pek­ok malēn 

ticareti de yapēlmēĸtēr: Cuzcoôdan Potosiôye getirilenler arasēnda yerli kumaĸlarē, ĸarap, 

zeytinyaĵē, ­eĸitli konserveler ve mutlaka koka yapraĵē bulunuyordu (428). Garcilaso, 

gºzlerinin ºn¿nde koka yapraĵēnēn bir sepetini otuz pesodan fazlaya satēldēĵēnē 

kaydetmiĸtir (430). Bir sepet ot, otuz altē duka43 ederken, bir kile44 buĵday yirmi dºrt, 

yirmi beĸ duka etmektedir. Yani koka yapraĵēnēn bedeli mēsēra, giyim kuĸama ve 

gºrece ĸaraba denktir (448). Quipucamayocôlar ve Crist·bal de Molina yerlilerin 

tºrenlerde ve kutlamalarda chicha i­tiklerinden de bahsetmiĸtir. Ancak onlarēn aksine 

Ondegardo, yerlilerin Ytu adlē bayramlarēnda chicha i­melerinin yasak olduĵunu 

                                                           
43 !ǾǊǳǇŀΩŘŀ ··Φ ȅǸȊȅƤƭŀ ƪŀŘŀǊ ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ ŀƭǘƤƴ ǾŜ ƎǸƳǸǒ ƳŀŘŜƴƛ ǇŀǊŀΦ 
44 DŜƴŜƭƭƛƪƭŜ ǘŀƘƤƭ ƛœƛƴ ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ ȅŀƪƭŀǒƤƪ нр ƪƛƭƻƎǊŀƳƭƤƪ ǀƭœǸ ōƛǊƛƳƛΦ 
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yazmēĸtēr. ¢¿nk¿ bu dºnemde yerliler oru­ tutmakta, chicha ile birlikte cinsel iliĸkiden 

ve tuzlu yiyeceklerden de ka­ēnmaktadēr (1559?: 163). Daha ºnce bahsedildiĵi ¿zere, 

Ķnka krallarē ºld¿ĵ¿nde kendisine yakēn olan kadēnlarla birlikte gºm¿lmektedir. 

Ondegardo, yapēlan tºrenlerde bu kiĸilerin iyice sarhoĸ olduktan sonra 

ºld¿r¿ld¿klerinden bahsetmiĸtir (155).  

 Aktarēlanlara gºre, chicha da koka yapraĵē gibi hem b¿y¿c¿l¿k hem de falcēlēk 

iĸlerinde kullanēlmēĸtēr. Ondegardo geleceĵi okuyan bazē yerlilerin bir eve kapanēp 

kendilerinden ge­ene dek sarhoĸ olduklarēnē ve bir g¿n sonra ne sorulursa 

cevapladēklarēnē aktarmēĸ; aslēnda onlarēn orada ĸeytanla konuĸtuklarēnē iddia etmiĸtir 

(1559?: 166). Ona gºre, kiĸi sarhoĸluĵun getirdiĵi kendinden ge­me haliyle hem 

kurban etmeye ve edilmeye hem de ĸeytanla iĸbirliĵi yapmaya a­ēk hale gelmektedir: 

ñAntisuyu bºlgesindeki Mantocalla adlē tepede yaĸayanlar mēsēr ayēklama zamanē 

geldiĵinde bazē adaklar yaparlardē. Bu esnada ­ok fazla sarhoĸ olup ko­larē ateĸe 

atarlar ve ­ocuklarē ºld¿r¿rlerdiò (1561?: 194). 

 Acostaônēn aktardēĵēna gºre, chicha aĸērē t¿ketildiĵinde sarhoĸluĵa sebep 

olduĵu i­in Ķnka Krallēĵē tarafēndan ºzel g¿nler dēĸēnda i­ilmesi yasaklanmēĸtēr  (2013: 

300).  Ancak bu yasaĵa raĵmen, eserlerde sarhoĸluĵun b¿y¿c¿l¿ĵ¿n ve falcēlēĵēn 

vazge­ilmez bir par­asē olmaya devam ettiĵi gºr¿lmektedir. Ondegardoônun aktardēĵē 

rit¿elin aynēsēna Acosta da eserinde yer vermiĸtir (2013: 475-476). Ķnka kralē, 

Perulularēn toplu ziyafetlerde ve herkesin gºz¿ ºn¿nde i­ki i­melerine izin vermiĸtir. 

Blas Valeraôya gºre, bunun nedeni gizlice i­melerini yani sarhoĸ olup cinayet, tecav¿z 

ve zina gibi su­lar iĸlemelerini engellemektir: ñKral, bu i­kili toplantēlara evli 

erkeklerin eĸleriyle, bek©r olanlarēn da fahiĸelerle katēlmalarēna izin verirdi. Ķnka 

Krallēĵē, alkol¿n etkisiyle kontrolden ­ēkan yerlileri her t¿rl¿ g¿nahtan korumak i­in 
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bir, iki, ¿­ ve bazen otuz g¿n s¿ren bu i­kili etkinlikleri kontroll¿ bir ĸekilde 

s¿rd¿r¿rd¿ò (1590: 256-257). Bu konu Ķnka kanunlarēnda da yer almaktadēr: ñHer 

kim yemek yemede, ºzellikle de i­ki i­mede ºl­¿y¿ ka­ērērsa, iradesini kaybedecek 

kadar sarhoĸ olursa ilk seferde yargēcēn uygun gºrd¿ĵ¿ ĸekilde cezalandērēlēr, 

ikincisinde s¿rg¿n edilir, iĸinden alēnēp madenlere gºnderilirdiò (261). Valeraônēn 

iddialarēna gºre, bu yasalara baĸlarda titizlikle uyulmuĸ, ancak daha sonra uygulamada 

bazē gevĸemeler ortaya ­ēkmēĸtēr. Zira Adalet Bakanlarē en ­ok i­enlerin baĸēnda yer 

almēĸ ve sarhoĸ olsalar da ceza almamēĸlardēr.  

 Guaman Poma de Ayala, yerli toplumunu d¿zenlemek i­in konan pek­ok yasal 

sēnērlamadan bahsetmiĸtir, chicha i­mek de bunlardan biridir. ¥rneĵin, gen­ler otuz 

yaĸēna kadar saĵlēklē bir yaĸama sahip olup savaĸlarda yer alabilmek i­in bazē 

besinlerden ve chichadan uzak durmalēdēr (1980a: 51). ¥te yandan Ķnka asilzadeleri 

ve ĸefleri y¿z elli, iki y¿z yēl yaĸēyorlardē; bunun i­in yaĵlē, ballē, acēlē, tuzlu ĸeyler 

yemiyorlar, chicha i­miyorlar, elli yaĸēna kadar bir kadēnla uyumuyorlardē (86). 

Guaman, sarhoĸluktan dolayē verilen aĵēr cezalara da deĵinmiĸtir: ñTauantinsuyoôda 

sarhoĸluĵun cezasē ºl¿md¿r, yerlilere sarhoĸun karnēna basmalarē emredilir, bºylece 

safrasē patlar ve sarhoĸlar cezalandērmēĸ olurduò (223). Ķspanyol egemenliĵi 

sērasēnda ise Kral Naibi Francisco de Toledo, yerlilerin chicha i­mek ve koka yapraĵē 

­iĵnemek gibi alēĸkanlēklarē bērakmalarē i­in bir dizi d¿zenleme getirmiĸtir. Fakat 

Guamanôēn aktarēmēna gºre, yerlilerden bunlara uymayanlar olmuĸtur (1980b: 258). 

Ancak iyi birer Hristiyana dºn¿ĸen yerliler sarhoĸluĵa son verip koka yapraĵē 

­iĵnemeyi ve tembelliĵi bērakmēĸtēr (331). Guamanôa gºre, yerlilere nazaran daha kºt¿ 

sarhoĸ olan baĸka bir topluluk olduĵunu iddia etmiĸtir: Bunlar mulato melezleridir ve 

sarhoĸken birbirlerini ºld¿r¿r, yerlileri d¿ĸman olarak gºr¿rler (1980a: 412). Halkēn 
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yanēsēra caciqueôler, patronlar ve belediye baĸkanlarē arasēnda da sarhoĸluk, koka 

­iĵnemek ve gariban yerlilerin hediyelerini kabul etmek yaygēndēr (1980b: 174). 

  

 3. 1. 7. Yahudilere, Maĵrib´lere ve T¿rklere benzeyenler 

 Ķspanyollar Yeni D¿nyaôya doĵru yola ­ēkmadan y¿zyēllar ºnce topraklarēnē 

Yahudilerden ve Maĵrib´lerden geri almayē hedeflemiĸler ve ñreconquistaò adē verilen 

yeniden fetih hareketini baĸlatmēĸlardēr. Ķspanyollarēn y¿zyēllardēr bu iki topluluk 

¿zerinden geliĸtirdiĵi ñºtekiò algēsē Yeni D¿nya halklarēna bakēĸēnē etkilemiĸ ve onlarē 

aralarēnda birtakēm benzerlikler kurarak betimlemelerine neden olmuĸtur. Ķlk 

vakan¿vislerden Jer®z, Sancho de la Hoz, Mena ve Estete, yerlilerin ibadet ettikleri, 

adaklarēnē ve kurbanlarēnē sunduklarē, tanrēlarēnēn temsilleriyle donattēklarē yerlere 

Ķspanyolcada tapēnak anlamēna gelen ñtemploò kelimesi yerine cami i­in kullanēlan 

ñmezquitaò sºzc¿ĵ¿n¿ tercih etmiĸlerdir. Estete, Hernando Pizarro ve bir grup askerle 

Cajamarcaôya ulaĸtēklarēnda Ķnka kralē Atahualpaôyē gºrd¿kleri bir ©nē aktarmēĸtēr. 

Ķspanyollar, kºpr¿den ge­erken kralēn kanalda suya girdiĵini gºrm¿ĸlerdir.  

ñHakkēnda ­ok ĸey sºylenen Y¿ce Kral Atahualpa, b¿y¿k bir yerli 

topluluĵunun arasēnda baĸēnda tacē ve alnēnda krallēĵēnē temsil eden 

p¿sk¿lleriyle al­ak bir sandalyede oturuyordu tēpkē T¿rkler ve Maĵrib´lerin 

oturduĵu gibi. Gºr¿lmemiĸ bir ihtiĸam i­indeydi, etrafē altē y¿zden fazla 

asilzadeyle ­evriliydiò (1535: 252).  

 Ķspanyollar Cuzcoôya yaklaĸērken yerlilerin baĸlēca mabedi olan B¿y¿k 

Pachac§mac Tapēnaĵēôna uĵramēĸlardēr. ¢¿nk¿ burasēnēn altēn ve g¿m¿ĸle dolu 

olduĵuna dair duyumlar almēĸlardēr. Estete, bu tapēnaĵē ­ok pis bulduklarēnē ve 
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yerlilerin bºyle bir yeri nasēl ºnemsediklerine anlam veremediklerini aktarmēĸtēr. 

Yerliler, onlara tapēnaĵēn i­inde bulunan kutsal heykelin tanrēlarēndan biri olan 

Pachac§macôē temsil ettiĵini ve bu tanrēnēn hastalarē iyileĸtirdiĵini sºylemiĸlerdir. 

Yerliler i­in burasē adaklarēnē sunduklarē, dileklerini dileyip ĸifa bulduklarēna 

inandēklarē bir hac merkezidir. Vakaniv¿s Esteteôye burada gºrd¿kleri ĸeyler, Ķslami 

haccē ­aĵrēĸtērmēĸtēr: ñAtahualpaônēn t¿m tebaasē oraya giderdi, tēpkē Maĵrib´lerin ve 

T¿rklerin Mekkeôye gittiĵi gibiò (1535: 262).  

 Esteteônin Ķnkalarēn pis olduklarēna dair iddialarēnē yaklaĸēk seksen yēl sonra 

Guaman yalanlamēĸ ve eserinde Ķnkalarēn halkē pislik ve tembellik y¿z¿nden 

cezalandērdēĵēnē yazmēĸtēr: Eĵer vatandaĸlar temizliklerini yerine getirmiyorsa kirli 

yerlerine y¿z kērba­ vurulmaktadēr (1980a: 224). Yery¿z¿ndeki pek­ok inan­ta 

temizlik ve pisliĵin fiziki ve ruhani boyutlarē i­i­e ge­miĸtir. Bu nedenle ruhani arēnma 

rit¿elleri fiziki arēnmalarla ger­ekleĸtirilmektedir. Vakan¿visler Ondegardo ve Acosta, 

Musaônēn eski ahitinde, Maĵrib´lerde, Hristiyanlarda ve Ķnkalarda g¿nahlardan 

arēnmak i­in suya girilen ­eĸitli banyolar olduĵundan bahsetmiĸlerdir:  

ñĶnka Kralē, hi­ kimseye g¿nah ­ēkarmazdē bunu yalnēzca Viracochaôya 

iletecek ve kendisini affedecek olan G¿neĸôe karĸē yapardē. G¿nah ­ēkardēktan 

sonra hatalarēndan tamamen arēnmak i­in akan bir ērmaĵa girer ve ĸu ĸºzleri 

sºylerdi: G¿nahlarēmē g¿neĸe sºyledim. Irmak, sen al onlarē bir daha ortaya 

­ēkmayacaklarē denizlere gºt¿r. Bu banyolar, Maĵrib´lerinkine ­ok benzeyen 

bir tºrenle, g¿nah ­ēkartmak isteyen baĸka kiĸiler tarafēndan da yapēlērdē. 

Maĵrib´ler buna guadoi, yerliler ise opac¼na derdiò (Ondegardo, 2017b: 158; 

Acosta, 2013: 468).   
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 Blas Valera, Ondergardoônun Ķnkalarēn ve Maĵrib´lerin bu arēnma banyolarē 

arasēndaki benzerlik iddialarēnē yalanlamēĸtēr. Ona gºre, Ondergardo her konuda kendi 

yorumlarēna yer vermektedir. Bu konuda da Ķnkalarēn banyolarēnē Araplarēnkine 

benzetmiĸ ve bunu ºylece tarihe ge­irmiĸtir. Valera, Ķnkalarēn g¿nah ­ēkarma 

rit¿ellerinde bºyle banyolar yapmadēklarēnē aktarmēĸtēr (2017b: 238). 

 Vakan¿vislerin yerlileri Maĵrib´lere benzettiĵi diĵer bir konu da kurban 

tºrenleri olmuĸtur:  

ñN¿fuzlu kiĸiler, tºren zamanlarēnda belli sayē ve renklerde t¿yl¿ ya da t¿ys¿z 

alpakalar veya ko­lar kurban ederlerdi. Eski adetlere gºre yapēlan bu tºrenler 

Maĵrib´lerin alquible dedikleri ĸeyin aynēsēydē. Hayvan saĵ kolun ¿zerine 

alēnēr, gºzleri g¿neĸe ­evrilir, ºld¿r¿len hayvanēn niteliĵine gºre ­eĸitli sºzler 

sºylenir. Bu kurbanlar Gºk g¿r¿lt¿s¿ tanrēsēna, G¿neĸ tanrēsēna ya da yaratēcē 

tanrē Viracochaôya adanērdēò (Ondegardo, 1559?: 157-159; Acosta, 2013: 

441).  

 Blas Valera bu konuda da karĸēt gºr¿ĸ bildirmiĸtir. Perulularēn ­eĸitli 

hayvanlarē kurban ettiklerini doĵrulamēĸ, ancak bu tºrenlerin anlatēlanlar gibi 

ger­ekleĸmediĵini yazmēĸtēr:  

ñKuĸlarē ve sēĵērlarē ºld¿rme ĸekline gelince, bu Homeros ve Vergiliusôun ve 

diĵer ĸairlerin anlattēĵē gibi, Yunan ve Roma paganlarēnēn yaptēĵē ĸekilde olur. 

Perulular bunu, Poloônun ­arpēttēĵē ĸekilde, Maĵrib´lerin tºrenlerindeki gibi 

yapmazlardē. Bu topraklarda hi­ ºyle ĸeyler olmadē, Perulular ne onlarēn 

kēblesini iĸaret etmiĸler ne de Kuranlarēndaki herhangi bir ayini yerine 

getirmiĸlerdirò (1590: 220). 
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 Ondegardo ve Acosta, Ķnkalarēn aynē Maĵrib´ler gibi oru­ tuttuklarēnē iddia 

etmiĸlerdir: ñĶnkalar belli zamanlarda sabahtan yēldēzlar ­ēkana dek oru­ tutarladē ve 

karēnlarēnē doyurmak i­in aynē Maĵrib´ler gibi sahur yaparlardēò (Ondegardo, 2017b: 

173; Acosta, 2013: 442). Valera, Peru yerlilerinin Maĵrib´ler gibi sahur yaptēklarē 

iddiasēnēn da bir aldatmaca olduĵunu yazmēĸtēr:  

ñYēldēzlar ­ēkēncaya kadar oru­ tutmalarē geceye kadar anlamēna gelmez. 

Quechuaôda ñchascaò olarak bilinen ­oban yēldēzē (Ven¿s) gºr¿nene kadar a­ 

kalērlardē ki bu yēldēz g¿neĸ batmadan gºr¿lebildiĵi i­in oru­ s¿resi iddia 

edildiĵi kadar uzun deĵildir. Oru­larēnē sēradan yemeklerle a­arlar; iddia 

edildiĵi gibi kºpek etiyle deĵil. Ayrēca sahur yapma gelenekleri de yoktur. Biz, 

aynē Poloônun yaptēĵē gibi, Romalē paganlarēn da uyguladēĵē herĸeyi sadece 

Maĵrib´lere y¿klemek ve onlarēn adēyla anmak istiyoruzò (2017b: 220).  

 Garcilaso, yerlileri ve Maĵrib´leri Hristiyanlēĵa karĸē olmalarē ya da 

Hristiyanlarēn hasmē konumunda bulunmalarē bakēmēndan benzetmiĸtir. ñBir yandan 

Maĵrib´lerin Ķspanyaôda sekiz y¿zyēldan fazla s¿ren iĸgalleri sona ererken, diĵer 

yandan yerlilerinki baĸlamēĸtēr. Ķspanyollar daima Ķsa Mesih'in kutsal inancēna itaat 

etmeyenler ve d¿ĸmanlēk gºsterenlerle m¿cadele etmiĸtirò (2009b: 42). Garcilaso, 

Ķspanya kralēĵēnē Maĵrib´lerin; Peruôyu ise putperestlerin elinden kurtarmak i­in 

uĵraĸtēklarēnē ifade etmiĸtir (2009b: 320). Maĵrib´ler Ķspanyaôda; yerliler ise Yeni 

D¿nyaôda tam bir Hristiyan Ķspanyol h©kimiyeti kurmak i­in alt edilmesi gereken iki 

benzer g¿­ olarak betimlenmiĸtir. 

 Guaman, yerlilerin kºkeni ve baĸka halklarla benzerlikleri konusunda ­eĸitli 

sºylentilere yer vermiĸtir: ñ¥tekiler, yerlilerin Yahudi soyundan geldiklerini ve onlara 
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benzediklerini sºylerler; Ķspanyollar gibi sarēĸēn, mavi gºzl¿, sakallēdērlar ve 

okumayē, yazmayē, tºrenleri bilirler. Eĵer T¿rklerin ya da Maĵrib´lerin soyundan 

geliyorlarsa yine sakallēlardēr ve Muhammedôin dinini taĸērlarò (1980a: 46). ¥te 

yandan Guaman, Hristiyanlēĵa tam anlamēyla itaat eden Perulularē bu yºnleriyle ne 

Ķspanyaôdaki halklara ne de Romalēlara, Yahudilere, Maĵrib´lere, T¿rklere, 

Fransēzlara ya da Ķngilizlere benzetmiĸtir: ¢in ya da Meksika yerlilerinde dahi Cizvit 

ve Fransisken rahiplerine karĸē bu denli itaat edildiĵi gºr¿lmemiĸtir (1980b: 271). 

Guamanôa gºre, t¿m d¿nya tarihine bakēldēĵēnda ne Hristiyan, ne T¿rk, ne ¢in, ne 

Yahudi, ne de Roma Ķmparatorlarē Ķnka krallarē Topa Inga Yupanqui ve Guayna C§pac 

kadar heybetlidir. Ancak hi­biri ºylesine heybetli olmamasēna raĵmen, Ķnka Krallarē 

kadar hor gºr¿lmemiĸtir (1980b: 329).  

 ¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde incelenen eserlerde yerliler hakkēnda verilen 

bilgilerin ­eliĸkili olmasē dikkat ­ekicidir. Daha ºnce bahsedildiĵi ¿zere, Ķspanyollarēn 

Peruôya geliĸ amacē, Kolombôtan beri izini s¿rd¿kleri hazinelere ulaĸmaktēr. Bu 

nedenle yerliler hakkēndaki iddialar da bu amaca hizmet edecek ĸekilde geliĸmiĸtir. 

Eserlerin ­oĵu Avrupa paradigmasēndan yazēlmēĸ, bunlarla zēt d¿ĸecek ifadeleri 

i­erenler ise melez yazarlar Blas Valera ve Garcilaso de la Vegaôya ya da yerli yazar 

Guaman Pomaôya aittir. ¥te yandan yerli yaĸam bi­imi ve gelenekleri Hristiyanlēĵa 

uygunluĵu ºl­¿s¿nde deĵerlendirilmiĸtir, yazarlarēn hepsi de Hristiyandēr. 

Ķspanyollarēn Latin Amerika topraklarēna ger­ekleĸtirdiĵi ilk seferlerde kullandēklarē 

betimleyici dil ve egzotik yerli tasviri bu dºnem eserlerinde yerini ama­larē 

doĵrultusunda ºtekileĸtirici bir ¿sluba bērakmēĸtēr. Yerlilerin ºtekiliĵine iliĸkin en 

yaygēn karĸēlaĸēlan iddia barbar ve yamyam olduklarēna yºneliktir. Hristiyan 

Ķspanyollar, yerlileri bu ĸekilde tanēmladēklarēnda ger­ekleĸtirdikleri fethi 
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gerek­elendirmiĸ olacaklardēr. Zira tanrēnēn yerlileri barbarlēktan kurtarēp uygarlēĵa 

ulaĸtērmak i­in onlarē gºrevlendirdiĵini iddia etmiĸlerdir. Vakan¿vislerin ­oĵu bºlge 

yerlilerinin Ķnka Krallēĵēônēn himayesine girdikten sonra kºt¿ alēĸkanlēklarē 

bēraktēklarēnē bunun da Ķspanyollarēn iĸini kolaylaĸtērdēĵēnē yazmēĸlardēr. Ķnka 

ºncesinde vahĸi hayvanlar gibi yaĸayan ve insan eti yiyen halklarēn varlēĵēna yºnelik 

iddialar, o dºnemdeki geliĸmiĸ bºlge halklarē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ĸ¿phe uyandērmaktadēr. 

Buna ek olarak, Guaman Poma da Ķspanyollarēn topraklarēna gºz diktikleri yerlilere 

yºnelik su­lamalarda bulunduĵunu a­ēk­a kaleme almēĸtēr. Ķspanyollarēn yerliler 

hakkēndaki iddialarēnēn ­oĵu inan­ ¿zerinden geliĸmiĸtir. Vakan¿visler, yerlileri 

ĸeytanla iĸbirliĵi, b¿y¿c¿l¿k, falcēlēk ve putperestlik gibi faaliyetlerle iliĸkilendirirken 

sēklēkla tapēnaklarda altēn ve g¿m¿ĸ sakladēklarēna dikkat ­ekmiĸlerdir. Bu durum 

yerlilerin inan­larēyla ilgili iddialarēn nedenini a­ēklar niteliktedir. Ayrēca melez yazar 

Blas Valera, Quechua dilini bilmeyen bazē Ķspanyol vakan¿vislerin objektif bir 

anlatēma sahip olmadēklarēnē, olaylarē yorumladēklarēnē a­ēk­a yazmēĸtēr. Bu 

bºl¿mdeki okumalarda yerlilerin kurban tºrenlerinden dēĸ gºr¿n¿ĸlerine, cinsel 

iliĸkilerinden yiyip i­tiklerine kadar pek­ok konuda ­eliĸkili ifadelerin olduĵu fark 

edilmiĸtir. Hristiyan Ķspanyollarēn zihninde yer eden ºteki imgesi inan­la birleĸmiĸ, bu 

noktada Hristiyanlēk dēĸēnda temas ettikleri toplumlar benzer olumsuz ºzelliklerle 

betimlenmiĸtir. Blas Valera, Roma paganlarēnda da gºr¿len bir takēm ºzellik ya da 

uygulamalarēn, Ķspanyollar tarafēndan Hristiyan olmayan baĸka toplumlarda 

gºr¿ld¿ĵ¿nde bir ­eĸit ºtekileĸtirme gerek­esine dºn¿ĸt¿ĵ¿n¿ iddia etmiĸtir. Bu 

koĸullar altēnda vakan¿vislerin yerliler hakkēnda yazdēklarēnēn ger­ekliĵi tartēĸmalēdēr. 

Ancak bu tez ­alēĸmasē i­in m¿him olan anlatēlanlarēn ger­eklikle ºrt¿ĸmesi deĵil, 

anlatēlanlarla yerliler hakkēnda ­izilen imgeler ve bunlarēn kemikleĸmesidir. 
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 3. 2. BAĴIMSIZLIK D¥NEMĶ VE YERLĶCĶLĶĴĶN ĶLK ADIMLARI 

 

 XIX. y¿zyēlēn baĸēnda Latin Amerika topraklarēnda ñbizò ve ñºtekiò kavramlarē 

yeniden ĸekillenmiĸtir. Baĵēmsēzlēk hareketinin ºnc¿s¿ olan ve yeni ulusal kimliĵi inĸa 

eden kreoller ñbizòi temsil etmeye baĸlamēĸtēr. Siyasi g¿c¿n kontrol¿n¿ elinde tutan 

kreoller yeni toplumsal d¿zenin olduĵu kadar edebi ¿retimin de belirleyicileri 

olmuĸtur. Baĵēmsēz, liberal ve Ķspanya karĸētē gºr¿ĸ¿n h©kim olduĵu bu dºnemde 

edebiyatta ºzg¿rl¿k ve egemenlik gibi kavramlar y¿celtilmiĸtir. Sºm¿rge ve 

cumhuriyet dºnemi arasēnda geliĸen bu ilk aĸamada ortaya ­ēkan edebi ¿retim, kurtuluĸ 

edebiyatē olarak adlandērēlmaktadēr. Bu anlatē, baĵēmsēzlēk s¿recinin etkisinde 

geliĸmesine karĸēn, verilen eserler estetik a­ēdan incelendiĵinde ­oĵunlukla Avrupaôya 

ait yapēlarēn kullanēldēĵēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu bi­imsel etkiye raĵmen, dºnemin 

yazarlarē Ķspanya karĸētē, bºlgeci ve Amerikancē bir tutum i­indedir ve bu doĵrultuda 

bir ulusal kimlik inĸa etmeye ­alēĸmēĸlardēr. Bunun neticesinde ñcostumbrismoò adē 

verilen ve gelenek­ilik anlamēna gelen bir akēm ortaya ­ēkmēĸtēr. Edebiyatta bu 

gelenekselci-vatansever anlatēnēn ardēndan romantizm akēmē etkili olmuĸtur. Fakat 

romantik kreoller, And toplumuna ve ¿lkenin kērsal ger­ekliĵine ilgi 

gºstermemiĸlerdir. Ancak Pasifik Savaĸēôndan sonra realizm akēmē y¿kselmiĸ, yerliler 

yeniden yazēnsal ¿retimin konusu olmuĸlardēr. Romantizm ve realizm ile birlikte Peru 

edebiyatēnda Fransēz etkisi de gºr¿lm¿ĸ, ancak bu etkiye raĵmen bºlgenin Ķspanya ile 

baĵē hi­ kopmamēĸtēr.    



208 
 

 Perulu Edebiyat Profesºr¿ Antonio Cornejo Polarôa (1936-1997) gºre, 

sºm¿rge edebiyatē XIX. y¿zyēl Peru edebiyatēnēn kaynaklarēndan biridir. Peruôda 

baĵēmsēzlēk kazanēlmasēna raĵmen hispanizmin etkisi diĵer Latin Amerika ¿lkelerinde 

olduĵundan daha g¿­l¿d¿r. Kreol edebiyatē, resmi olarak 1821ôde baĵēmsēzlēkla 

baĸlayan tarihsel s¿rece kolaylēkla uyum saĵlamēĸtēr (1984a: 93-95). Baĵēmsēz Peru 

edebiyatē da sºm¿rge edebiyatēndaki gibi k¿lt¿rel unsurlarē farklēlēk olarak deĵil; 

karĸētlēk olarak yansētmaya devam etmiĸtir. Cornejo Polarôa gºre, vakayinamelerde 

daha sonra cumhuriyet­i Peru edebiyatēnē filizlendirecek unsurlar bulunmaktadēr. Bu 

etkiler baĵlamēnda cumhuriyet edebiyatēnda iki temel eĵilim bulunur: Bir yanda 

sērasēyla hispanik, kozmopolit ve g¿n¿m¿zde uluslararasēlaĸan bir geliĸim mevcuttur. 

¥te yanda ise ulusal olana baĵlēlēĵēyla tanēmlanan bir edebiyat vardēr; yerli (nativista), 

bºlgeselci (regionalista) ve yerlici (indigenista) terimleriyle adlandērēlabilir. Bu, 

kºkleri eski Peruôya ve yerli moderniteye dayanan ulusal bir edebiyat ¿retme projesidir 

(1984a: 93-95). Yerli ge­miĸi yeniden canlandērēldēĵēnda Cumhuriyet dºnemindeki 

yerli imgesinden bahsedilmez, dolayēsēyla yerlinin g¿ncel ger­ekliĵine uzaktēr. Bu 

dºnemde yerlinin ¿­ halinden bahsetmek gerekmektedir: tasarlanan yerli, g¿ncel yerli 

ve problem olarak yerli (Yvinec, 2013: 287-293).  

 Yerlicilik akēmēnēn baĸlangēcē, 1920ôler ya da 1930ôlar gibi gºr¿nse de fethin 

hemen sonrasēna dayanmaktadēr. Yerliciliĵin temeli olan sosyo-k¿lt¿rel heterojenlik, 

Ķspanyollarēn kaleme aldēĵē mektuplar ve vakayinamelerde bulunmaktadēr (Cornejo 

Polar, 2005: 37). Baĵēmsēzlēkla birlikte ise yerli fig¿r¿, edebiyatta zorunlu bir referans 

haline gelmiĸtir. Romantik estetik ­er­evede geliĸen bir eĵilim ortaya ­ēkmēĸtēr. Yazar, 

ºzne olarak Amerikalē yerlileri konu almēĸ ve onlarēn hikayelerini beyaz okura 

sunmuĸtur. Peruônun fethinden beri kaleme alēnan eserlerde yerliye bakēĸ 
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Mari§teguiônin de sēraladēĵē gibi kolonyal ve kozmopolit d¿zlemde ĸekillenmiĸtir. 

Yani yazēlanlar ºncelikle Ķber yarēmadasēnēn ardēndan Avrupa paradigmasēnēn etkisi 

altēndadēr. 

 Perulu yazar ve edebiyat eleĸtirmeni Luis Alberto Sanch®z (1900-1994), 

romantik estetik­i yazarlarēn yerli halkē yalnēzca dekoratif bir unsur olarak iĸlediĵini 

belirterek tamamen egzotik bakēĸla yazēlan eserleri indianismo45, yerlinin toplumsal 

meselelerine odaklananlarē ise indigenismo akēmēyla iliĸkilendirmiĸtir (1953: 545). 

Baĵēmsēzlēktan 1920ôlerde yerlicilik akēmē ortaya ­ēkana kadar erken yerlicilik 

varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Erken yerlici yazarlar, yerli deĵildir; yalnēzca yerli k¿lt¿r¿n¿n 

sºzc¿leridir. Bu nedenle yerli d¿nyasēnē ya da d¿ĸ¿ncesini i­selleĸtirme ­abalarē 

yoktur. Sēklēkla aynē karakteristik unsurlarē kullanmēĸlardēr: Bunlar, yerli-Ķspanyol ya 

da yerli-yerli arasēndaki aĸk, yerel ­evre, yerli ĸarkēlarē, geleneklerin tasviri 

ĸeklindedir. Ķki akēm arasēndaki fark basit­e ĸºyle tanēmlanabilir: Erken yerlici 

edebiyat, yerliyi sorunlarēyla d¿ĸ¿nmeden, psikolojisini incelemeden, mizacēna 

bakmadan y¿zeysel bir d¿zlemde ele almēĸ, yerlici edebiyat ise yerli ger­eĵine 

ulaĸmaya ve onunla temas etmeye ­alēĸmēĸtēr (Cometta Manzoni, 1940: 255-259). 

Erken yerlici roman (novela indianista), referansē olarak aldēĵē yerlileri egzotik bir 

fig¿r olarak deĵerlendirmekte ve bu olay referans ve eserin alēcēsē arasēnda bir 

mesafeye yol a­maktadēr. Bu mesafe, yazar ile kurgulanmēĸ ºzne arasēndaki mesafenin 

yansēmasēndan baĸka bir ĸey deĵildir. Bu akēm i­indeki yazarlarēn konumu, kesinlikle 

anlatē d¿nyalarēnēn dēĸēndadēr. Anlatēcē, dēĸ anlatēcēdēr; yani karakterlerin hi­biriyle 

ºzdeĸleĸmez. Kullanēlan dil de yazar ile ºzne arasēndaki bu mesafenin gºstergesidir. 

                                                           
45 Indianismo ve indigenismo kelimeleri yerƭƛŎƛƭƛƪ ŀƴƭŀƳƤƴŀ ƎŜƭƳŜƪǘŜŘƛǊΦ !ƴŎŀƪ ŀǊŀƭŀǊƤƴŘŀƪƛ ŘǀƴŜƳǎŜƭ 
ǾŜ ȅŀƪƭŀǒƤƳǎŀƭ ŦŀǊƪǘŀƴ ǀǘǸǊǸ ōǳ ǘŜȊ œŀƭƤǒƳŀǎƤƴŘŀ άƛƴŘƛŀƴƛǎƳƻέŘŀƴ ŜǊƪŜƴ ȅŜǊƭƛŎƛƭƛƪΣ άƛƴŘƛƎŜƴƛǎƳƻέŘŀƴ 
ise yerlicilik olarak bahsedilecektir.   
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¢¿nk¿ yazar, bu dēĸ perspektiften aktardēĵē uzun pasajlar aracēlēĵēyla etkili olmaktadēr 

(Nagy, 1995: 1). Yazar, feodal sistemin dēĸēnda durarak ve yerlileri dēĸardan bir 

gºzlemci gibi izleyerek aktarmaktadēr. Yerli iĸg¿c¿n¿n sºm¿r¿lmesine ve yerlilerin 

eĵitimsizliĵine tepki gºstermektedir. Burada yazar iki yoldan birini se­mektedir: Ya 

gºzlemlediĵi yerlileri bilimsel ger­ekliĵe uygun olarak anlatēr ya da siyasal veya 

insancēl bir ama­ g¿der. Ķkincisini se­en yazarlarēn ger­eĵi ­arpētmēĸ olmalarē 

muhtemeldir. Bu ­arpētma ­eĸitli ĸekillerde cereyan etmiĸtir: Eserlerde egemen sistem 

yerin dibine ge­irilmiĸ ve yerliler soylu vahĸi olarak yansētēlmēĸtēr (Heintz, 1983: 6). 

 Yazarēn, okurun ve aktarēm dilinin yerli d¿nyasēna ait olmadēĵē bu dºnemde 

yerliler iki t¿r kalēpyargē ¿zerinden eserlere yansētēlmēĸtēr: ¥nce egzotik, idealize 

edilmiĸ bir yerli fig¿r¿ yaratēlmēĸ; ardēndan bu fig¿r ulusal y¿kseliĸ i­in ºngºr¿len 

birlik, ilerleme ve eĵitim form¿l¿ne t©bi tutulmuĸtur. Her iki yaklaĸēmda da yerliye 

tepeden bakan mesafeli bir tutum sºz konusu olmuĸtur. Kreol aydēnlara gºre, kayēp 

cennet olarak yansētēlan daĵlar ve ilerleyiĸin sembol¿ olarak gºsterilen kēyēlar 

arasēndaki fark kapanmalē, daĵlar cehaletten arēndērēlmalē, yerli ºzg¿n ºzelliklerini 

bērakēp Peru yurttaĸlēĵēnē benimsemelidir. ¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde aĸaĵēdaki 

yazarlarēn eserleri incelenerek bu iki temel yaklaĸēma ait ºrneklere yer verilecektir.  

Mariano Melgar (1790-1815), kurtuluĸ edebiyatēnēn ºnemli bir temsilcisidir. Yerli 

ĸiir geleneĵi ñYarawiòyi yeniden canlandērmēĸ ve bºylece dºnemin Avrupa 

kalēplarēnēn dēĸēna ­ēkarak erken dºnem edebi melezleĸmenin ºrneĵini sunmuĸtur. Aĸk 

temasēyla sēnērlē kalan bu ĸarkēlē ĸiir t¿r¿ Yarawi, yerlici bir edebiyattan ­ok halk 

edebiyatē olarak deĵerlendirilebilir (Cornejo Polar, 1981: 83-93). Melgarôēn dºnemin 

baĵēmsēzlēk ruhuna uygun eserleri de bulunmaktadēr, vatansever ĸiirleri bu dºnemin 

ilk eserleri olarak ºrnek verilebilir.  
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Narciso Ar®stegui Zuzunaga (1820-1869), Ķdealist-realist romantik yerliciliĵin 

(indianismo) temsilcisidir. El padre Hor§n (Peder Hor§n) adlē eseri ilk Peru romanēdēr 

ve ñCuzco Yaĸamēndan Sahnelerò baĸlēĵēyla 1848 yēlēnda El Comercio gazetesinde 

bºl¿mler halinde yayēnlanmēĸtēr. Kendi ­ocukluk anēlarēnē i­eren eser, XIX. y¿zyēlda 

Cuzcoôda yaĸayan yerlilerin yoksulluĵunu gºzler ºn¿ne sermiĸtir. 

Manuel Gonz§lez Prada (1844-1918), XIX. y¿zyēl Peru siyaseti ve edebiyatēnēn 

etkili isimlerinden biridir. Ra¼l Haya de la Torre ve Jos® Carlos Mari§tegui gibi 

d¿ĸ¿n¿rler tarafēndan ideolojik bir ºnder olarak gºr¿len yazar, Peru realizminin en 

ºnemli temsilcilerindendir. Toplumsal ve siyasi eleĸtirilerilerini deneme t¿r¿nde 

kaleme almēĸtēr. Bu ­alēĸma kapsamēnda P§jinas libres (1894, Boĸ Sayfalar), Horas 

de lucha (1908, M¿cadele Zamanlarē) adlē eserlerindeki bazē denemeleri 

incelenecektir. 

Clorin da Matto de Turner (1852-1909), Latin Amerikalē kadēn yazarlarēn 

ºnc¿lerindendir ve eserlerinde kadēnlarēn eĵitiminin gerekliliĵini vurgulamēĸtēr. 

¢ocukluĵu Cuzcoôda ge­en yazar, yerli k¿lt¿r¿n¿ yakēndan tanēmaktadēr. Yerlilere 

karĸē olumlu bir yaklaĸēm i­indedir ve toplumda da bu tutumu geliĸtirme 

sorumluluĵunu ¿stlenmiĸtir. Bu ­alēĸma kapsamēnda incelenen Aves sin nido (1889, 

Yuvasēz Kuĸlar) adlē eseri gelenekselci dokunuĸlarē ve romantik Volksgeist46 

konseptinden dolayē erken yerlici romanēnēn m¿kemmel bir ºrneĵi sayēlmaktadēr 

(Nagy, 1995: 1). 

Ventura Garcia Calder·n (1886-1959), Fransaôda doĵup b¿y¿mesine raĵmen, 

ºyk¿lerinin ­oĵunu And bºlgesine yaptēĵē seyahetlerde ilham aldēĵē yerliler hakkēnda 

                                                           
46 AlmancaΩŘŀ Ƴƛƭƭƛ ǊǳƘΣ ƘŀƭƪƤƴ ǊǳƘǳ ŀƴƭŀƳƤƴŀ ƎŜƭƳŜƪǘŜŘƛǊ. 
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yazmēĸtēr. ¢ift anadilli olan yazar d¿nyada en ­ok tanēnan Perulu yazarlardandēr. 

Eserleri ­oĵunlukla kurguya dayansa da Peru ger­ekliĵine dair bilgisizliĵi ve yerlilere 

yºnelik ºnyargēlē tutumu olduk­a eleĸtirilmiĸtir. Bu ­alēĸmaya da konu olan La 

Venganza del Condor (1924, Kondorun Ķntikamē) adlē eserindeki ºyk¿leri Ķnka 

ge­miĸine dair modernist bir egzotizmin ºrnekleri olarak gºr¿lmektedir. 

 

 3. 2. 1. Soylu vahĸiler 

 ñSoylu vahĸiò kavramē, Jean-Jacques Rousseauônun Ķnsanlar Arasēndaki 

Eĸitsizliĵin Kºkeni (1755) baĸlēklē yapētēnda olduĵu gibi hen¿z uygarlēkla kirlenmemiĸ 

yerli insanēnē tanēmlamak i­in kullanēlmaktadēr. Voltaire, Montaigne, Rousseau ve 

Marmotel gibi Fransēz yazarlar, Peru edebiyatēnēn kozmopolit olarak tanēmlanan 

evresinde olduk­a etkili olmuĸlardēr. Bu yazarlar, Amerika kētasēnda yaĸayan halklarēn 

ger­ekliĵi hakkēnda derinlemesine bilgi sahibi deĵildir. Avrupa k¿lt¿r¿ndeki 

yozlaĸmanēn karĸēsēnda kayēp bir cennet ideali yaratmēĸlardēr. Bu gºr¿ĸ¿n etkisinde 

kalan ve yerli d¿nyasēyla y¿zeysel bir temasē bulunan Perulu yazarlar da yerliyi soylu 

vahĸi olarak betimlemiĸlerdir. Bu eĵilimle yazēlan eserlerde yerli duygusal bir 

kahraman olarak iĸlenmiĸ, onun maĵduriyeti ve ºfkesi vurgulanarak ayērt edici 

ºzellikleriyle de y¿celtmiĸtir. Yerlinin cesareti, topraklarēnē savunmasē, vatanēna ve 

ºzg¿rl¿ĵ¿ne d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ ºn plana ­ēkarēlmēĸtēr. Yerli evreninin idealize edildiĵi bu 

eserlerde, Ķspanyol fatihleri zalimlikle ve a­gºzl¿l¿kle su­lanmēĸtēr. Bu anlatēda yerli, 

egzotizm dolu pastoral bir atmosferde, nostaljik bir kahraman olarak iĸlemiĸtir. Yerli 

d¿nyasē duygusal bir bakēĸ a­ēsēyla renkli ve betimleyici bir dille yansētēlmēĸtēr (Artiles 

Mart²n, 2015: 50-52).  
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 Matto de Turnerôēn Aves sin Nido adlē eserinde hik©ye K²llac adlē kurgu bir 

kasabada ge­mektedir. Burada yaĸayan ¿­ ĸehirli Ķspanyol Luc²a, Fernando Mar²n ve 

Manuel'in amacē Peru'nun kērsal ve barbar ortamēnda yerlilere yardēm etmek ve onlarē 

kasabanēn ileri gelenlerinin cehaletinden ve yolsuzluklarēndan kurtarmaktēr.  Romanēn 

temel ­atēĸmasē yerliler, kasabanēn ileri gelenleri ve beyazlar arasēndaki iliĸki 

¿zerinden aktarēlmaktadēr. Hik©ye boyunca beyazlar, hem iyi hem de kºt¿; b¿t¿n 

yerliler ise sadece iyi olarak betimlenmiĸ ve soylu vahĸi imgesi ­izilmiĸtir. Cornejo 

Polar, bu imgeyi ĸºyle deĵerlendirmiĸtir: ñYerlinin doĵal iyiliĵi, ­ocukluk dºnemine 

benzer bir durum olarak okunur ve zor bir d¿nyada savunmasēz bir ­ocuk gibi 

m¿cadele eden bir ērkē koruma ihtiyacēnē ifade eder. A­ēk­asē, yabancēlar, yerlilere 

karĸē babalēk rol¿n¿ ¿stlenmeye ­alēĸacaklardērò (1994: xiv).  

 Matto, ge­miĸ yēllarda yerlilerle ilgili geliĸen kalēpyargēlarē boĸa ­ēkarma 

gayretindedir:  

ñYerlilerin nankºr olduĵunu sºylerler, Juan Yupanqui ise minnettarlēktan 

ºlecekò.  

Luc²a karĸēlēk verir:  

ñBana gºre, Peruôda Pizarroônun fethettiĵi Ķmparatorluĵun kurucularēnē 

tanēmlayan, doĵruluk ve asalet ilkelerine sahip bu ērk hen¿z yok olmadēò 

(Matto, 53).  

 Luc²a karakteri, yerlileri ñAmerikalē meleklerò (146) diye betimlemiĸtir, kºt¿ 

bir ĸey yaptēklarēnda dahi onu mutlaka baskē altēnda yapmēĸ olduklarēna emindir (140). 

Matto, And insanēnē kenttekilerle karĸēlaĸtērmēĸ ve onun benzersiz mizacēnē 

vurgulamēĸtēr: 
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ñBayan Petrolina daĵlēk bºlgeden bir sima, cºmert olduĵu kadar iyi kalplidir, 

herkese hediyeler getirir ve tanēsa da tanēmasa da ºlen herkes i­in gºzyaĸē 

dºker. ķēklēĵēn ve zarafetin olduĵu Peru kēyēlarēnda rastlanmayan bir tiptir, bu 

kadēnlar ©deta kilden derme ­atma yapēlmēĸ bir b¿st¿n i­inde melek gibi bir 

ruha ve altēndan kalbe sahiplerdirò (30).  

 Eserde yerlinin iyiliĵinin ºv¿ld¿ĵ¿, kērsal kesimin ise kºt¿lendiĵi bºl¿mlere 

de rastlanēr, kasabadaki beyazlar da tam olarak bununla m¿cadele etmek i­in oraya 

konumlandērēlmēĸtēr:  

ñK²llacôta olanlarēn bu vahĸetin yalnēzca bir t¿r¿ olduĵunu d¿ĸ¿n¿yoruz, tēpkē 

Peruônun i­ kesimlerindeki t¿m k¿­¿k kasabalarda olduĵu gibi. Okullarēn 

eksikliĵi, cemaat rahiplerinin kºt¿ niyetleri, tacirlerin ahlaksēzlēĵē ve kitlelerin 

bunlara boyun eĵmesi her ge­en g¿n o halklarē ger­ek medeniyetten daha da 

uzaklaĸtērēyorò (25-26).  

 Matto, yerlinin soyluluĵunu iyiliĵiyle, vahĸiliĵini ise cehaletiyle 

iliĸkilendirmiĸtir. Hatta Fernando karakteri ¿zerinden yerlilerin geri kalmasēna yol 

a­an biyolojik nedenler olduĵunu iddia eden gºr¿ĸlere de yer vermiĸtir:   

ñBaĸka bir ĸey daha var kēzēm - dedi Don Fernando; beslenme sisteminin 

yerlilerin beyin fonksiyonlarēnē bozduĵu kanētlandē. Daha ºnce fark etmiĸ 

olabileceĵin gibi, bu yoksullar ­ok nadiren et yerler ve modern bilimin ºnc¿leri 

beyin aktivitesinin beslenmeyle iliĸkili olduĵunu kanētlēyor bize. Y¿ksek oranda 

sebzeyle beslenmeye mahk¾m olan yerli, turpgillerin yapraklarē, haĸlanmēĸ 

fas¿lye, kinoa yapraklarē yiyerek; alb¿minoidler ve organik tuzlar t¿ketmeden 

yaĸamaktadēr. Bu durumda beyninin hi­bir ­aba harcamadan fosfat ve lesitini 
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alabileceĵi yer yoktur. Bunlar, yalnēzca beynin yaĵlanmasēna yol a­ar; bu da 

onu karanlēk d¿ĸ¿ncelere sevk eder ve ­iftlik hayvanlarēyla aynē seviyede 

yaĸamasēna neden olurò (53).  

 Yukarēdaki olumsuz yorumlara raĵmen, Matto modernizmin bir ilkesi olarak 

yerlilere birey bilincini y¿klemiĸtir. ¢ok az sayēda Latin Amerikalē aydēnēn yerlilere 

insancēllaĸtērēcē bir nitelik y¿klediĵi bir dºnemde Matto, onlarēn hislerine yer vermiĸtir 

(Farf§n, 2005: 55-63). 

 Ventura Garc²a Calder·n (1886-1959), La venganza del c·ndor (1924, 

Kondorun intikamē) adlē eserinde Avrupalēlarēn yerlilere yºnelik kalēpyargēlarēnē 

hicvettiĵi ºyk¿lere yer vermiĸtir. Historias de can²bales (Yamyam Hik©yeleri) baĸlēklē 

ºyk¿de Peru yerlisi bir kadēnla evli olan Fransēz k©ĸif Lucien Vignon, ikinci kitabē i­in 

malzeme toplamak ¿zere Parisôten Peru ormanlarēna gittiĵi sērada eĸinin kabilesi 

tarafēndan yakalanmēĸ ve d¿zenlenen bir seremoniyle yenmiĸtir. Garc²a Calder·n, 

k©ĸifin Peruônun vahĸi ormanlarēna ziyaretini ĸu ĸekilde betimlemiĸtir:  

ñOrada, maymunlarē ve dev kaplumbaĵalarē yalayēp yutan muhteĸem 

cehennemde bir ay boyunca kayēptēlar. Kendini kaplanlardan ve onlardan 

daha kºt¿ olan yerlilerden korumalarē gerekiyordu. Mēzraklar kadar uzun 

oklarē doĵruca gºkten d¿ĸer ve bir adamē sonsuza dek ­ivilerò (Garc²a 

Calder·n, 1986: 434).  

 Garc²a Calder·n, tersine bir gºr¿ĸ¿ de okuyucuya sunmuĸ; bu hik©yede 

yerlilerin uygarlarē kirli, aldatēcē ve hērsēz olarak k¿­¿msediklerine dikkat ­ekmiĸtir. 

Bu tutumuyla yazar, Amerikan cumhuriyetlerini k¿­¿mseyenlere kēzgēnlēĵēnē 

yansētmēĸtēr (Krummrich, 2012: 1-5) Lucien Vignonôun ºl¿m¿nden kēsa bir s¿re sonra 
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eĸi Parisôte giydiĵi kēyafetleriyle kendi ormanēna geri dºnm¿ĸt¿r, ancak bu yeni haliyle 

topluluĵu tarafēndan kabul gºrmemiĸtir:  

ñKabilesinin yerlileri onu k¿­¿msemiĸtir, ­¿nk¿ o artēk bir medenidir: yani 

yalan sºylemeyi, baĸka kadēnlarēn kocalarēnē ­almayē ºĵrenmiĸtir, topraĵēnēn 

kutsal nehirlerinde arkadaĸlarē gibi sabah akĸam yēkanmayē reddetmektedirò 

(438).  

 Yazar i­in ormanēn yerlileri, uygar d¿nyanēn karĸēsēnda uyum i­inde yaĸayan 

doĵal toplumu temsil eder. Hik©yede Vignonôun yerli eĸi ­ok hēzlē bir ĸekilde ¿­ 

Ķspanyolca kelime ºĵrenmiĸtir: ñpisler, yalancēlar ve hērsēzlarò (436). Onun i­in bu 

sºzc¿kler ºzetle uygarlēĵē ifade etmiĸtir. Aslēnda bu kadēnēn gen­liĵi, kutsal g¿nlerde 

kēyēlarda ­ēplak denize girerek ge­miĸtir. Her zaman ger­eĵi sºylemiĸtir. 

Topraklarēndaki vahĸilerin geleneklerinde hērsēzlēk yoktur (436). Ventura, yerlileri 

betimlerken ñērkēn haksēz yēkēlēĸēò (444) ñyenilenlerin teslimiyetiò (402) ñsavunmasēz 

bir ērkēn kºleleriò (420) ñayaklanmayē hi­ bilmeyen ērkò (432) ifadeleriyle ñsoylu 

vahĸiò imgesini tekrar tekrar ¿retmiĸtir (L·pez Alfonso, 2009: 94-102)  

 La Vengaza del Cond·r, beyazlarēn yerlilere uyguladēĵē istismarēn yarattēĵē bir 

intikam duygusunun kurgu aracēlēĵēyla somutlaĸtēĵē hik©yelerle doludur. Eserde hi­bir 

yerli aĸaĵēlanma karĸēsēnda ses ­ēkarmaya cesaret edemez; ¿­ y¿z yēllēk korku en kºt¿ 

trajediyi bile kabullenmelerine neden olmuĸtur (403). Kendisi de bir beyaz olan yazar, 

bu kayēp cennetin yitirilmesinden kendilerini sorumlu tutmaktadēr:  

ñBiz, Peruôda beyaz olmayanlar i­in ¿­ y¿z yēllēk adaletsizliĵin sorumlusuyuz. 

Uzun zaman ºnce Ķspanyol topraklarēndan geldik ve yerli halk silahlarēmēzēn 

ateĸlenmesiyle dehĸete d¿ĸt¿ò (446).   
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 3. 2. 2. Eĵitilmesi gereken daĵlēlar  

 Soylu vahĸi miti ­er­evesinde yerlilerin idealize edildiĵi eserlerde yazar, yerli 

k¿lt¿r¿ne ve deĵerler d¿nyasēna olduk­a yabancēdēr. Bu bakēĸ a­ēsē, yerliyi h¿manist 

beyazlarēn d¿nyasēna d©hil etmekten yanadēr. Ancak bu sēnērlarē ve koĸullarē kreoller 

tarafēndan belirlenmiĸ bir d©hil olma ĸeklidir. Kreollerin tasarladēĵē ulus devlet 

projesine gºre, yerlinin bu milli kimliĵe d©hil olmasē i­in uygarlaĸmasē ve ruhsal 

olarak y¿kselmesi gerekmektedir. Bunun i­in ºnerilen tek ĸey yerlinin eĵitilmesidir. 

Bu yeni kimliĵin inĸa s¿reci devam ederken yazarlar, yerliye yºnelik kapsayēcē bir dil 

kullanmalarēna raĵmen, hiyerarĸik bir yaklaĸēmda bulunmuĸlardēr. Baĵēmsēzlēkla 

birlikte yeniden yazēlan Peru tarihinde yerliler ¿­ y¿z yēl boyunca Ķspanyollarēn 

yarattēĵē zulm¿n maĵduru, kreoller ise onlarēn kurtarēcēlarēdēr. Kreoller, kērsal 

bºlgelerdeki hayatē t¿m olumsuzluklarēyla anlatērken kendi baĵēmsēzlēk 

m¿cadelelerini ve egemenliklerini per­inlemiĸlerdir. Bu anlatēya gºre, ulus devlet, zor 

koĸullardaki yerli halka kurduklarē yeni d¿zende Perulu bir yurttaĸ olma ĸansē 

tanēmēĸtēr. Ancak bu sºm¿rge maĵduru yerlilerin bir aidiyet ve geliĸmeye d©hil 

edilmesi karĸēlēksēz olmamēĸtēr. 

 Kendisi de bir kreol olan ĸair Mariano Melgar, yerliyi ­aresiz, kederli ve ezilen 

bir konumda aktarmēĸ, kurtuluĸunu ¥zg¿rl¿ĵe (A la Libertad) adlē ĸiirindeki gibi 

Perululuk fikrinde gºrm¿ĸt¿r:  

ñDinleyin; bitsin artēk gºzyaĸē 

Kaldērēn ºne eĵik baĸlarēnēzē  

Ezilen kºleler;  

Yerden gºkten korkan 
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¢aresiz yerliler 

Tutsak oldunuz kendi topraĵēnēzdaò (Melgar, 45) 

é 

ñ¥yle olacak, 

Zevkle sºyleyeceĵim; t¿m d¿nya benim vatanēm diye  

Yerlinin ve Ķberyalēnēn kardeĸiyim ben,  

ķanlē Amerikalēò (51). 

 Ķlk Perulu roman Narciso Aresteguiônin kaleme aldēĵē El Padre Hor§n: 

escenas de la vida en el Cuzcoôdur (Peder Hor§n: Cuzcoôdaki Yaĸamdan Sahneler). 

Romanēn arka planē Cuzco, ana temasē ise burada yaĸayanlarēn ­ektiĵi genel 

yoksulluktur. Yazar, sēklēkla tekrar eden i­ savaĸlarla zarar gºren ĸehri, halkēn 

dayanēlmaz vergi y¿klerinden ve aldēklarē d¿ĸ¿k ¿cretlerden ĸik©yetlerini dile 

getirmiĸtir. Aresteguiônin eserinde yerli anlamēna gelen ñindioò ya da ñind²genaò 

kelimeleri ­ok az kullanēlmēĸtēr. Bunun yerine yazar, ekonomik veya toplumsal 

cinsiyet baskēsēnē a­ēĵa ­ēkarmayē tercih etmiĸ ve kimliĵe vurgu yapan bu ifadelere 

nadiren yer vermiĸtir. Kendisi Yerli Dostluk Derneĵi (Sociedad de Amigos de los 

Indios) Baĸkan Yardēmcēsē olan Arestegui, derneĵin yaklaĸēmēnē eserlerine 

yansētmēĸtēr. Buna gºre, yerli olmak ge­ici bir durumdur, yalnēzca cehalet ve baskēnēn 

¿r¿n¿d¿r. Dernek, yerlilerin vatandaĸlēklarēnēn tanēnmasēnē, temelde "yerli olmayē 

bērakmalarēnē" saĵlayacak bir eĵitim programē ve modern cumhuriyet­i deĵerlerin 

yayēlmasēnē ºnermektedir. Arestegui, edebiyatē toplumsal eleĸtiri aracē olarak 

gºrm¿ĸt¿r ve eserinde toplumsal yapēyē yerlilerin lehine yansētmēĸtēr. Ancak yerlileri 
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savunmasēna karĸēn, yerlinin sesini deĵil; ona tepeden bakan, acēyan ve iyilik bahĸeden 

beyaz adamē temsil etmektedir.   

ñBu zavallē ērkēn ­ilesi h©l© devam ediyor! Yoksulluklarēna bakēlmaksēzēn 

mutsuzlar denilerek alay ediliyorlar. ¢¿nk¿ susuyorlar, acē ­ekiyorlar, boyun 

eĵiyorlar, belki de zorlaé Bizim kalemi elimize alērkenki amacēmēz, mektupta 

yer alan herkesin beraber yararlanacaĵē kanun ºn¿nde eĸitlik talep etmek ve 

kendi t¿r¿m¿zden bu bireylerin sefaletini a­ēĵa ­ēkarmaktēr. Yasa koyucularēn 

zavallē yerlilerin kaderi hakkēnda yaptēĵē tek ĸey onlara paternalist bir bakēĸ 

atmaktērò (Ar®stegui, 1974: 235-236).  

 Clorinda Matto de Turner, yerli meselesini ērksal-etnik, sosyo-ekonomik, din´ 

-politik ve k¿lt¿rel a­ēlardan yansētmēĸtēr. Yazar, XIX. y¿zyēl Peru kērsal toplumunda 

kreoller tarafēndan yerlilere uygulanan istismar, kºt¿ muamele ve baskēlara yer verdiĵi 

i­in din´, siyasi ve sosyal alanlarda ses getirmiĸtir. Siyasi sēnēfēn beceriksizliĵini, kilise 

ve yargēdaki yozlaĸmalarē kēnamēĸtēr. Devletin ve kilisenin ­ifte standartlarēna, 

sistemin zorbalēĵēna, ērk ayrēmcēlēĵēna ve kºlelik sºm¿r¿s¿ne karĸē g¿­l¿ bir protesto 

ortaya koymuĸ ve yerli dramēna vurgu yapmēĸtēr. Yolsuzluk, kilise ve toprak 

sahiplerinin arasēndaki daimi ittifak, tefecilik, ĸehvetli rahiplerin kºt¿l¿klerinin 

cezasēz kalmasē ve toplumun ­eĸitli kesimlerinin ahlaksēzlēĵē gibi feodal sisteme ºzg¿ 

bir dizi sorunu gºzler ºn¿ne sermiĸtir. Bu yºn¿yle eser bir yerlicilik (indigenismo) 

ºrneĵi gibi gºr¿nse de metinde yerliler ­ok bulanēk tasvir edilmiĸtir: Sanch®z onlarē 

ñyerli bedenindeki beyaz ruhlularò olarak tanēmlamēĸtēr. Ayrēca iĸlediĵi tematik 

konular ve kullandēĵē y¿celtilmiĸ dil onun ilk yerlici (indigenista) eser deĵil, son erken 

yerlici (indianista) eser olarak yorumlanmasēna neden olmuĸtur (Escajadillo, 1994: 40-

42). Matto, kreol-yerli anlaĸmazlēĵēnēn ­ºz¿m¿n¿n ancak modernliĵin, ilerlemenin ve 
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eĵitimin geliĸiyle ­ºz¿lebileceĵini varsaymēĸtēr: Bunun i­in yerli, bir k¿lt¿rlenme 

s¿recine t©bi olmak zorundadēr; mitlere, efsanelere ve din´ d¿ĸ¿nceye dayanan 

k¿lt¿r¿n¿ terk etmesi, yavaĸ yavaĸ medeniyete d©hil olmasē ka­ēnēlmazdēr. XIX. y¿zyēl 

Avrupa pozitivizminden alēnan bu yaklaĸēm, yazarēn Aves sin nido (1889) adlē 

romanēnēn arka planēnē oluĸturmaktadēr. 

 Modernlik, geleneksel fikirlerin, doktrinlerin ve k¿lt¿rel deĵerlerin 

reddedilmesi, ­aĵdaĸ veya radikal deĵerler ve inan­larēn (esas olarak bilimsel 

rasyonalizm ve liberalizm) benimsenmesini i­eren entelekt¿el bir eĵilim ve sosyal bir 

bakēĸ a­ēsēdēr. Aves sin Nido, tam olarak bu iki unsuru da barēndērmaktadēr. Clorinda 

bu ilk eserinde modernlik ve geleneksellik arasēnda tam bir ­arpēĸma ortaya 

koymuĸtur: Geleneksel deĵerlerdeki kērēlmayē yerlilerin ve kadēnlarēn davranēĸlarēyla, 

politikacēlarēn ve din adamlarēnēn fikirleriyle ve kērsala karĸē kent ºnermesiyle 

somutlaĸtērmēĸtēr. Latin Amerikaôda genel olarak yerliler ve melez ērklar, Avrupa 

geliĸim modelinin ºn¿ndeki engeller olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. Ancak Matto, yerli halkē 

k¿­¿msemek yerine, onlarēn eĵitilerek ulusa d©hil edilebileceĵine dair inancēnē 

korumuĸtur. Yerlilerin bir vatandaĸ olarak eĸit ĸartlarda ulusla b¿t¿nleĸmesini arzu 

etmiĸ ve bu arzuyu eserinde iĸlemiĸtir: Karakterleri Juan, Marcela ve kēzlarē, hepsi 

yerli olmalarēna raĵmen Ķspanyolca konuĸurlar. Bu ºzellik onlarē barbarlēktan 

uygarlēĵa gºt¿ren ºnemli bir adēmdēr. Matto,  yerliler ve kreoller arasēndaki t¿m 

eĸitsizliklere raĵmen, insan olarak eĸit olduklarēnē vurgulamak i­in ikisinin de aynē 

duygularē yaĸadēĵēndan bahsetmiĸtir:  

ñMarcela, y¿reĵi umut dolu bir halde kul¿besine dºnd¿, kēzlarē uyanmēĸlardē 

ve k¿­¿k olan annesinin olmadēĵēnē fark etmiĸ i­li i­li aĵlēyordu. Kul¿bedeki 

pa­avralar arasēnda doĵan bu masumu sakinleĸtirmek i­in biraz pēĸpēĸlamak 
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ve bir avu­ mote47 vermek yeterliydi. ķ¿phesiz, o da kralēn ­ocuklarēnēn 

dºkt¿ĵ¿ aynē tuzlu ve saydam gºzyaĸlarēnē dºk¿yorduò (Matto, 15).  

 Matto, eserinde savunmasēz ve naif bir yerli imgesi sunmuĸtur: Yerliler 

problemlerini ­ºzme konusunda yetersizdir; bu nedenle beyazlar tarafēndan 

savunulmalarē ve kurtarēlmalarē gerekmektedir. Bunun sonucunda da kendilerine 

yardēm eden bu beyazlara m¿teĸekk¿r olmalarē beklenmektedir. Matto, Luc²aônēn ĸu 

nidalarēyla yerlilere ­aresizlik, beyazlara ¿st¿nl¿k atfeder: ñAh, zavallē yerliler! 

Zavallē ērk! Keĸke Isidroôyu kurtaracaĵēmēz gibi hepsini ºzg¿rl¿klerine 

kavuĸturabilsekò (Matto, 130). Ayrēca romanda kēz ­ocuklarēnēn yetimliĵi 

vurgulanmakta ve yerliler sēklēkla ge­miĸin mirasēndan yoksun halde yansētēlmaktadēr: 

ñKim kurtaracak b¿t¿n bu mirastan mahrum bērakēlmēĸ ērkē?ò (158).  

 Mattoônun eseri, yerlinin Avrupa k¿lt¿r¿yle asimile olmasē gerektiĵi mesajēnē 

i­ermektedir. Homojen bir ulusal kimlik yaratmaktan ziyade eĵitimle, giyim kuĸam 

tarzēyla, hatta soyadē deĵiĸimiyle k¿lt¿rel asimilasyonu gerekli gºstermektedir. 

Cornejo Polarôa gºre, Mattoônun yerlileri eĵitme fikri, yerlinin kendi kimliĵine iliĸkin 

ºzelliklerini yitirmesine neden olacaktēr. Ancak kreolôlerin dilinde konuĸursa yerlinin 

sºzde kurtuluĸu m¿mk¿n olacaktēr (1994, xix-xx). Matto, melez bir kēz olan 

Margaritaônēn hik©yesine yerli olan Rosal²aônēnkinden daha ­ok ilgi gºstermiĸtir. 

Matto, bu karakteri milli kimliĵin bir prototipi gibi tasarlamēĸtēr. Margarita, Perulu ve 

Ķspanyol karēĸēmē g¿zel bir melezdir, Avrupalē eĵitim sisteminde baĸarēlē bir ĸekilde 

okumuĸ ve topluma entegre olmuĸtur (xxiii).  Cornejo Polarôēn dikkat ­ektiĵi en ºnemli 

noktalardan biri de K²llac kasabasēna gelen Mar²n ailesidir. Modernliĵin sembol¿ olan 

                                                           
47 AƳŜǊƛƪŀ ƪƤǘŀǎƤƴƤƴ œŜǒƛǘƭƛ ōǀƭƎŜƭŜǊinŘŜ ǘǸƪŜǘƛƭŜƴΣ ǎǳŘŀ ǇƛǒƛǊƛƭŜƴ ŦŀǊƪƭƤ ǘŀƘƤƭƭŀǊƤƴ ǾŜȅŀ ōŀƪƭŀƎƛƭƭŜǊƛƴ ƎŜƴŜƭ 
ŀŘƤΦ 
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bu aile, uygarlēĵēn barbarlarēn d¿nyasēna giriĸini temsil etmektedir. Onlarēn geliĸiyle 

baĸlayan hik©ye, gidiĸleriyle son bulmuĸtur. Onlar olmasa bu hik©ye hi­ olmayacak; 

yerlilerden ve onlarēn And d¿nyasēndan anlatēlacak hi­bir ĸey kalmayacaktēr (xvii). 

Ayrēca eserde yerliler, haklarēnēn savunucularē olarak iĸlenmemiĸtir. Onlarēn haklarēnē 

savunanlar, bºlgedeki yabancē kreoller olan Mar²n ­iftidir.  

 Mattoônun eserinin dikkat ­eken diĵer bir yºn¿, kadēnlarēn toplumsal rollerine 

yºnelik gºr¿ĸlere yer vermesidir. Gonz§lez Prada gibi dºnemin aydēnlarēndan 

etkilenmiĸ olan Matto, eserinin baĸēnda isyan etmeyen, itaatk©r ve ºzverili bir kadēn 

modeli ­izmesine raĵmen, modernizmin gereĵi olarak kadēnlarēn eĵitimine dikkat 

­ekmiĸtir. Bu dºnemin modern gºr¿ĸ¿ne gºre, kadēnlarēn baskēlardan kurtulup, 

ºzg¿rl¿k m¿cadelesinde yer alabilmeleri eĵitim yoluyla m¿mk¿nd¿r. Matto, bu 

konuda pek­ok ºrnek ortaya koymuĸtur: Yetim Margarita ve Rosaliaônēn eĵitimi ­ok 

ºnemlidir, onlarēn eĵitilmesi rol¿n¿ Ķspanyol Luc²a ¿stlenmiĸtir. Luc²a bu anne-

ºĵretmen rol¿nden son derece memnundur ve Margarita ile gurur duymaktadēr:ñķaka 

gibi geliyor ancak her ge­en g¿n vaftiz kēzēmdan daha da memnunumò. Bay Fernando 

da kēzlarēn okula gitmelerini ºnemsemektedir: ñBu y¿zden Manuel, kēzlarē eĵitilmeleri 

i­in baĸka bir yere gºndermeye karar verdikò (Matto, 88).   

 Matto, yerlileri kºleleĸtiren ve sºm¿ren din´ ve siyasi yapēlara karĸē ­ēkmēĸ, 

eserlerinde politikacēlarē yerlilere kºt¿ muamele eden canavarlar olarak temsil 

etmiĸtir. Halklar, bilhassa da yerliler devletin pek­ok yaptērēmēna t©bidir, y¿ksek vergi 

ºdemek de bunlardan biridir. Bu vergiler baĵēmsēzlēĵa raĵmen XIX. y¿zyēlēn sonlarēna 

kadar yerli halklardan alēnmaya devam etmiĸtir. Madenlerdeki ¿retimi s¿rd¿rebilmek 

i­in mita ­alēĸma sistemi korunmuĸtur. Matto, toplumun yozlaĸmasēnda din adamlarēnē 

su­lamēĸtēr. Aves sin Nidoôda rahip Pascual, Marcelaôya ve Bayan Petrolinaôya cinsel 
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istismarda bulunmaktadēr. Ķspanyol kºkenli Luc²a bu problemlere de bir ­ºz¿m olma 

ihtiyacēndadēr ve bºylece yerliler i­in sēĵēnabilecekleri bir yuvaya dºn¿ĸm¿ĸt¿r: 

ñKēzlarēnēz yuvasēz kuĸlar deĵil; burasē onlarēn evi, ben de onlarēn annesi olacaĵēmò 

(Matto, 66).   

 Yerlilerin eĵitimi konusuna yoĵunlaĸan yazarlardan biri de Manuel Gonz§lez 

Pradaôdēr. Onun yerliciliĵi ¿­ aĸamada geliĸmiĸtir: Bunlar sosyalist h¿manizme baĵlē 

ĸiirsel idealizm, evrensel geliĸim fikirlerine baĵlē pozitivizm ve son olarak da yerlilere 

tarih boyunca verilmeyen haklarēnē ĸiddet yoluyla arayan anarĸizmdir. Birinci aĸamada 

yerli, ge­miĸte yitirilmiĸ nostaljik bir sembol olarak ortaya ­ēkmaktadēr. Ancak 

zamanla Gonz§lez Pradaônēn gºr¿ĸleri deĵiĸmiĸtir: mirastan mahrum bērakēlan bu 

halkēn din ve devlet olmadan ºzg¿rl¿ĵ¿ne kavuĸmasēnē saĵlayacak tek ĸeyin gurur, 

g¿­ ve ĸiddet olduĵunu ifade etmiĸtir. Gonz§lez Prada bir ¿topyacē ve hayalperesttir. 

Ancak idealizmi romantik deĵil, anarĸisttir. Halklarēn aydēnlanmēĸ kurtuluĸunu 

"ilerleme, d¿zen ve eĵitim" kavramlarē altēnda ­er­evelenen rasyonalist pozitivizm 

sloganlarēnda gºrm¿ĸt¿r. Ona gºre, yerlinin ruhunu erdeme ve sadakate ­evirmesini 

saĵlayacak tek ĸey eĵitim olacaktēr; ºzg¿rl¿k ve ilerlemeyi temel alan bir ulus kurmak 

ancak eĵitim yoluyla m¿mk¿nd¿r. Yazar, ortaya attēĵē bu kurtuluĸ form¿l¿ ile kendini 

yerli halka gºre ¿st¿n bir konuma yerleĸtirmiĸtir (Largo Gaviria, 2016: 41-56). ñPrada, 

hi­bir zaman yerli toplumunu barbar olarak tanēmlamamēĸtēr. Ancak yerlileri 

medenileĸtirme arzusu herĸeyden ºnce ilerlemeye olan inancēna ve rasyonel analitik 

tutumuna dayanmaktadēr. Yerliler ºzg¿rleĸmelidir; ulusun oluĸumuna ve 

savunulmasēna katkēda bulunmalēdēr" (N¼¶ez Tayupanta, 2015:194). 

 1888 yēlēnda yaklaĸēk on yēldēr ķiliônin egemenliĵinde olan Tacna ve Arica 

illerini kurtarmak i­in Peruôda b¿y¿k bir milli ruh uyandērēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Lima 
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okullarē Eski Politeama Tiyatrosuônda bir gece d¿zenlemiĸler ve Gonz§lez Pradaôyē 

konuĸmacē olarak bu etkinliĵe davet etmiĸlerdir. Yazar, bu gece i­in Discurso en el 

Politeama (Politeamaôdaki Sºylev) baĸlēklē konuĸmayē kaleme almēĸ ve bir ­ocuĵa 

okutmuĸtur. ñķiliônin acēmasēz eli bizim bedenimizi par­alayēp, kemiklerimizi kērdē; 

fakat d¿ĸmana bu savaĸē kazandēran asēl silahlar, bizim cahilliĵimiz ve kºle ruhumuz 

olduò (Prada, 1976: 44). Gonz§lez Prada, ñDisipline edilmiĸ ancak ºzg¿r olmayan 

yerli ordularēyla Peru hangi zaferi kazanabilir?ò, ñYerli, kºle olduĵu m¿ddet­e hangi 

vatanē savunabilir?ò sorularēna yanēt aramēĸtēr. Ona gºre, yerliler Orta­aĵ kºleleri gibi 

ancak derebeyi i­in savaĸacaklardēr. Fakat yazar, bu durumun sadece yerlilere ºzg¿ 

olmadēĵēnē da belirtmiĸtir:  

ñSanmayēn ki kºle ruhu yalnēzca Puna yerlilerine ºzg¿d¿r. Kēyēlē melezler 

olarak bizim de damarlarēmēzda II. Felipeônin olduĵu kadar Huayna Capacôēn 

da kanē dolaĸmaktadēr. Omurgamēz eĵilmeye m¿saittir... Punalē ve daĵlē 

yerliler, kēyēlē melezler olarak hepimiz cahildik ve kºleydik; yenmedik, 

yenemedikò (Prada, 44-45).   

 Bu noktada Gonz§lez Prada, Peruônun deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m¿nde eĵitimin temel 

rol¿ne dikkat ­ekmiĸtir. Eĵer yenilgiye sebep olan yºnetenlerin cahilliĵi, 

yºnetilenlerin kºleliĵi ise bilime baĸvurmak ve ºzg¿rl¿ĵ¿ kutsamak gerektiĵini 

d¿ĸ¿nmektedir. Yazar burada ºzg¿rl¿k derken herkesin ºzg¿rl¿ĵ¿nden 

bahsetmektedir: 

 ñGer­ek Peruôyu Pasifik ve Andlar arasēndaki bºlgeye yerleĸen yabancēlar ve 

kreol topluluklarē oluĸturmaz. Ulus, sēradaĵlarēn doĵu bandēna daĵēlmēĸ yerli 

yēĵēnlarē tarafēndan oluĸturulur. Yerli, ¿­ y¿z yēldēr medeniyetin alt 
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katmanlarēnda s¿r¿n¿yor; Avrupa erdemlerinden yoksun, barbarlēĵēn 

kēskacēnda bir melez olarak. Ona okuma yazma dahi ºĵretseniz, ­eyrek asērda 

insanlēk mertebesine nasēl eriĸeceĵini gºreceksiniz. Acēmasēz bir baskē altēnda 

kalmēĸ yerli ērkē canlandērma iĸi siz okuldaki ºĵretmenlere d¿ĸ¿yorò (45-46).  

 Nuestros Indios (1904, Bizim Yerlilerimiz) baĸlēklē denemesinde Gonz§lez 

Pradaônēn d¿ĸ¿ncesinde bir kērēlma olduĵu gºr¿lmektedir. Peru sosyolojik romanēnda 

b¿y¿k bir yankē uyandēran bu denemesi, Victor Haya de la Torre, Jos® Carlos 

Mari§tegui ve Luis E. Valc§rcelôin yerlici ­alēĸmalarēna ilham olmuĸtur. Yazar yerliyi 

biyolojik bir ērk olarak deĵil, ekonomik durumuna gºre toplumsal bir ērk olarak 

yansētmēĸtēr (332). Prada, bu eserinde yerlinin Cumhuriyet dºneminde Ķspanyol 

sºm¿rgesinde olduĵundan daha az acē ­ekip ­ekmediĵini sorgulamaktadēr. ñOnlarē 

cehalet ve kºlelik i­inde tutuyoruz. Kēĸlada k¿­¿ms¿yoruz, alkolle uyuĸturuyoruz, i­ 

savaĸlarda ºl¿me s¿r¿yoruz, ara ara da katliamlar yapēyoruz. Yazēlmēyor ancak 

yerlilerin haklarēnēn deĵil, y¿k¿ml¿l¿klerinin olduĵu gºr¿lmektedirò (338-339). T¿m 

bunlarēn sonucunda yerli medeniyete kayētsēz kalmakla su­lanmaktadēr. Ancak 

Gonz§lez Prada adaletin, merhametin ve iyiliĵin olmadēĵē yerde medeniyetin de 

olamayacaĵēnē, yaĸam m¿cadelesinin sosyal hukuk sayēldēĵē yerde barbarlēĵēn h¿k¿m 

s¿receĵini ifade etmiĸtir (340). ñAhlaki a­ēdan konuĸursak cumhuriyet dºnemi 

yerlileri fatihler tarafēndan bulunan yerlilerden daha aĸaĵēdadēr; siyasi kºlelik 

y¿z¿nden daha fazla ahlaki bunalēm sºz konusudurò (341). ñķayet yerli okutulur, 

medeni insanlarla temas i­inde eĵitilirse Ķspanyollarēn soyundan biriyle aynē ahlak ve 

k¿lt¿r d¿zeyine ulaĸērò (341). Ancak sonrasēnda yazarēn ilerleme ve eĵitime olan 

inancē bir isyan ve saldērē fikriyle yer deĵiĸtirmiĸtir. A­lēk, esaret, vahĸet, ahlaksēzlēk, 

batēl inan­ ve vahĸilik gibi yerlinin sert ger­ekliĵi karĸēsēnda pedagoji baĸarēsēz 
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olmuĸtur. ñYerli meselesi pedagojik olmaktan ­ok ekonomik ve toplumsaldēr. Peki, 

nasēl ­ºz¿lecek?ò sorusuna yanēt arar Gonz§lez Prada. Bug¿n Ķnka Ķmparatorluĵuônu 

yeniden tesis etmek m¿mk¿n olmadēĵē i­in ona gºre yerlinin durumu iki ĸekilde 

iyileĸebilir: Ya zalimler ezilenlerin duygularēnē anlayacak ve onlara hak verecek ya da 

ezilenler zalimleri cezalandērma cesaretine ve g¿c¿ne ulaĸacaklar:  

ñEĵer yerli alkole ve eĵlencelere harcadēĵē t¿m parayē t¿feklere ve mermilere 

harcasaydē, kul¿besinin bir kºĸesinde veya bir kaya deliĵinde bir silah 

saklasaydē, durumunu deĵiĸtirecekti, malēna ve hayatēna saygē duyulacaktē. 

ķiddete ĸiddetle karĸēlēk verecek, y¿nlerini elinden alan patronu, h¿k¿met 

adēna kendisini silahaltēna alan askeri, sēĵērlarēnē ve y¿k hayvanlarēnē ­alan 

sokak ­etelerini cezalandēracaktē. Yerli tevazu ve teslimiyetle deĵil, gurur ve 

isyanla anēlmalēò (343).   

 Gonz§lez Prada, yerlinin ¿­ y¿z yēldēr sºm¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ve h©l© yargē sistemi ve 

toprak sahipleri tarafēndan sºm¿r¿lmeye devam ettiĵini vurgulamēĸtēr. Bu konuda 

onlarēn elini kolunu baĵlayan iki etken olduĵunu d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r: biri fanatizm diĵeri ise 

aguardiente. Bunlar belki de ­ok eski ­aĵlardan beri And k¿l¿r¿ne ºzg¿ unsurlardēr; 

ancak Gonz§lez Prada sºm¿rge mirasē olduklarēna inanmēĸtēr. 

 ¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde incelenen eserlerde yerlilerin hangi koĸullarda ulus 

devlet projesine d©hil edildiĵi okunmaktadēr. Yazarlar, sºm¿rge dºneminin t¿m 

ºtekileĸtirici kalēpyargēlarēnēn ardēndan, Peru topraklarēnda yaĸayan herkesin yurttaĸ 

sayēldēĵē baĵēmsēzlēk dºneminde yerlilerin konumlandērēlmasēnda ºnemli bir rol 

¿stlenmiĸtir. Ulus devletin inĸasēnda t¿m kavramlar ve deĵerler yeniden 

ĸekillendirilirken edebiyat, toplumsal yaĸama bunlarē yerleĸtiren ve kolektif d¿ĸ¿nceye 
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yºn veren bir misyonu yerine getirmiĸtir. Elbette baĵēmsēz Peru, bir kreol projesidir ve 

edebiyatēn yerliyi gºrme bi­imi de bu doĵrultudadēr. Perululuĵun milli kimlik 

sayēlmasē ve yerlilerin Perulu yurttaĸlar olarak gºr¿lebilmesi i­in haklarēndaki 

kalēpyargēlarēn yumuĸatēlmasē gerekmiĸtir. Soylu vahĸi mitiyle bu ihtiya­ 

karĸēlanmēĸtēr. Bu baĵlamda yerliler pasif, naif ve egzotik olarak yansētēlmēĸtēr. 

Toplumsal geliĸmelerle paralellik i­inde ilerleyen edebi eserlerde yerliler maĵdur, 

kreoller ise onlarēn kurtarēcēlarēdēr. Kreoller, yerlinin iyiliĵini soyluluk; cahilliĵini ise 

vahĸilik olarak gºstermiĸtir. Yeni toplumu tasarlayan kreollere gºre, ulusal y¿kseliĸ 

i­in yerlilerin eĵitime tabi tutularak kendi ºz¿nden arēndērēlmasē ve Perululuĵu 

benimsemeleri gerekmektedir. Bu dºnem eserleri, bir ºnceki dºnemin yerliler 

hakkēndaki aĵēr iddialarēnē bertaraf ederken, ­ok iyi  niyetli ama vahĸi ve kreoller 

tarafēndan korunup eĵitilirse deĵer kazanacak bir yerli kimliĵi tasarlamēĸtēr. 

Edebiyatēn yerlilere yºnelik bu paternalist yaklaĸēmē, yeni kreol devletin onlara iliĸkin 

tutumunun yansēmasēdēr. ķ¿phesiz bu dºnem yazarlarē, sºm¿rge sisteminden doĵan 

pek­ok sorunu da g¿ndeme getirmiĸtir. Bu dºnem eserlerinde yerlilerin Ķspanyollara 

yºnelik olumsuz gºr¿ĸlerine de yer verilmiĸtir. Bu durum, Avrupa yazēnēndaki soylu 

vahĸi mitinin yansēmasēdēr. Yerli meselesinin eĵitimle ­ºz¿lebileceĵi inancē zamanla 

yitirilerek sorunun yerlinin pasif karakteri ve melezlerde dahi gºr¿len kºle ruhunda 

olduĵu gºr¿ĸ¿ yaygēnlaĸēr. Bu durum, ulus projesinde ortaya ­ēkan sēkēntēlarēn ve 

akabinde ortaya ­ēkan yerlinin politik uyanēĸēnēn habercisidir.  
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 3. 3. YERLĶCĶLĶK: YERLĶYE DIķARIDAN BĶR BAKIķ 

 

 Latin Amerikaôda ­atēĸmalē iki toplumun ve k¿lt¿r¿n arasēnda geliĸen 

heterojenleĸme sonucunda bazē akēmlar ortaya ­ēkmēĸtēr: And ¿lkeleri, Meksika ve 

Guatemalaôda Indigenismo48; Orta Amerika ve Karayiplerde Negrismo49; R²o de la 

Plata bºlgesinde ise Gauchesca50 etkili olmuĸtur. Indigenismoônun yani yerliciliĵin 

etkili olduĵu bºlgelerde anlatēm yerliyi sadēk, ºzveri dolu, boyun eĵmiĸ kºle olarak 

yansētmaktan uzaklaĸmaya; yerli yaĸam tarzēnē ve geleneklerini artēk daha ger­ek­i bir 

ĸekilde aktarmaya baĸlamēĸtēr. Kºktenci siyasal tavēr yerini siyasal-toplumsal bir 

tepkiye bērakmēĸtēr. Peruôda And evreni ikiye ayrēlmēĸtēr; kēyēlarda modern sistem, 

daĵlarda ise marjinal yaĸam s¿rmektedir. Ķki g¿­ karĸē karĸēyadēr: Yerlicilik ve 

Ķspanyolculuk. Daĵlar ve kēyēlar birbiriyle zētlēk i­indedir. Yerlicilik , tarihsel bir 

derinliĵe sahip olmasēna karĸēn, XX. y¿zyēlda Mari§teguiônin Peru ger­ekliĵini 

tanēmlamasē ve yorumlamasēyla ºn¿ a­ēlmēĸtēr. Ona gºre, Peruôda birlik sorunu ­ok 

daha derindir. ¦lkenin yabancēlar tarafēndan iĸgal edilmesinin sonucunda ērk, dil ve 

duygu ikiye ayrēlmēĸtēr. Bu iĸgal, yerli halkē ne yok edebilmiĸ, ne de i­ine alabilmiĸtir 

(Mari§tegui, 2007: 177). Bu koĸullarda oligarĸi karĸētē bir akēm olarak doĵan ideolojik 

yerlicilik , 20ôlerde ve 30ôlarda kºklere dºnmek, ulusal ºzelliklere ve eski geleneklere 

                                                           
48 ¸ŜǊƭƛ ŀƴƭŀƳƤƴŀ ƎŜƭŜƴ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ƪŜƭƛƳŜǎƛƴŘŜƴ ǘǸǊŜƳƛǒ ōƛǊ ŘǸǒǸƴŎŜ ǾŜ ŜŘŜōƛȅŀǘ ŀƪƤƳƤŘƤǊΦ ¸ŜǊƭƛȅƛ ŘƤǒ ōƛǊ 
ōŀƪƤǒ ŀœƤǎƤȅƭŀ ŘŜƐŜǊƭŜƴŘƛǊŘƛƐƛ ƛœƛƴ ¢ǸǊƪœŜȅŜ ȅŜǊƭƛŎƛƭƛƪ ƻƭŀǊŀƪ ǘŜǊŎǸƳŜ ŜŘƛƭŜōƛƭƛǊΦ  
49 XX. ȅǸȊȅƤƭƤƴ ōŀǒƭŀǊƤƴŘŀ YŀǊŀȅƛǇƭŜǊŘŜ Ŝǘƪƛƭƛ ƻƭŀƴ ŜŘŜōƛ ōƛǊ ŀƪƤƳŘƤǊΦ hŘŀƪ ƴƻƪǘŀǎƤΣ ōǳ ōǀƭƎŜŘŜ ȅƻƐǳƴ ōƛǊ 
ƴǸŦǳǎŀ ǎŀƘƛǇ ƻƭŀƴ ǎƛȅŀƘƭŀǊƤƴ ƪǸƭǘǸǊǸ ǾŜ ǎƻǊǳƴƭŀǊƤŘƤǊΦ  
50 Gaucho kelimesi, Arjantin, Uruguay, Paraguay, BǊŜȊƛƭȅŀ ǾŜ  ƛƭƛΩƴƛƴ ƎǸƴŜȅƛƴŘŜƪƛ ƻǘƭŀƪƭŀǊŘŀ ȅŀǒŀȅŀƴΣ 
ǘŀǊƤƳ ǾŜ ƘŀȅǾŀƴŎƤƭƤƪ ƛǒƭŜǊƛȅƭŜ ǳƐǊŀǒŀƴ ƳŜƭŜȊƭŜǊ ƛœƛƴ ƪǳƭƭŀƴƤƭƳŀƪǘŀŘƤǊΦ GauchoΩlar, iyi ata binmeleri, 
ƪŜƴŘƛƭŜǊƛƴŜ ǀȊƎǸ ƎƛȅƛƳ ƪǳǒŀƳƭŀǊƤΣ ŘŀƴǎƭŀǊƤ ǾŜ ŘƛƭƭŜǊƛȅƭŜ ōƛƭƛƴƛǊƭŜǊΦ Gauchesca ƛǎŜ ·L·Φ ȅǸȊȅƤƭŘŀ ƻǊǘŀȅa 
œƤƪŀƴ ǾŜ gauchoΩƭŀǊƤƴ ȅŀǒŀƳ ǘŀǊȊƤƴƤ ƪƻƴǳ ŀƭŀƴ ŜŘŜōƛ ŀƪƤƳŘƤǊΦ 
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yeniden deĵer vermek ĸeklinde geliĸmiĸtir. Bu farklēlaĸtērēcē kimlik arayēĸē sanatsal 

yaratē, bilimsel d¿ĸ¿nce ve ideoloji i­in yerliyi temel almaktadēr. Yerlici edebiyat, 

Mari§teguiônin d¿ĸ¿ncelerini taklit etmiĸtir. Ancak Quechua k¿lt¿r¿n¿n gizemli 

kºkeni Avrupaônēn akēlcēlēĵē ile ­arpēĸmēĸtēr. Yerli evreni ve yerliciliĵin ¿rettiĵi evren 

arasēndaki farklēlaĸma sonucu yerlicilik ­ēkēĸ noktasēnē kaybetmiĸtir. Bu farklēlaĸma 

yalnēzca edebiyatta deĵil toplumsal ve k¿lt¿rel bilin­ ve ger­eklikte de yaĸanmēĸtēr 

(Nitschack, 1990: 221-239). 

 Yukarēda bahsedilen ayrēĸmēĸ toplum yapēsēna karĸēn Peru k¿lt¿r¿ ve edebiyatē 

kreol aydēnlarēn elinde geliĸmiĸtir, bu nedenle melez bir karaktere sahiptir. 20ôli 

yēllardan itibaren edebiyatta etkili olan yerlicilik de k¿lt¿rel bir melezliĵin ¿r¿n¿d¿r. 

Bu akēm, Avrupa etkisi ve geleneksel yerli k¿lt¿r¿ arasēndaki karĸēlaĸmanēn 

sonucudur, her ne kadar ºzg¿n gibi gºr¿nse de orjinal bir Latin Amerika buluĸu 

deĵildir. Hem Mari§tegui hem de Sanch®z bu akēmēn geliĸiminde Avrupa etkisinin 

varlēĵēnē vurgulamēĸtēr: Sanch®zôe gºre, edebi yerlicilik Avrupa geleneklerini 

uyarlamēĸtēr. Mari§teguiôye gºre ise yerlicilik, Peruônun Avrupaôyē dēĸlamak yerine 

dahil ederek kendini arayēĸē ve buluĸu anlamēna gelmektedir (S§nchez, 1965). Cornejo 

Polar, ulusal bir kriz dºnemi olan 1920ôli ve 1930ôlu yēllarda yeni bir tarihsel derinlik 

kazanēldēĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r. O zaman, aslēnda, Ķspanyol ºncesi yerli edebiyatlarēn da 

edebi geleneĵin bir par­asē olduĵu varsayēlmēĸtēr. O zamana kadar Peru edebiyatēna 

ait t¿m hik©yeler sºm¿rge edebiyatē ¿zerine bir bºl¿mle baĸlarken, o zamandan 

itibaren eserlere Ķspanyol ºncesi edebiyatēna ait bir bºl¿mle baĸlamak yaygēnlaĸmēĸtēr.  

Bºylece eski ­aĵdan yeni bir gelenek kazanēlmēĸtēr. Sºm¿rge edebiyatēnēn icrasē 

hispanistlerin eseriyse, yerli dili ve edebiyatēna iliĸkin ºzelliklerin XX. y¿zyēlda 

canlandērēlmasē da yerlicilerin eseri olmuĸtur.  
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 Peru edebiyatēnda yerlici eserlerle en ­ok benzeĸen ĸ¿phesiz vakayinamelerdir. 

Vakan¿visler, Avrupalē okuyucuya hitap etmiĸlerdir. Metin tarafēndan inĸa edilen 

alēcēya/okura sºm¿rge ºncesi d¿nyanēn ºzellikleri anlatēlmaktadēr. Yaratēlan bu alēcē, 

And insanē deĵildir, hatta And yerli evrenine ­ok uzak bir okurdur. Hem vakan¿vis 

(Ķspanyol ve melez olanlar, yerliler i­in aynēsē sºylenemez) hem de okur temel olarak 

Avrupaôya; referansē ise yerli d¿nyasēna aittir. Yerlici eserlerde de benzer bir durum 

sºz konusudur: Yazēn dili Ķspanyolcaôdēr ve ­oĵunlukla Avrupa kºkenli bir edebi t¿r 

olan roman tercih edilir. Yerlici roman, ñºtekiòleri dēĸlayan Avrupa d¿zeninden 

ka­arken aslēnda heterojenleĸmeyi ºn plana ­ēkarmēĸtēr. Cornejo Polar, yerli evreni ve 

yerliciliĵin ¿rettiĵi evren arasēndaki temel farka dikkat ­ekmiĸtir: Vakayinamelerle 

arasēndaki en b¿y¿k fark yerlici romanda alēcē/okur artēk Avrupalē okur deĵildir. 

Kērsaldan kente gº­en kent insanēdēr. ¢¿nk¿ yerlicilik, Peruônun kērsal kesiminde 

yaĸayan yerlilerin ĸehirli bir perspektiften aktarēmēdēr. Yerli meselesi Andlardaki ĸehir 

merkezlerinin g¿ndemini meĸgul etmektedir.  

 Yerlici eserlerin ­oĵu yerlinin toprak sahiplerine nasēl mahk¾m olduĵunu ve 

haklarē i­in verdiĵi m¿cadeleyi ele almēĸtēr. Ayrēca bu eserlerde yerli halkēn hen¿z 

feodalizmin kºleliĵi altēna girmeden ºnceki ideal ge­miĸinin inĸasē da mevcuttur. 

Hatta bazē durumlarda Ķnka devleti ¿topyasē ortaya ­ēkmēĸtēr, ancak burada idealize 

edilen ­oĵunlukla sºm¿rge ºncesi dºnemdir (Cornejo Polar, 1979: 63). Yerlicilik 

(indigenismo), benzerlikleri nedeniyle erken yerlicilik (indianismo) akēmēnēn devamē 

sayēlabilir. Ķkisi de yerlilerin sºm¿r¿lmesine karĸē, onlarēn ulusal yaĸama uyumunu 

savunan, sosyo-ekonomik kutupluluĵu ve k¿lt¿rel ikililiĵi vurgulayan yaklaĸēmlardēr. 

Mari§teguiôye gºre, her iki yaklaĸēm da yerlinin ger­ek gºr¿ĸ¿n¿ tam anlamēyla 

yansētamaz, bu nedenle onu idealize ederek ĸekillendirmektedir. Ayrēca bu anlatēlar 
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yerliye kendi ruhunu da veremez ­¿nk¿ sºz konusu edebiyat h©l© melezlerin 

edebiyatēdēr. Bu nedenle ona ñyerliò deĵil ñyerlici edebiyatò denebilir. Yerli edebiyatē 

ancak yerlilerin kendileri onu ¿retmeye baĸladēklarēnda ortaya ­ēkacaktēr (2007: 287). 

¢alēĸmanēn bu bºl¿m¿nde aĸaĵēdaki yazarlarēn eserlerinde yerli imgesi incelenecektir:  

Enrique L·pez Alb¼jar (1872-1965) Cuentos andinos (1920, And ¥yk¿leri) ve 

Nuevos cuentos andinos (1937, Yeni And ¥yk¿leri) adlē eserleri ile kronolojik olarak 

modernizme yakēn olmasēna karĸēn, yerlicilik akēmē i­erisinde deĵerlendirilmektedir. 

Hukuk Fak¿ltesi mezunu olan yazar, ilk ºyk¿lerini h©kim olarak atandēĵē Hu§nucoôda 

(1917-1923) ve Piuraôda (1923-1928) kazandēĵē mesleki deneyimlerine dayanarak 

yazmēĸtēr. Adli davalardan esinlenerek kaleme aldēĵē eserlerinde ger­ek­i bir ¿slup 

benimsemiĸtir. Yerli insanēnēn davranēĸlarēnē ve varolma bi­imini olumlu ve olumsuz 

yºnleriyle ortaya koymuĸtur. Bir ºnceki bºl¿mde yer verildiĵi ¿zere, yerlilere 

Ar®stegui ve Matto gibi hiyerarĸik bir bakēĸ yºneltmeyen L·pez Alb¼jar, 

karakterlerine psikolojik yoĵunluk kazandērmaya ­alēĸmēĸtēr. 

Ciro Alegr²a (1909-1967) La serpiente de oro (1935, Altēn Yēlan) ve Los perros 

hambrientos (1939, A­ Kºpekler) adlē eserleriyle yerlici edebiyatēn bariz ºrneklerini 

vermiĸ, El mundo es ancho y ajeno (1941, D¿nya Geniĸ ve Yabancē) romanēyla Peru 

edebiyatēnda yerlici protestoyu y¿kseltmiĸtir. Yerlilere yapēlan baskēlara dikkat 

­ekerek bu konuda toplumda bir bilin­ yaratmak istemiĸtir. Bir ­iftlik sahibinin oĵlu 

olan yazarēn ­ocukluĵu tarēm iĸ­ileriyle ge­miĸtir. Bu s¿re­, onun yerlici kalemini 

beslemiĸtir. APRA hareketinin i­inde aktif rol oynamēĸ, APRAônēn yerlici sºylemiyle 

ºrt¿ĸen romanlar yazmēĸtēr. 1934ôte s¿rg¿n edildiĵi ķiliôde eserleri pek­ok ºd¿le layēk 

gºr¿lm¿ĸt¿r. 1960ôta Peruôya dºnm¿ĸ ve Halk Hareketi (Acci·n Popular) partisinden 

Lima milletvekili olarak gºrev yapmēĸtēr.  
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Jos® Mar²a Arguedas (1911-1969), Yawar Fiesta (1941, Yawar ķenliĵi51), Los r²os 

profundos (1958, Derin Irmaklar), El Sexto (1961, Altēncē), Todas las Sangres (1964, 

T¿m Kanlar), El zorro de arriba y el zorro de abajo (1971, Yukarēnēn Tilkisi ve 

Aĸaĵēnēn Tilkisi) eserleriyle dºnemine damga vurmuĸtur. Eserlerinin yoĵun i­eriĵi ve 

bi­imsel ºzellikleri yazarēn hem yerlicilik hem de yeni yerlicilik kapsamēnda 

deĵerlendirilmesine neden olmuĸtur. ¢ocukluĵu Quechua konuĸan yerliler arasēnda 

ge­en melez yazar, ­ift anadillidir. Bu, ona And yerli evrenini i­eriden aktarma imk©nē 

saĵlamēĸtēr. Antropolog olan yazarēn odak noktasē, birarada yaĸamak zorunda kalan 

Quechua ve Ķspanyol k¿lt¿rlerinin oluĸturduĵu heterojen toplumdur. Arguedas, bu iki 

k¿lt¿r arasēnda kalmanēn getirdiĵi aidiyetsizlik konusunu derinlemesine iĸlemiĸtir. 

Eserlerinde ºrneklerine yer verdiĵi And bºlgesi ĸarkēlarēnēn ve danslarēnēn 

tanēnmasēna katkē saĵlamēĸtēr. Eĵitim bakanlēĵē yapmēĸ, And d¿nyasē hakkēnda 

etnografik makaleler yayēmlamēĸtēr. 1944ôte uykusuzluk ve anksiyetenin baĸ 

gºsterdiĵi bir depresyona s¿r¿klenmiĸtir. Yaĸadēĵē buhran, ¿lkesinin durumundan ve 

kaleminden baĵēmsēz deĵildir. Yēllar i­inde tekrar eden bu depresyon ataklarē 

kendisini intihara s¿r¿klemiĸtir. 

 

  3. 3. 1. Kendi adaletini yaratanlar 

 Enrique L·pez Alb¼jar, ideolojik yenilenme, milli duygu arayēĸē ve yerlinin 

yeniden ele alēndēĵē bir iklimde ­aĵdaĸlarēndan farklē bir yerli imgesi yaratmēĸtēr. 

¢aĵdaĸlarē idealize edilmiĸ, romantik ve egzotik bir yerli imgesi sunmuĸlardēr. Hukuk 

alanēndaki ­alēĸmalarēnē gazetecilik ve edebiyat ­alēĸmalarēyla birleĸtiren L·pez 

                                                           
51 tŜǊǳ YǊŀƭ bŀƛǇƭƛƐƛ ŘǀƴŜƳƛƴŘŜ ȅŜǊƭƛƭŜǊ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ŘǸȊŜƴƭŜƴŜƴ ōƛǊ œŜǒƛǘ ōƻƐŀ ƎǸǊŜǒƛ 
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Alb¼jar, yaklaĸēk yedi yēl boyunca h©kimlik yaptēĵē Hu§nuco'da And daĵlarēnēn yerli 

sakinleriyle tanēĸma ve yaĸama fērsatē bulmuĸtur. Bºylece buralardaki hayatē yakēndan 

tanēyabilmiĸ ve buralarēn sakinleriyle konuĸma fērsatē bulabilmiĸtir. Bu yerliler, 

beyazlarēn ya da melezlerin ­iftliklerinde kºle olanlar deĵil; ºzg¿r yerli topluluklarēnēn 

¿yeleridir. Hik©yeler, Dos de Mayo civarēnda ve Mara¶·n Irmaĵē kēyēsēndaki Chup§n 

topluluĵunda ge­mektedir. Yazar, okuyucuya kendi yasalarēna sahip ve bunlarē 

devletin dēĸēnda etkili bir ĸekilde uygulayan, sosyal ve yasal olarak ºrg¿tlenmiĸ bin 

yēllēk bir yerli toplumu sunmaktadēr.  

 L·pez Alb¼jarôēn Cuentos Andinos adlē eserindeki ºyk¿lerin iki temel ºzelliĵi 

bulunmaktadēr: Yazar yerli karakterleri doĵrudan ya da dolaylē olarak su­la 

iliĸkilendirmiĸtir ve t¿m anlatēlanlar bireysel vakalarēn analizinden ibarettir. Mario 

Vargas Llosa, L·pez Alb¼jarôēn yerlileri okura ĸiddete eĵilimli karakterler olarak 

sunduĵunu iddia etmiĸtir. Yazar, yerli halkēn kēsmen, bozulmuĸ ve negatif bir 

gºr¿nt¿s¿n¿ yansētmēĸtēr. Eserlerindeki bu ĸiddete meyilli karakterler, ger­ekliĵe karĸē 

bir diren­ gºsterme becerisine ve kolektif bir ĸekilde isyan etme eĵilimine sahiptir. Bu 

eĵilim, ºylesine yoĵundur ki yerliyi ilkel ve vahĸi bir t¿r olarak gºstermektedir. L·pez 

Alb¼jar yerli karakterleri, Matto de Turner ya da Garc²a Calder·nôunkiler gibi pasif ve 

hizmete hazēr deĵillerdir.  

  Yazar, Ķspanyolca ve Quechua dillerini konuĸan yardēmcēsē ile Chup§n 

topluluĵuna yakēn bºlgeleri ziyaret ederken gºrd¿ĵ¿ herĸeyi elinde gezdirdiĵi 

defterine not etmiĸtir. Sanch®zôe gºre L·pez Alb¼jarôēn ¿slubu doĵrudandēr ve 

vakalarē h©kimin ºn¿nde anlatēr gibi aktarmaktadēr. Ancak eser derinlerde acē 

hik©yelerle doludur ve edeb´den ziyade sosyolojiktir (1965: 1216-1217). Eserlerinde 

yerli, ­aĵdaĸ And insanēna yakēn duygusal ve psikolojik boyutuyla bir ºznedir. L·pez 




